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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΊΗΣ ΟΜΟΣΝΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, Η ΑΪΤΟΥ 

ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΙΚΟΣ ΠΡΙΓΚΗΨ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, Η ΑΥΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗ 

ΥΨΗΛΟΤΗΣ Η ΜΕΓΑΛΗ ΔΟΥΚΙΣΣΑ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΚΣ Η 

ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

ΕΠΕΙΔΗ ή παγκόσμιος ε ιρήνη δ έ ν δύναται ν ά διαφυλαχθεί παρά μόνο μέ 

δ η μ ι ο υ ρ γ ι κ έ ς προσπάθειες στό μέτρο των κινδύνων πού τήν απειλούν, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ δ τ ι ή συμβολή τήν ό π ο ι α μ ί α οργανωμένη καί 

ζώσα Ευρώπη δύναται ν ά παράσχει στον π ο λ ι τ ι σ μ ό , ε ί ν α ι απαραίτητη γ ι ά τήν 

διατήρηση ε ιρηνικών σχέσεων, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΣΥΝΕΙΔΗΣΗ δ τ ι ή Ευρώπη δ έ ν θά οικοδομηθεί: παρά μόνο μέ συγκε

κ ρ ι μ έ ν α ε π ι τ ε ύ γ μ α τ α δ ι ά της δημιουργίας αρχικώς μ ι α ς πραγματικής αλληλεγ

γύης καί δ ι ά της εγκαθιδρύσεως κοινών βάσεων οικονομικής αναπτύξεως, 

ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΟΙ ν ά συμβάλουν δ ι ά της επεκτάσεως της βασικής πιτιραγω-

γής τους στην άνάίωση του β ι ο τ ι κ ο ύ επιπέδου καί στην πρόοδο τών ειρηνικών 

έργων, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ ν ά υποκαταστήσουν σ τ ί ς π ρ ο α ι ώ ν ι ε ς α ν τ ι ζ η λ ί ε ς μ ί α 

συγχώνευση τών ουσιωδών συμφερόντων τους, νά θεμελιώσουν δ ι ά της εγκα

θιδρύσεως μ ι α ς ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή ς κοινότητος τ ί ς πρώτες β ά σ ε ι ς μ ι α ς ευρύτερης 

καί βαθύτερης κ ο ι ν ό τ η τ ο ς μεταξύ λαών έπί μακρόν χρόνο άντιθεμένων δ ι * 

αιματηρών δ ι α ι ρ έ σ ε ω ν , καί ν ά θέσουν θεσμικές βάσεις ικανές νά κατευθύνουν 

προς ένα έψεξής κ ο ι ν ό πεπρωμένο. 

ΑΠΕΦΑΣΙΣΑΝ τήν δ η μ ι ο υ ρ γ ί α μ ι α ς Ευρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος 

καί Χάλυβος καί όρισαν προς τοϋτο ως πλτρεξουσίους: 

\ \ 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 

τόν δ ι δ ά κ τ ο ρ α κ.ΚΟΝΡΑΟ ADENAUER, Καγκελάριο καί * Υπουργό τών Έξωτεριτ',ών' 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ 0 ΒΑΣΙΛΙΚΟΣ ΠΡΙΓΚΗΨ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ: 

τόν κ . PAUL VAN ZEELAND , 'Υπουργό τών 'Εξωτερικών, 

τόν κ . JOSEPH MEURICE, 'Υπουργό τοϋ 'Εξωτερικού 'Εμπορίου' 
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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 

τόν κ.ΒΟΒΕΚΓ δΟΗϋΜΑΝ, * Υπουργό των "Εξωτερικών* 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 

τόν κ.ΟΑΚΙΟ 5Ρ0ΚΖΑ, Υπουργό των Εξωτερικών* 

Η ΑΥΊΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Η ΜΕΓΑΛΗ ΔΟΥΚΙΣΣΑ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ: 

τόν κ. «Ι05ΕΡΗ ΒΕΟΗ,
 4
Υπουργό των Εξωτερικών* 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ: 

τόν κ.ϋ.υ.δΊΊΚΚΕΚ, 'Υπουργό των Εξωτερικών" 

τόν κ.ιΙ.Κ.Μ. νΑΝ ϋΕΝ ΒΚΙΝΚ, * Υπουργό των Οικονομικών Υποθέσεων, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ , μετά τήν άνταλλαγή των πλτρεξουσίων έγγραφων τους πού 

ευρέθησαν έν τάξει, συνεφώνησα,ν έπί των ακολούθων διατάξεων: 

Η ' \ 
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ΤΙΤΛΟΣ ΠΡΩΙΌΣ 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΙΉΣ 

ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΑΥΒΟΣ 



ΑΡΘΡΟ 1 

Διά της παρούσης συνθήκης τά ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ιδρύουν 

μεταξύ τους μία ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ, Βασιζόμενη 

έπί μιας κοινής αγοράς, κοινών σκοπών καί κοινών οργάνων. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Ή Ευρωπαϊκή Κοινότης "Ανθρακος καί Χάλυβος έχει ώς αποστολή νά 

συμβάλει, έν αρμονία μέ τήν γενική οικονομία των Κρατών μελών καί χάριν 

στην δημιουργία μιας κοινής αγοράς κατά τους δρους του άρθρου 4, στην 

οικονομική επέκταση/ στην ανάπτυξη της απασχολήσεως καί στην ανύψωση 

τοϋ βιοτικού επιπέδου εντός τών Κρατών μελών. 

Ή Κοινότης οφείλει νά δημιουργήσει προοδευτικώς τίς προϋποθέσεις 

πού εξασφαλίζουν μόνες τους τήν ορθολογικότερη κατανομή της παραγωγής 

στό υψηλότερο επίπεδο παραγωγικότητος, διαφυλάττοντας συγχρόνως τήν συνεχή 

απασχόληση καί αποφεύγοντας τήν πρόκληση θεμελιωδών καί παρατεινομένων 

διαταραχών τής οικονομίας τών Κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Τά όργανα τής Κοινότητος οφείλουν, στό πλαίσιο τών αντιστοίχων 

αρμοδιοτήτων τους καί προς τό κοινό συμφέρον: 

α) νά μεριμνούν γιά τόν κανονικό εφοδιασμό τής κοινής αγοράς λαμβάνοντας 

ύπ'δψη τίς ανάγκες τών τρίτων χωρών' 

β) νά εξασφαλίζουν σ'δλους τους καταναλωτές τής κοινής αγοράς πού 

ευρίσκονται σέ παρεμφερείς συνθήκες ιση πρόσβαση στίς πηγές\ παραγωγής' 

γ) νά μεριμνούν γιά τό καθορισμό χαμηλότερων τιμών ύπό συνθήκες πού οι 

τιμές αυτές νά μή επισύρουν καμία σύστοιχη ύψωση τών τιμών τών εφαρμο

ζομένων άπό τίς ίδιες επιχειρήσεις σέ άλλες συναλλαγές ούτε τοϋ συνόλου 

τών τιμών σέ άλλη χρονική περίοδο, επιτρέποντας συγχρόνως τίς αναγκαίες 

αποσβέσεις καί παρέχοντας στά τοποθετημένα κεφάλαια κανονικές δυνατό

τητες αποδόσεως. 
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δ) νά μεριμνούν γιά τήν διατήρηση των συνθηκών, οι όποιες ώΟοΟν τίς 

επιχειρήσεις νά άνοσπύσσουν και βελτιώνουν τό παραγωγικό τους δυναμι

κό καί νά προωθούν μία πολιτική ορθολογικής εκμεταλλεύσεως των φυσι

κών πόρων, αποφεύγοντας τήν αλόγιστη εξάντληση τους* 

ε) νά προάγουν τήν βελτίωση των όρων διαβιώσεως καί εργασίας του εργατι

κού δυναμικού κατά τρόπο πού νά επιτρέπει τήν εξίσωση τους μέ στόχο 

τήν πρόοδο, σέ κάθε μία από τίς βιομηχανίες ευθύνης της Κοινότητος* 

στ)νά προάγουν τήν ανάπτυξη των διεθνών συναλλαγών καί νά μεριμνούν γιά 

τήν τήρηση ευλόγων ορίων στίς τιμές πού εφαρμόζονται στίς εξωτερικές 

αγορές* 

ζ) νά προάγουν τήν κανονική επέκταση καί τόν εκσυγχρονισμό της παραγωγής, 

καθώς καί τήν βελτίωση της ποιότητος ύπό συνθήκες πού αποκλείουν έ

ναντι των ανταγωνιστικών βιομηχανιών κάθε προστασία τήν οποία δέν θά 

δικαιολογούσε μή νόμιμη ενέργεια από μέρους τους ή προς όφελος τους. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Θεωρούνται ότι δέν συμβιβάζονται μέ τήν κοινή αγορά άνθρακος καί 

χάλυβος καί κατά συνέπεια καταργούνται καί απαγορεύονται εντός της Κοι

νότητος, σύμφωνα μέ τους όρους πού προβλέπονται στην παροϋοα συνθήκη: 

α) οι εισαγωγικοί ή εξαγωγικοί δασμοί ή οι «ορολογικές επιβαρύνσεις 

ισοδυνάμου αποτελέσματος καί ol ποσοτικοί περιορισμοί τηο κυκλαηοοίπ^ 

τών προϊόντων* 

β) τά μέτρα ή κάθε πρακτυκή πού εισάγουν διάκριση μεταξύ παραγωγών, μεταξύ 
- ^ V 

αγοραστών η μεταξύ καταναλωτών, ιδίως όσον άφορα τους όρους τών τιμών 

της παραδόσεως καί τά τιμολόγια τών μεταφορών, καθώς καί τά μέτρα ή 

κάθε πρακτική πού εμποδίζουν τήν ελεύθερη επιλογή του προμηθευτού 

από τόν αγοραστή* 

γ) οι επιδοτήσεις ή ενισχύσεις πού χορηγούνται άπό τά Κράτη ή οι ειδικές 

επιβαρύνσεις πού επιβάλλονται άπό αυτά, ύπό οποιαδήποτε μορφή* 

δ) κάθε περιοριστική πρακτική ή όπρία αποσκοπεί στην κατανομή ή τήν 

εκμετάλλευση τών αγορών. 
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ΑΡΘΡΟ 5 

Ή Κοινότης εκπληρώνει τήν αποστολή της, σύμφωνα μέ τους δρους τους 

προβλεπόμενους στην παρούσα συνθήκη, μέ περιορισμένες παρεμβάσεις. 

Προς τούτο ή Κοινότης: 

- καθοδηγεί καί διευκολύνει τήν δράση των ενδιαφερομένων, συλλέγοντας 

πληροφορίες, οργανώνοντας διαβουλεύσεις καί ορίζοντας γενικούς στόχους* 

- θέτει στην διάθεση των επιχειρήσεων χρηματοδοτικά μέσα γιά τίς επενδύ

σεις τους καί μετέχει στά βάρη της αναπροσαρμογής* 

- εξασφαλίζει τήν θέσπιση , τήν διατήρηση καί τήν τήρηση κανονικών 

όρων ανταγωνισμού καί δέν ενεργεί άπ'ευθείας έπί της παραγωγής καί 

της αγοράς παρά μόνον όταν οι περιστάσεις τό απαιτούν* 

- καθίστα γνωστούς τους λόγους της δράσεως της καί λαμβάνει τά αναγκαία 

μέτρα γιά νά εξασφαλίσει τήν τήρηση των κανόνων πού προβλέπονται στην 

παροϋσα συνθήκη. 

Ία. όργανα της Κοινότητος ασκούν τίς δραστηριότητες αυτές μέ 

περιορισμένο διοικητικό μηχανισμό, σε στενή συνεργασία μέ τους ενδια

φερομένους. 

ΑΡΘΡΟ 6 

*Η Κοινότης έχει νομική προσωπικότητα. 

Ή Κοινότης στις διεθνείς σχέσεις απολαύει της αναγκαίας νομικής 

ικανότητος γιά νά άσκεϊ τίς λειτουργίες της καί νά επιτυγχάνει τους 

σκοπούς της. 

Ή Κοινότης απολαύει σέ κάθε Κράτος μέλος της ευρύτερης νομικής 

ικανότητος πού αναγνωρίζεται στά εθνικά νομικά πρόσωπα'δύναται ιδίως 

νά αποκτά καί νά διαθέτει κινητή καί ακίνητη περιουσία καί νά παρίσταται 

ενώπιον δικαστηρίου. 

Ή Κοινότης αντιπροσωπεύεται από τά όργανα της, στό πλαίσιο των 

αρμοδιοτήτων τους. 
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ΤΙΤΛΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 

ΤΑ ΟΡΓΑΝΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 



ΑΡΘΡΟ 7 

Τά όργανα της Κοινότητος είναι: 

-"Η ΑΝΩΤΑΤΗ ΑΡΧΗ, ή δποία έπικουρεΐται από μία Συμβουλευτική 'Επιτροπή' 

-*Η ΚΟΙΝΗ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ, ή όποια καλείται στό έξης "ή Συνέλευση"' 

- ΤΟ ΕΙΔΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΥΠΟΥΡΓΩΝ, τό όποιο καλείται στό έξης "Τό Συμβούλιο"' 

- ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Η ΑΝΩΤΑΤΗ ΑΡΧΗ 

ΑΡΘΡΟ 8 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τό καθήκον να μέριμνα γιά τήν πραγματοποίηση 

τών σκοπών πού καθορίζονται στην παρούσα συνθήκη καί κατά τους όρους τους 

προβλεπόμενους από αυτήν. 

ΑΡΘΡΟ 9 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή αποτελείται από εννέα μέλη πού διορίζονται γιά έξη 

έτη καί επιλέγονται βάσει τών γενικών τους προσόντων. 

Τά εξερχόμενα μέλη δύνανται νά έπαναδιορισθοϋν. *0 αριθμός τών μελών 

της 'Ανωτάτης 'Αρχής δύναται νά μειωθεί μέ απόφαση του Συμβουλίου πού απο

φαίνεται ομοφώνως. 

Μόνον οι έχοντες τήν ιθαγένεια τών Κρατών μελών δύνανται νά εϋναι 

μέλη της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δεν δύναται νά περιλαμβάνει περισσότερα τών δύο 

μελών έχοντα τήν αυτή ιθαγένεια. 

- 12 -
GR 



Τα μέλη της Ανωτάτης Αρχής άσκουν τά καθήκοντα τους μέ πλήρη 

άνεςαρτησία πρός τό γενικό συμφέρον της Κοινότητος. Κατά την έκπλήρηττη ττΤν 

καθηκόντων τους δέν ζητούν ούτε δέχονται υποδείξεις άπό καμμία κυβέρνηση 

ή άλλον δργανισμό. "Απέχουν άπό κάθε πράξη άσυμβίβαστη πρός τόν υπερεθνικό 

χαρακτήρα των καθηκόντων τους. 

Κάθε Κράτος μέλος ύποχρεοϋται νά σέβεται τόν υπερεθνικό αυτόν χαρακ-

τήρα καί νά μή έπιδιώκει νά έπηρεάζει τά μέλη της Ανωτάτης 'Αρχης κατά 

τήν έκτέλεση του έργου τους. 

Τά μέλη της Ανωτάτης 'Αρχής δέν δύνανται νά άσκουν όποιαδήποτε 

έπαγγελματική δραστηριότητα, άμειβομένη ή μή, ούτε νά άποκτοϋν ή νά διατη-

ρούν, άμεοα ή έμμεσα, δποιοδήποτε συμφέρον στίς υποθέσεις τίς σχετικές μέ 

τόν άνθρακα καί τόν χάλυβα κατά τήν διάρκεια της άσκήσεως των καθηκόντων 

τους καί έπί τρία έτη μετά τή παύση των έν λόγω καθηκόντων. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Οι κυβερνήσεις των Κρατών μελών διορίζουν διά κοινής συμφωνίας όκτώ 

μέλη. Τά μέλη αύτά προβαίνουν στόν διορισμό τού ενάτου μέλους, τό όποιο 

έκλέγεται αν λάβει τουλάχιστον πέντε ψήφους. 

Τά κατ'αύτόν τόν τρόπο διοριζόμενα μέλη παραμένουν έν υπηρεσία γιά 

περίοδο έξη έτών ύπολογιζομένη άπό τήν ήμερομηνία έγκαθιδούσεως της κοινής 

άγορας. 

Στήν περίπτωση πού, κατά τή διάρκεια της πρώτης αύτης περιόδου, 

κενωθεί μία θέση γιά έναν άπό τούς λόγους πού προβλέπονται στό άρθρο 12, 
\ \. 

ή θέση αύτή συμπληρώνεται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της τρίτης παραγράφου 

του έν λόγω άρθρου, διά κοινής συμφωνίας τών κυβερνήσεων τών Κρατών μελών. 

Σέ περίπτωση εφαρμογής, κατά τήν διάρκεια της ίδιας περιόδου, του 

άρθρου 24 τρίτη παράγραφος, προβλέπεται ή άντ ι κατάσταση τών μελών της 

"Ανωτάτης 'Αρχής σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της πρώτης παραγράφου τού παρόν-

τος άρθρου. 
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Κατά την λήξη αύτης της περιόδου γένεται, ολική ανανέωση καί ό 

διορισμός τών εννέα μελών συντελείται ώς έξης: οι κυβερνήσεις των Κρατών 

μελών, ελλείψει ομοφωνίας, προβαίνουν, μέ τήν πλειοψηφία τών πέντε έκτων, 

στον διορισμό οκτώ μελών, του ένατου διοριζομένου μέ εκλογή κατά τ ί ς 

προϋποθέσεις πού προβλέπονται στην πρώτη παράγραφο τοϋ παρόντος άρθρου. 

Ή ί δ ι α διαδικασία εφαρμόζεται γ ιά τήν ολική ανανέωση πού καθίσταται 

αναγκαία σέ περίπτωση εφαρμογής τοϋ άρθρου 24. 

*Η ανανέωση τών μελών της 'Ανωτάτης 'Αρχής συντελείται κατά τό έν 

τρίτον κάθε δύο έτη. 

Σέ κάθε περίπτωση ολικής ανανεώσεως, ή σειρά της έξόοου ποοσδιορί-

ζεται αμέσως δ ι ά κλήρου, επιμέλεια τοϋ προέδρου τοϋ Συμβουλίου. 

Οι τακτικές ανανεώσεις πού προκύπτουν από τήν λήξη τών διετών 

περιόδων συντελούνται έκ περιτροπής* κατά τήν ακόλουθη σειρά, διά διορισμού 

από τ ί ς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών κατά τ ί ς προϋποθέσεις πού προβλέπονται 

στην πέμπτη παράγραφο τοϋ παρόντος άρθρου καί μέ εκλογή σύμφωνα μέ τ ί ς 

διάταξε ος της πρώτης παραγράφου. 

Στην περίπτωση πού κενώνονται θέσεις γ ι ά έναν από τους λόγους πού 

προβλέπονται στό άρθρο 12, οι θέσεις αυτές συμπληρώνονται σύμφωνα μέ τ ί ς 

διατάξεις της τρίτης παραγράφου τοϋ έν .λόγω άρθρου έκ περιτροπής, κατά 

τήν ακόλουθη σειρά, δ ιά διορισμού από τ ί ς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών; 

κατά τ ί ς προϋποθέσεις πού προβλέπονται στην πέμπτη παράγραφο τοϋ παρόντος 

άρθρου καί μέ εκλογή σύμφωνα μέ τ ίς διατάξεις της πρώτης παραγράφου. 

Σέ κάθε περίπτωση πού προβλέπεται στό παρόν άρθρο, ό,του δ διορισμός 

γίνεται μέ απόφαση τών κυβερνήσεων μέ τήν πλειοψηφία τών πέντε έκτων ή μέ 

εκλογή, κάθε κυβέρνηση έχει δικαίωμα αρνησικυρίας ύπό τ ί ς ακόλουθες 

προϋπόθεσεις: 

\ ' \ 

"Οταν μία κυβέρνηση κάνει χρήση τοϋ δικαιώυατος αρνησικυρίας γ ι ά δυο 

πρόσωπα, άν πρόκειται γ ι ά ατομική ανανέωση, καί γ ι ά τέσσεοα πρόσωπα, άν 

πρόκειται γ ι ά ολική ή διετή ανανέωση, κάθε άλλη άσκηση τοϋ έν λόγω 

δικαιώματος έπ'ευκαιρία της ίδιας ανανεώσεως 6υ\α.ται νά άχθεϊ ενώπιον τοϋ 

Δικαστηρίου από άλλη κυβέρνηση' τό Δικαστήοιο δύναται νά κηρύξει τήν 

ακυρότητα της αρνησικυρίας άν θεωρεί καταχρηστική τήν άσκηση της. 
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'Εκτός περιπτώσεως άτοαλλαγης έκ τών καθηκόντων τ:ού προβλέπεται στό 

άρθρο 12 δεύτερη παράγραφος, τά μέλη της 'Ανωτάτης 'Αρχής παραμένουν έν 

υπηρεσία μέχρι της αντικαταστάσεως τους. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Ό πρόεδρος καί ό αντιπρόεδρος της 'Ανωτάτης 'Αρχής ορίζονται μεταξύ 

τών μελών της γιά δύο έτη, σύμφωνα μέ την διαδικασία ή οποία προβλέπεται 

γιά τόν διορισμό τών μελών της 'Ανωτάτης 'Αρχής άπό τίς κυβερνήσεις τών 

Κρατών μελών. *0 επαναδιορισμός τους επιτρέπεται. 

Πλην της περιπτώσεως ολικής αντικαταστάσεως, δ διορισμός γίνεται 

κατόπιν διαβουλεύσεως με την 'Ανωτάτη ~Αοχή. 

ΑΡΘΡΟ 12 

'Εκτός τών τακτικών ανανεώσεων, τά καθήκοντα μέλους της 'Ανωτάτης 

'Αρχής λήγουν ατομικώς κατόπιν θανάτου ή παραιτήσεως. 

Δύνανται νά απαλλαγούν έκ τών καθηκόντων τους άπό τό Δικαστήριο, 

κατόπιν αιτήσεως της Ανωτάτης 'Αρχής ή του Συμβουλίου, τά μέλη της 'Ανω

τάτης 'Αρχής πού δέν πληρούν πλέον τ ί ς αναγκαίες προϋποθέσεις γ ι ά τήν 

άσκηση τών καθηκόντων τους ή πού διέπραξαν βαρύ παράπτωμα. 

Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό παρόν άρθρο, τό μέλος αντικα

θίσταται γ ιά τόν υπόλοιπο χρόνο της θητείας του, Οπό τ ί ς προϋποθέσεις πού 

ορίζονται στό άρθρο 10. Δέν χωρεί αντικατάσταση, άν δ υπόλοιπος χοόνος 

της θητείας εϋναι κατώτερος τών τριών μηνών. \ \ 

ΑΡΘΡΟ 13 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή αποφασίζει μέ τήν πλειοψηφία τών μελών πού τήν 

αποτελούν. 
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Ή άπαρτία όρίζεται άπό τόν κανονισμό της. Ή άπαρτία αύτή πάντως 

πρέπει νά εϋναι άνώτερπ του ήμίσεος τοϋ άριθμρυ των μελών πού άποτελοΟν 

τήν Ανωτάτη "Αρχή. 

ΑΡΘΡΟ 14 

Γιά τήν έκπλήραπη της άποστολης πού της Ανατίθενται καί κατά. τούς 

όρους τους προβλεπρμένους στήν τιαροϋσα συνθήκη, ή Ανωτάτη 'Αρχή λαμβάνει 

αποφάσεις, διατυπώνει συστάσεις ή έκφέρει γνώμες. 

Οι άποφάσεις είναι δεσμευτικές ώς πρός δλα τά μέρη τους. 

Οι συστάσεις συνεπάγονται ύποχρέωση ώς πρός τούς σκοπούς τούς όποιους 

τάοσουν, άλλά άχρήνουν σ'έκείνους πρός τούς όποιους άπευθύνονται τήν έπιλογή 

των καταλλήλων μέσων γιά τήν έπίτευξη των σκοπών αύτών. 

Οι γνώμες δέν δεσμεύουν. 

"Οταν ή Ανωτάτη 'Αρχή έχει έξουσία νά λάβει άπόφαση, δύναται νά 

περιορισθεί στήν διατύπωση συστάσεως. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Οι άποφάσεις, οι συστάσεις καί οι γνώμες της ' Ανωτάτης 'Αρχης αιτιο-

λογούνται καί άνσιρέρονται στις γνώμες πού έχουν ύποχρεωτικά ζητηθεί. 

Οι όσχοίράσεις καί οί συστάσεις, όταν έχουν άτομικό χαρακτήρα, 

δεσμεύουν τόν ένδιαφερόμενο άπό της κοινοποιήσεως τους. 

Στίς άλλες περιπτώσεις έφαρμόζσνται διά μόνης της δημοσιεύσεως τους. 
ν
\ \ 

*Η Ανωτάτη 'Αρχή καθορίζει τούς τρόπους έφορμογης τοϋ παρόντος 

άρθρου. 
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ΑΡΘΡΟ 16 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή λαμβάνει, κάθε πρόσφορο μέτρο εσωτερικής φύσεως γ ι ά 

\-ήν εξασφάλιση της λειτουργίας τών υπηρεσιών της. 

Δύναται νά συνιστά επιτροπές μελετών, καί ιδίως μία 'Επιτροπή Οικο

νομικών Μελετών. 

Στό πλαίσιο γενικού οργανωτικού κανονισμού θεσπιζόμενου άπό τήν 

'Ανωτάτη 'Αρχή, ό πρόεδρος της Ανωτάτης 'Αρχής επιφορτίζεται μέ τήν 

διοίκηση τών υπηρεσιών καί εξασφαλίζει τήν εφαρμογή τών αποφάσεων της 

'Ανωτάτης 'Αρχής. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δημοσιεύει κατ 'έτος, ένα μήνα τουλάχιστον πρό της 

ενάρξεως της συνόδου της Συνελεύσεως, γενική έκθεση περί της δραστηριότητος 

της Κοινότητος καί περί τών διοικητικών δαπανών. 

ΑΡΘΡΟ 18 

Παρά τη Ανωτάτη 'Αρχή συνιστάται Συμβουλευτική 'Επιτροπή. 'Αποτε

λείται τουλάχιστον άπό τριάντα καί άπό πενήντα ένα τό πολύ μέλη καί 

συμπεριλαμβάνει σέ ίσο αριθμό παραγωγούς, εργαζομένους καθώς καί κατανα

λωτές καί έμπορους. 

Τά μέλη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής διορίζονται άπό τό Συμβούλιο. 

Λ \ 

"Οσον άφορα τους παραγωγούς καί τους εργαζομένους, τό Συμβούλιο δρίζει 

τ ί ς αντιπροσωπευτικές οργανώσεις μεταξύ τών οποίων κατανέμει τ ί ς προς 

πλήρωση θέσεις . Κάθε οργάνωση καλείται νά καταρτίσει πίνακα μέ αριθμό 

διπλάσιο άπό τόν αριθμό τών θέσεων πού της παρέχονται. Ό διορισμός γίνεται 

βάσει τοΟ πίνακα αύτου. 

Ίά μέλη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής διορίζονται ύπό τήν προσωπική 

τους ιδιότητα γ ι ά δύο έτη. Δέν δεσμεύονται άπό καμμία εντολή ή οδηγία τών 

οργανώσεων οι όποιες τά υπέδειξαν. 
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Ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή εκλέγει μεταξύ τον μελών της τον πρόεδρο 

καί τό προεδρείο της γ ι ά περίοδο ενός έτους. *Η 'Επιτροπή αυτή εκδίδει τόν 

κανονισμό της. 

Οι αποζημιώσεις πού χορηγούνται στα μέλη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής 

ορίζονται άπό τό Συμβούλιο, προτάσει της Ανωτάτης 'Αρχής. 

ΑΡΘΡΟ 19 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά ζητεί τήν γνώμη της Συμβουλευτικής 

'Επιτροπής, οποτεδήποτε τό κρίνει σκόπιμο. * Υποχρεούται νά πράξει τούτο 

όταν ή διαβούλευση αυτή επιβάλλεται άπό τήν παρούσα συνθήκη. 

*Η Ανωτάτη 'Αρχή υποβάλλει στην Σ,υΐ^υλευτική 'Επιτροπή τους γενικούς 

στόχους καί τά προγράμματα πού καταρτίζονται βάσει του άρθρου 46 καί τήν 

πληροφορεί περί τών κατευθυντηρίων γραμμών της δράσεως της, βάσει τών άρθρων 

54, 65 καί 66. 

"Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή τό κρίνει αναγκαίο, τάσσει στην Συμβουλευτική 

'Επιτροπή προθεσμία δέκα τουλάχιστον ήμερων γ ιά νά διατυπώσει τήν γνώμη 

της* ή προθεσμία υπολογίζεται άπό τήν σχετική γνωστοποίηση στον πρόεδρο 

της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής. 

*Η Συμβουλευτική 'Επιτροπή συγκαλείται άπό τόν πρόεδρο της γ ι ά νά 

συσκεφθεΐ έπί συγκεκριμένου θέματος, είτε αιτήσει της 'Ανωτάτης 'Αρχής, 

ε ί τ ε αιτήσει της πλειοψηφίας τών μελών της. 

Ίά πρακτικά τών συσκέψεων διαβιβάζονται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή καί στό 

Συμβούλιο ταυτοχρόνως μέ τ ί ς γνώμες της 'Επιτροπής αυτής. 

Η ' \ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Η ΣΥΙ-ΕΛΕΥΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 20 

Ή Συνέλευση αποτελείται άπό άντι -ροσώπους τών λαών τών Κρατών πού 

έχουν συνενωθεί στην Κοινότητα. 'Ασκεί τ ί ς ελεγκτικές εξουσίες πού της 

αναθέτει ή παρούσα συνθήκη. 

GR 



Ή Συνέλευση άποτελΞϋται άπό έκΓ'ρο-χότ.ους των κοινοβουλίων, δριζομένους 

κατ' έτος μεταςύ των μελών αυτών, π έκλε/ομένους με άμεση καί καθολική 

ψηφοφορία, κατά διαδικασία πού όοίζεται άτοό κάθε * Υψηλό Συι43αλλόμενο Μέρος. 

Ό αριθμός των έκπροοώπων καθορίζεται ώς έςής : 

Γερμανία 18 

Βέλγιο 10 

Γαλλία 18 

Ιταλία 18 

Λουξεμβούργο 4 

Κάτω Χώρες 10 

Οι αντιπρόσωποι του πληθυσμου του Σάαρ περιλαμβάνονται στόν αριθμό 

των εκπροσώπων της Γαλλίας. 

ΑΡΘΡΟ 22 

Ή Συνέλευση συνέρχεται σέ έτήσια σύνοδο αύτοδικαίως την δεύτερη 

Τρίτη του Μαΐου. Ή σύνοδος δέν δύναται νά παραταθεί πέραν τοϋ τέλους 

του τρέχοντος οικονομικού έτους. 

%
Η Συνέλευση δύναται νά συνέλθει σέ έκτακτη σύνοδο, άν τό ζητήσει τό 

Συμβούλιο, γιά νά εκφέρει γνώμη επί των θεμάτων πού της τίθενται άπό αύτό. 

Ή Συνέλευση δύναται επίσης νά συνέλθει σέ έκτακτη σύνοδο, άν τό 

ζητήσει ή πλειοψηφία των μελών της ή ή Ανωτάτη 'Αρχή. ν. '
 ν 

ΑΡΘΡΟ 23 

Ή Συνέλευση εκλέγει μεταξύ των μελών της τόν πρόεδρο καί τό 

προεδρείο της. 

Ίά μέλη της Ανωτάτης '-Αρχής δύνανται νά μετέχουν σέ όλες τίς 

συνεδριάσεις. Ό πρόεδρος ή τά μέλη της Ανωτάτης 'Αρχής πού ορίζονται 

άπό αυτήν, ακούονται όταν τό ζητήσουν. 
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Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή άπαντα προφορικώς η γραπτώς στις ερωτήσεις πού της 

θέτουν ή Συνέλευση ή τά μέλη της. 

Ίά μέλη τοΰ Συμβουλίου δύνανται νά μετέχουν σέ δλες τίς συνεδριάσεις 

καί ακούονται όταν τό ζητήσουν. 

ΑΡΘΡΟ 24 

Ή Συνέλευση συζητεί σέ δημοσία συνεδρίαση τήν γενική έκθεση πού της 

υποβάλλει ή Ανωτάτη 'Αρχή. 

*Η Συνέλευση δέν δύναται νά αποφασίσει επί προτάσεως δυσπιστίας επί 

της εκθέσεως πρίν παρέλθουν τρεις τουλάχιστον ημέρες μετά τήν υποβολή της 

καί μόνο με φανερή ψηφοφορία. ·* 

"Αν ή πρόταση δυσπιστίας γ ίνε ι δεκτή μέ τήν πλειοψηφία τών δύο τρίτων 

τών ψηφισάντων καί τήν πλειοψηφία τών μελών της Συνελεύσεως, τά μέλη της 

Ανωτάτης 'Αρχής οφείλουν νά παραιτηθούν συλλογικώς. Μέχρις δτόυ αντικατα

σταθούν, σύμφωνα μέ τό άρθρο 10, εξακολουθούν νά διεκπεραιώνουν τ ί ς τρέχου

σες υποθέσεις. 

ΑΡΘΡΟ 25 

%
Η Συνέλευση ψηφίζει τόν κανονισμό της αποφασίζοντας μέ τήν πλειοψηφία 

τών μελών της. 

Οι πράξεις της Συνελεύσεως δημοσιεύονται κατά τίς διατάξεις του 

κανονισμού αύτου. 

\ ' \ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 26 

Τό Συμβούλιο ασκεί τίς αρμοδιότητες του στίς περιπτώσεις καί κατά 

- 2) -
GR 



τόν τρόπο πού ιιρο£λ·Μει. r> -ν,,. ·,̂ > -.υνθήκη, ιδίως γ ι ά νά εναρμονίσει την 

δράση της 'Ανωτάτη.': Άοχής ίιαΐ τών κυβερνήσεων τών υπευθύνων γ ιά την γενική 

οικονομική πολιτική της χώρας τους. 

Προς τοΟτο τό Συμβούλιο και ή 'Ανωτάτη 'Αρχή προβαίνουν σε ανταλλαγή 

πληροφοριών καί σε αμοιβαίες δοαβουλεύσεις. 

Τό Συμβούλιο δύναται νά ζητήσει από τήν Ανωτάτη 'Αρχή νά προβεί στην 

εξέταση δλων τών προτάσεων καί μέτρων πού θεωρεί πρόσφορα ή αναγκαία γ ι ά 

τήν πραγματοποίηση τών κοινών σκοπών. 

ΑΡΘΡΟ 27 

Τό Συμβούλιο αποτελείται άπό αντιπροσώπους τών Κρατών μελών. Κάθε 

Κράτος αποστέλλει στό Συμβούλιο ως εκπρόσωπο του ένα άπό τά μέλη της 

κυβερνήσεως του. 

*Η προεδρία ασκείται διαδοχικώς άπό κάθε μέλος του Συμβουλίου γ ι ά 

π ε ρ ί ο δ ο τριών μηνών κατά τήν αλφαβητική σ ε ι ρ ά τών Κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 28 

Τό Συμβούλιο συνέρχεται κατόπιν προσκλήσεως του προέδρου του, κατόπιν 

αιτήσεως Κράτους μέλους ή της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 

"Οταν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή ζητεί τήν γνώμη τοϋ Συμβουλίου, τούτο εξετάζει 

τό θέμα χωρίς κατ'άνάγκην νά προβεί σέ ψηφοφορία. Τά πρακτικά τών 

συσκέψεων διαβιβάζονται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή. . 

Στην περίπτωση πού ή παρούσα συνθήκη απαιτεί τήν σύμί?-*·!~ γ·/£μη του 

Συμβουλίου, ή γνώμη του θεωρείται δοθείσα, άν ή πρόταση πού υποβάλλεται 

άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή συγκεντρώνει τήν συμίρωνία : 

- της απολύτου πλειοψηφίας τών αντιπροσώπων τών Κρατών μελών, συμπεριλαμβα

νομένης της ψήφου του άντιποοοώπου ενός άπό τά Κράτη πού πραγματοποιούν 

20 τ ο ι ς εκατό της ολικής αξίας της παραγωγής άνθρακος καί χάλυβος της 

Κοινότητος. 
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- ή ,σέ περίπτωση ισοψηφίας καί έφ'δσον ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διατηρεί τήν 

πρόταση της μετά από δεύτερη σύσκεψη, τών αντιπροσώπων δύο Κρατών μελών 

πού πραγματοποιούν τό κάθε ένα τουλάχιστον 20 τοις εκατό της ολικής αξίας 

τής παραγωγής άνθρακος καί χάλυβος της Κοινότητος. 

Στην περίπτωση πού ή παροϋσα συνθήκη απαιτεί ομόφωνη απόφαση ή ομό

φωνη σύμφωνη γνώμη, γιά τήν λήψη τους απαιτούνται οι ψήφοι δλων τών μελών 

του Συμβουλίου. 

Οι αποφάσεις τοϋ Συμβουλίου, έκτος από εκείνες γιά τίς όποιες απαι

τείται ειδική πλειοψηφία ή ομοφωνία, λαμβάνονται μέ τήν πλειοψηφία τών 

μελών του Συμβουλίου* ή πλειοψηφία αυτή θεωρείται δτι επιτυγχάνεται άν 

περιλαμβάνει τήν απόλυτη πλειοψηφία τών αντιπροσώπων τών Κρατών μελών, 

συμπεριλαμβανομένης της ψήφου του αντιπροσώπου ενός από τά Κράτη πού 

πραγματοποιούν τουλάχιστον 20 τοις εκατό της ολικής αξίας της παραγωγής 

άνθρακος καί χάλυβος τής Κοινότητος. *" 

Σέ περίπτωση ψηφοφορίας κάθε μέλος του Συμβουλίου δύναται νά αντιπρο

σωπεύσει ένα μόνο ά~Δ τά λοιπά μέλη. 

Τό Συμβούλιο επικοινωνεί μέ τά Κράτη μέλη μέσω τοϋ προέδρου του. 

Οι πράξεις τοϋ Συμβουλίου δημοσιεύονται κατά τους δοους πού καθορί

ζονται από αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 29 

Τό Συμβούλιο ορίζει τίς αποδοχές, αποζημιώσεις καί συντάξεις του 

προέδρου καί τών μελών τής 'Ανωτάτης 'Αρχής, του προέδρου, τών δικαστών, 

τών γενικών εισαγγελέων καί τοΟ γραμματέως του Δικαστηρίου. 

> \ 

ΑΡΘΡΟ 30 

Τό Συμβούλιο θεσπίζει τόν κανονισμό του. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 31 

Τό Δικαστήριο εξασφαλίζει την τήρηση του δικαίου κατά τήν ερμηνεία 

καί τήν εφαρμογή της παρούσης συνθήκης καί των εκτελεστικών κανονισμών. 

ΑΡΘΡΟ 32 

Τό Δικαστήριο αποτελείται άπό επτά δικαστές, διοριζόμενους διά κοινής 

συμφωνίας γιά έξη έτη άπό τίς κυβερνήσεις των Κρατών μελών, μεταξύ προσω

πικοτήτων πού παρέχουν πλήρη εγγύηση ανεξαρτησίας καί ικανότητος. 

Κάθε τρία έτη γίνεται μερική ανανέωση. 'Αφορα εκ περιτροπής τρία 

καί τέσσερα μέλη. Τά τρία μέλη, οι θέσεις τών οποίων υπόκεινται σέ ανανέωση 

στό τέλος της πρώτης τριετίας, ορίζονται διά κλήρου. 

'Επιτρέπεται ό επαναδιορισμός εξερχόμενων δικαστών. 

%
0 αριθμός τών δικαστών δύναται νά αυξηθεί άπό τό Συμβούλιο πού αποφα

σίζει ομοφώνως προτάσει τοϋ Δικαστηρίου. 

Οι δικαστές εκλέγουν μεταξύ τους τόν πρόεδρο του Δικαστηρίου γιά 

περίοδο τριών ετών. 

ν
\ * \ 

ΑΡΘΡΟ 33 

Τό Δικαστήριο είναι αρμόδιο νά αποφαίνεται έπί προσφυγών ακυρώσεως 

πού ασκούνται άπό Κράτος μέλος ή τό Συμβούλιο κατά αποφάσεων καί συστάσεων 

της 'Ανωτάτης 'Αρχής λόγω άναρμοδιότητος, παραβάσεως ουσιώδους τύπου, παρα

βάσεως της παρούσης συνθήκης ή οποιουδήποτε κανόνα δικαίου σχετικού μέ τήν 

εφαρμογή της,ή λόγω καταχρήσεως εξουσίας. Ό έλεγχος του Δικαστηρίου δέν 
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δύναται, έν τούτοις νά έπεκταθεϊ έπί της έκτιμησεως της καταστάσεως που 

άπορρέει άπό οικονομικά γεγονότα ή περιστάσεις, έν δψει της όποιας 

έξεδόθησαν οι έν λόγω άποφάσεις ή συστάσεις, έκτός άν προσάπτεται στην 

Ανωτάτη 'Αρχή δτι διέπραξε κατάχρηση έξουσίας ή δτι άγνόησε κατά έκδηλο 

τρόπο τ ίς διατάξεις της παρούσης συνθήκης ή δποιουδήποτε κανόνα δικαίου 

σχετικού μέ την έφαρμογή της. 

Οι έπιχειρήσεις ή οι ένωσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 48 δύνανται 

ύπό τ ίς αυτές προϋποθέσεις νά άσκήσουν προσφυγή κατά άτομικών άποφάσεων 

καί συστάσεων πού τ ίς άφορούν ή κατά γενικών άποφάσεων καί συστάσεων πού 

θεωρούν δτι συνιστούν έναντι αύτών κατάχρηση έξουσίας. 

Οι προσφυγές πού προβλέπονται στίς δύο πρώτες παραγράφους του 

παρόντος άρθρου άσκουνται έντός νιηνός ύπολογιζομέ νου κατά περίπτωση, άπό 

την κοινοποίηση ή την δημοσίευση της άποφάσεως ή της συστάσεως. 

ΑΡΘΡΟ 34 

Σέ περίπτωση άκυρώσεως τό Δικαστήριο άναπέμπει την υπόθεση ένώπιον 

της Ανωτάτης 'Αρχής. Ή Ανωτάτη 'Αρχή υποχρεούται νά λάβει τά μέτρα 

πού συνεπάγεται ή έκτέλεση της άχυοωτικης άποφάσεως. "Αν επιχείρηση ή 

οράς επιχειρήσεων υφίσταται άμεση καί ειδική ζημία έξ αίτιας αποφάσεως 

ή συστάσεως, ή όπο,ία έκρίθη άπό τό Δικαστήριο δτι επιβαρύνεται μέ πταίσμα 

πού θεμελιώνει τήν εύθύνη της Κοινότητος, ή "Ανωτάτη 'Αρχή υποχρεούται νά 

λάβει, άσκώντας τίς έξουσίες πού της παρέχονται άπό τίς διατάξεις της 

παρούσης συνθήκης, τά κατάλληλα μέτρα γιά νά εξασφαλίσει εύλογη αποκατά-

σταση της ζημίας πού προκύπτει ευθέως άπό τήν άκυρωθεισα άπόφαση ή σύσταση 

καί νά χορηγήσει, κατά τό άναγκαΐο μέτρο, δίκαιη άποζημίωση. 

"Αν ή Ανωτάτη 'Αρχή παραλείψει νά λάβει, έντός εύλο^οα^προθεσμίας, 

τά μέτρα πού συνεπάγεται ή έκτέλεση της ακυρωτικής άποφάσεως, είναι 

δυνατή ή άσκηση προσφυγής άποζημιώσεως ένώπιον τοΰ Δικαστηρίου. . 

ΑΡΘΡΟ 35 

Στήν περίπτωση κατά τήν οποία η Ανωτάτη 'Αρχή, ύποχρεουμένη άπό τήν 

παρούσα συνθήκη ή άπό έκτελεστικούς κανονισμούς νά λάβει απόφαση ή νά 



διατυπώσει σύσταση, όέν αυμμοίχώνεται προς την υποχρέωση αύτη, εναπόκειται 

κατά περίπτωση στα Κράτη, στό Σ»Λΐ8ούλιο ή στις επιχειρήσεις καί στίς ενώσεις 

νά φέρουν τό θέμα ενώπιον της. 

Τό αυτό ισχύει και .στην περίπτωση κατά την οποία ή 'Ανωτάτη 'Αρχή 

έχουσα εξουσία από την παροϋσα συνθήκη ή άπό εκτελεστικούς κανονισμούς νά 

λάβει απόφαση ή νά διατυπώσει σύσταση, παραλείπει νά πράξει τοϋτο, ή δέ 

παράλειψη αυτή συνιστά κατάχρηση εξουσίας. 

"Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή εντός δύο μηνών δεν λάβει απόφαση ή δεν διατυπώσει 

σύσταση, είναι δυνατόν εντός μηνός νά όσκηθεΐ ενώπιον του Δικαστηρίου 

προσφυγή κατά της σιωπηρας αρνητικής αποφάσεως πού θεωρείται ότι προκύπτει 

άπό τή σιωπή αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 36 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή πρίν επιβάλει μία άπό τίς χρηματικές κυρώσεις ή καθο

ρίσει μίά άπό τίς χρηματικές ποινές πού προβλέπονται στην παρούσα συνθήκη, 

οφείλει νά παράσχει στον ενδιαφερόμενο τήν ευκαιρία νά διατυπώσει τίς 

παρατηρήσεις του. 

Οι χρηματικές κυρώσεις καί οι χρηματικές ποινές πού επιβάλλονται δυνάμει 

των διατάξεων της παρούσης συνθήκης δύνανται νά αποτελέσουν αντικείμενο 

προσφυγής πλήρους δικαιοδοσίας. 

Οι προσφεύγοντες, κατά τους όρους πού προβλέπονται στην πρώτη παράγραφο 

του άρθρου 33 της παρούσης συνθήκης, δύνανται νά επικαλεσθούν είς ενίσχυση 

της προσφυγής αυτής τήν έλλειψη νομιμότητας τών αποφάσεων καί συστάσεων 

ή οποία τους προσάπτεται. ^ \ 

ΑΡΘΡΟ 37 

"Οταν ένα Κράτος μέλος κρίνει ότι, σέ συγκεκριμένη περίπτωση, μία πράξη 

ή παράλειψη της 'Ανωτάτης 'Αρχής δύναται νά προκαλέσει θεμελιώδεις καί 

παρατεινόμενες διαταραχές στην οικονομία του,δύναται νά φέρει τό θέμα ενώπιον 

της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 
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Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τό Συμβούλιο, διαπιστώνει ,έφ* 

όσον συντρέχει λόγος, την ύπαρξη τέτοιας καταστάσεως και αποφασίζει περί τών 

μέτρων πού πρέπει νά ληφθούν, συμφωνά μέ τίς προϋποθέσεις πού προβλέπονται 

στην παρούσα συνθήκη, γιά τόν τερματισμό της καταστάσεως αύτης, διαφυ

λάσσοντας συγχρόνως τά ουσιώδη συμφέροντα της Κρινότητος. 

"Οταν κατά της αποφάσεως αύτης ή κατά της ρητής ή σιωπηρας αποφάσεως 

ή οποία αρνείται νά αναγνωρίσει την ύπαρξη της ανωτέρω αναφερομένης καταστά

σεως, ασκείται προσφυγή στό Δικαστήριο, ή οποία στηρίζεται στίς διατάξεις 

τού παρόντος άρθρου, εναπόκειται στό Δικαστήριο νά εκτιμήσει τό βάσιμο της 

αποφάσεως αύτης. 

Σέ περίπτωση ακυρώσεως, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή υποχρεούται νά αποφασίσει, 

στό πλαίσιο της αποφάσεως τού Δικαστηρίου, τά μέτρα πού πρέπει νά ληφθούν 

σύμφωνα μέ τους σκοπούς της δευτέρας παραγράφου τού παρόντος άρθρου. 

ΑΡΘΡΟ 38 

Τό Δικαστήριο δύναται νά ακυρώσει, κατόπιν προσφυγής ενός από τά 

Κράτη μέλη ή της 'Ανωτάτης 'Αρχής, τίς πράξεις της Συνελεύσεως ή τού Συμβου

λίου. 

Ή προσφυγή πρέπει νά κατατεθεί εντός μηνός άπό τήν δημοσίευση της 

πράξεως της Συνελεύσεως ή τήν γνωστοποίηση της πράξεως τού Συμβουλίου στά 

Κράτη μέλη ή στην Ανωτάτη 'Αρχή. 

Μόνο oi λόγοι της άναρμοδιότητος ή της παραβάσεως ουσιώδους τύπου 

δύνανται νά έπικληθοϋν εις ενίσχυση της προσφυγής αύτης. 

^ ' \ 

ΑΡΘΡΟ 39 

ΟΙ προσφυγές πού ασκούνται ενώπιον τού Δικαστηρίου δέν έχουν ανασταλτικό 

αποτέλεσμα. 

Τό Δικαστήριο όμως δύναται, άν κρίνει ότι επιβάλλεται άπό τίς περιστάσεις, 

νά διατάξει τήν αναστολή της εκτελέσεως της προσβαλλομένης αποφάσεως ή 

συστάσεως. 
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Δύναται νά διατάξει καί >οάθε αΛλο αναγκαίο προσωρινό μέτρο. 

ΑΡΘΡΟ 40 

Μέ την επιφύλαξη των διατάξεων του όρθρου 34 πρώτη παράγραιρος τό Δι-

καστήριο είναι αρμόδιο νά έπιδικάζει, αιτήσει του ζημιωθέντος διαδίκου, χρη-

ματική αποζημίωση είς βάρος της Κοινότητος, σε περίπτωση ζημίας πού προξε-

νεϊται κατά τήν εφαρμογή της παρούσης συνθήκης έ
Γ
. ύπηρεσιαχοϋ πταίσματος 

της Κοινότητος. 

Τό Δικαστήριο είναι επίσης αρμόδιο νά επιδικάζει αποζημίωση είς βάρος 

υπαλλήλου των υπηρεσιών της Κοινότητος, σε περίπτωση ζημίας πού προξε-

νεί ται έξ'ύπαιτιότητος του υπαλλήλου αύτοϋ κατά τήν ενάσκηση των 

καθηκόντων του. "Αν ό ζημιωθείς δέν δυνηθεί νά λάβει τήν αποζημίωση αύτή 

έκ μέρους τοΰ υπαλλήλου, τό Δικαστήριο δύναται νά επιδικάσει εύλογη αποζη-

μίωση είς βάρος της Κοινότητος. 

"Ολες οί άλλες διαφορές μεταξύ της Κοινότητος καί των τρίτων στίς όποιες 

δέν εφαρμόζονται οί διατάξεις της παρούσης συνθήκης καί των εκτελεστικών 

κανονισμών φέρονται ενώπιον των εθνικών δικαστηρίων. 

Α20Ρ0 41 

Μόνο τό Δικαστήριο αποφαίνεται μέ προδικαστικές αποφάσεις περί τοΰ 

κύρους των πράξεων της Ανωτάτης 'Αρχής καί τοϋ Συμβουλίου, στήν περίπτωση 

πού διαφορά φερόμενη ενώπιον εθνικού δικαστηρίου θέτει υπό άμφίσβήτηση τό 

κϋρος αύτό. 

Η ' \ 

ΑΡΘΡΟ 42 

Τό Δικαστήριο ε Γναι αρμόδιο νά αποφαίνεται δυνάμει ρήτρας διαιτησίας 

περιεχομένης σέ σύμβαση δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου πού συνάπτεται άπό 

τήν Κοινότητα ή γιά λογαριασμό της. 
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ΑΡΘΡΟ 43 

Τό Δικαστήριο είναι αρμόδιο να αποφαίνεται έπί κάθε άλλης περιπτώσεως 

προβλεπομένης άπό πρόσθετη διάταξη της παρούσης συνθήκης. 

Δύναται επίσης νά αποφασίζει έπί δλων τών περιπτώσεων τών (χτναφών 

μέ τό αντικείμενο της παρούσης συνθήκης, δταν ή νομοθεσία ενός Κράτους 

μέλους τό καθιστά αρμόδιο. 

ΑΡΘΡΟ 44 

Οι αποφάσεις του Δικαστηρίου είναι εκτελεστές στην επικράτεια τών 

Κρατών μελών, κατά τους όρους πού ορίζονται στό άρθρο 92. 

ΑΡΘΡΟ 45 

Ό οργανισμός του Δικαστηρίου ορίζεται σέ πρωτόκολλο προσηρτημένρ στην 

παροϋοα συνθήκη. 
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ΤΙΤΛΟΣ ΤΡΙΤΟΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 46 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται οποτεδήποτε να συμβουλεύεται τίς κυβερνήσεις, 

τους διαφόρους ενδιαφερομένους (επιχειρήσεις, εργαζομένους, καταναλωτές 

καί εμπόρους) καί τίς ενώσεις τους, καθώς καί εμπειρογνώμονες. 

Οι επιχειρήσεις, οι εργαζόμενοι, οι καταναλωτές καί οι έμποροι καί 

οι ενώσεις τους δικαιούνται να υποβάλλουν στην 'Ανωτάτη 'Αρχή οποιαδήποτε 

πρόταση ή παρατήρηση έπί θεμάτων πού τους άφοροϋν. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, γιά νά κατευθύνει τήν δράση όλων τών ενδιαφερομένων 

σύμφωνα με τά καθήκοντα πού έχουν ανατεθεί στην Κοινότητα καί γιά νά καθο

ρίσει τήν δική της δράση κατά τους όρους πού προβλέπονται στην παρούσα 

συνθήκη, οφείλει διά τών ανωτέρω διαβουλεύσεων: 

1. νά διεξάγει συνεχή μελέτη της εξελίξεως τών αγορών καί τών τάσεων 

τών τιμών* 

2. νά καταρτίζει περιρδικώς προγράμματα προβλέψεων ενδεικτικού 

χαρακτήρας περί της παραγωγής, της καταναλώσεως, τών εξαγωγών καί τών 

εισαγωγών* 

3. νά καθορίζει περιοδικώς γενικούς στόχους πού αφορούν τόν εκσυγχρο

νισμό, τόν μακροπρόθεσμο προσανατολισμό της βιομηχανικής παραγωγής καί 

τήν επέκταση της παραγωγικής ικανότητος" \; - » 

4. νά συμμετέχει ,αίτήσει τών ενδιαφερομένων κυβερνήσεων, στην μελέτη 

τών δυνατοτήτων έπαναπασχολήσεως, στίς υπάρχουσες βιομηχανίες ή διά 

της δημιουργίας νέων δραστηριοτήτων, τού εργατικού δυναμικού πού κατέστη 

διαθέσιμο λόγω της εξελίξεως της αγοράς ή τών τεχνικών μεταβολών * 
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5. νά συγκεντρώνει τίς αναγκαίες πληροφορίες γιά την έκτίμηση των 

δυνατοτήτων βελτιώσεως ΤΛ^ όρων διαβιώσεως καί έργασίας τοϋ έργατικοϋ 

δυναμικού στίς βιοιιηχανίες της άομοοιότητός της, καί των κινδύνων πού 

απειλούν τίς έν λόγω συνθήκες διαβιώσεως. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή δημοσιεύει τούς γενικούς στόχους καί τά προγράμματα 

άφοϋ τά υποβάλλει στην Συμβουλευτική "Επιτροπή. 

Δύναται νά δίδει δημοσιότητα στίς αναφερθείσες άν,οτέρω μελέτες καί 

πληροφορίες. 

ΑΡΘΡΟ 47 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά συλλέγει τίς αναγκαίες πληροφορίες γιά 

τήν έκπλήρωση της αποστολής της. Δύναται νά ζητήσει τήν διεξαγωγή των 

αναγκαίων έπαληθεύσεων. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή υποχρεούται νά μή μεταδίδει πληροφορίες πού αποτελούν 

έκ της φύσεως τους έπαγγελματικά άπόρρητα ιδίως γιά πληροφορίες σχετικές με 

επιχειρήσεις πού άφοροϋν τίς εμπορικές τους σχέσεις ή τά κοστολογικά τους 

στοιχεία. Με τήν έπ ι φύλαξη αυτή ή "Ανωτάτη 'Αρχή όφείλει νά δημοσιεύει τά 

στοιχεία πού δύνανται νά είναι χρήσιμα στίς κυβερνήσεις ή σέ κάθε άλλον 

ένδ ιαφερόμενο. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται, στίς έπιχειρήσεις οι όποιες αποφεύγουν νά 

εκπληρώσουν τίς υποχρεώσεις τους πού απορρέουν έκ των αποφάσεων πού λαμβά-

νονται κατ'έφαρμογή των διατάξεων τοϋ παρόντος άρθρου, ή οι όποιες παρέχουν 

έν γνώσει τους ψευδείς πληροφορίες, νά έπιβάλλει πρόστιμα,τό ανώτατο ποσόν 

των όποιων θά είναι 1 τοις έκατό τοΰ έτησίου κύκλου έργασιών καί χοηματικές 

ποινές ,τό ανώτατο ποσόν των όποιων είναι 5 τοις έκατό τοϋ με&ου η̂ Γ.οησίου 

κύκλου έργασιών γιά κάθε ημέρα καθυστερήσεως. 

Κάθε παραβίαση τοϋ επαγγελματικού απορρήτου άπό τήν Ανωτάτη 'Αρχή 

ή οποία προξενεί ζημία σέ μία επιχείρηση, δύναται νά άποτελέσει αντικεί-

μενο άγωγής αποζημιώσεως ένώπιον τοϋ Δικαστηρίου κατά τό άρθρο 40. 
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ΑΡΘΡΟ 48 

Ίό δικαίωμα τών έπ ι χει ρήσεων νά συνιστούν ένωσε ις δέν θίγεται από την 

παρούσα συνθήκη. Ή συμμετοχή στις ένώσεις αυτές πρέπει νά είναι έλεύθερη. 

Οι ένώσεις δύνανται νά άσκοΟν δποιαδήποτε δραστηριότητα πού δέν εϋναι αντί-

θετη πρός τίς διατάξεις της παρούσης συνθήκης ή πρός τις αποφάσεις ή 

συστάσεις της Ανωτάτης 'Αρχής. 

Στίς περιπτώσεις όπου ή παρούσα συνθήκη επιβάλλει διαβουλεύσεις μέ τήν 

Συμβουλευτική 'Επιτροπή κάθε ένωση δικαιούται νά υποβάλει στήν Ανωτάτη 

'Αρχή, έντός των προθεσμιών πού αύτη ορίζει, τίς παρατηρήσεις των μελών 

της έπί της σχεδιαζόμενης ένεργείας. 

Γιά νά λάβει τίς πληροφορίες πού-της είναι αναγκαίες ή γιά νά διευκο-

λύνει τήν εκτέλεση τών καθηκόντων πού της έχουν ανατεθεί, ή Ανωτάτη "Αρχή 

απευθύνεται συνήθως στίς ένώσεις παραγωγών, Οπό τόν όρο ότι οί ενώσεις 

αύτές είτε έπιτρέπουν τήν συμμετοχή τών έχόντων τήν ιδιότητα του έκπροσώπου 

τών έργαζομένων και τών καταναλωτών στά διευθυντικά τους όργανα ή στίς 

συμβουλευτικές έπιτροπές πού έχουν συστήσει στά όργανα αύτά, είτε καθιστούν 

δυνατή μέ κάθε άλλον τρόπο τήν ικανοποιητική έκφραση τών συμφερόντων τών 

έργαζομένων και τών καταναλωτών στήν όργάνωσή τους. 

Οί ενώσεις πού αναφέρονται στήν προηγούμενη παοάγραφο υποχρεούνται 

νά παρέχουν στήν Ανωτάτη 'Αρχή τίς πληροφορίες περί της δραστηριότητος 

τους τίς όποιες θεωρεί αναγκαίες. Οί παρατηρήσεις πού αναφέρονται στή 

δεύτερη παράγραφο τοϋ παρόντος άρθρου και ο ι πληροφορίες πού παρέχονται 

σύμφωνα μέ τήν παρούσα παράγραφο ανακοινώνονται επίσης άπό τίς ενώσεις στήν 

ένδιαφερομένη κυβέρνηση. 

Η ' \ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 49 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή δικαιούται νά προσπορίζεται τά αναγκαία χρηματικά 

μέοα γ ι ά την εκπλήρωση της αποστολής της: 

- μέ τήν επιβολή εισφορών έπί της παραγωγής άνθρακος καί χάλυβος, 

- με τήν σύναψη δανείων. 

Δύναται νά αποκτά εκ χαριστικής αιτίας. 

ΑΡΘΡΟ 50 

1. 01 εισφορές προορίζονται: 

- γιά τήν κάλυψη των διοικητικών δαπανών πού προβλέπονται στό άρθρο 78" 

- γ-„ά τήν κάλυψη της μή επιστρεπτέας ενισχύσεως πού προβλέπεται στό 

άρθρο 56 σχετικά μέ τήν αναπροσαρμογή' 

- στην περίπτωση τών χρηματοδοτικών διευκολύνσεων πού προβλέπονται 

στά άρθρα 54 καί 56 καί, μετά προσφυγή στά αποθεματικά κεφάλαια, 

γιά τήν κάλυψη τοϋ τμήματος τών ποσών πού απαιτούνται γιά τήν 

εξυπηρέτηση τών δανείων τά όποια συνάπτει ή 'Ανωτάτη 'Αρχή καί πού 

ενδεχομένως δεν καλύπτονται από τήν εξυπηρέτηση τών χορηγουμένων από 

αυτήν δανείων, καθώς και γιά τήν κάλυψη κάθε πληρωμής που γίνεται 

λόγω τυχόν καταπτώσεως τών εγγυήσεων τών παρεχομένων άπό τήν 'Ανωτάτη 

'Αρχή υπέρ τών δανείων τά ό
_
;οΐα συνάπτονται απ.'ευθείας άπό τις 

επιχειρήσεις* 

- γιά τήν κάλυψη τών δαπανών ιού διατίθενται γιά τήν ενθάρρυνση της 

τεχνικής καί οικονομικής έρευνος κατά τους όρους πού προβλέπονται στην 

παράγραφο 2 του άρθοου 55. 
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2. Οι εισφορές επιβάλλονται ετησίως έπί τών διαφόρων προϊόντων αναλόγως 

μέ την μέση αξία τους, χωρίς όμως δ συντελεστής τους να δύναται να 

υπερβεί τό 1 τοις εκατό, έκτος άν τό έπιτρέφει τό Συμβούλιο μέ πλειοψηφία 

δύο τρίτων. Οι δροι επιβολής καί εισπράξεως καθορίζονται διά γενικής 

αποφάσεως της 'Ανωτάτης 'Αρχής πού λαμβάνονται κατόπιν διαβουλεύσεως μέ 

τό Συμβούλιο άποφευγομένων κατά τό δυνατό τών σωρευτικών φορολογιών. 

3. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά επιβάλει στίς επιχείρησεις,οί όποιες 

δέν συμμορφώνονται προς τίς αποφάσεις της πού λαμβάνονται κατ'εφαρμογή 

του παρόντος άρθρου, προσαυξήσεις κατ'ανώτατο όριο μέχρι 5 τοις εκατό 

γιά κάθε τρίμηνο καθυστερήσεως. 

ΑΡΘΡΟ 51 

1. Ίά κεφάλαια έκ δανείων δέν δύνανται νά χρησιμοποιηθούν από τήν 

'Ανωτάτη 'Αρχή παρά μόνο γιά τήν χορήγηση δανείων. 

*Η έκδοση τών δανείων τής 'Ανωτάτης 'Αρχής έπί τών αγορών τών 

Κρατών μελών υπόκειται στους ισχύοντες στίς αγορές αυτές κανόνες. 

Στην περίπτωση πού ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κρίνει αναγκαία τήν εγγύηση 

Κρατών μελών γιά τήν σύναψη ορισμένων δανείων, απευθύνεται κατόπιν δια

βουλεύσεως μέ τό Συμβούλιο , στην ενδιαφερόμενη κυβέρνηση ή στίς 

ενδιαφερόμενες κυβερνήσεις* κανένα Κράτος δέν υποχρεούται νά παράσχει 

τήν εγγύηση του. 

2. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται, κατά τους όρους πού προβλέπονται στό 

άρθρο 54, νά εγγυάται τά δάνεια πού παρέχουν τρίτοι άπ'εύθείας στίς 

επιχειρήσεις. 

3. Ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά διαρρυθμίζει τους όρους τής χορηγήσεως 

δανείων ή παροχής εγγυήσεων προς σχηματισμό αποθεματικού κεφαλαίου, 

τό όποιο προορίζεται αποκλειστικά γιά νά μειώνει τό τυχόν ποσό τών 

εισφορών πρύ προβλέπονται συό άρθρο 50 παράγραφος 1, περίπτωση τρίτη* 

τά κατ'αυτόν τόν τρόπο σωρευθέντα ποσά δέν δύνανται νά χρησιμοποιούνται 

γιά τήν χορήγηση δανείων οποιασδήποτε μορφής στίς επιχειρήσεις. 

4. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δέν άοκει ή ίδια τίς δραστηριότητες τραπεζικού 

χαρακτήρος πρύ άντιστσιχοϋν στά χρηματοδοτικά της καθήκοντα. 

- 34 -
GR 



ΑΡΘΡΟ 52 

Ίά Κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τά κατάλληλα μέτρα για νά εξασφαλίζουν, 

εντός τών εδαφών πού αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο τοϋ άρθρου 79 καί 

στό πλαίσιο των διαδικασιών πού διέπουν τους εμπορικούς διακανονισμούς,την 

μεταφορά τών κεφαλαίων πού προέρχονται από τίς εισφορές, τίς χρηματικές 

κυρώσεις από ποινές,, καί από τό αποθεματικό κεφάλαιο κατά τό μέτρο πού 

είναι αναγκαίο γιά την χρησιμοποίηση τους γιά τους σκοπούς γιά τους οποίους 

προορίζονται από την παροϋσα συνθήκη. 

Οι τρόποι μεταφοράς κεφαλαίων τόσο μεταξύ τών Κρατών μελών όσο 

καί προς τρίτες χώρες, ή οποία προκύπτει από τίς λοιπές χρηματοδοτικές 

δραστηριότητες πού άσκεϊ ή εγγυάται ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, καθορίζεται κατόπιν 

συμφωνιών μεταξύ της 'Ανωτάτης 'Αρχής καί τών ενδιαφερομένων Κρατών μελών 

ή τών αρμοδίων οργανισμών, χωρίς νά υποχρεούται τό Κράτος μέλος πού 

εφαρμόζει έλεγχους συναλλάγματος νά εξασφαλίζει μεταφορές κεφαλαίων, γιά 

τίς όποιες δέν έχει αναλάβει ρητές δεσμεύσεις. 

ΑΡΘΡΟ 53 

Με τήν επιφύλαξη τών διατάξεων τοΰ άρθρου 58 καί τοϋ Κεφαλαίου V 

τοϋ τίτλου III ή Ανωτάτη 'Αοχή δύναται: 

α) κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο νά 

επιτρέπει τήν δημιουργία, κατά τους όρους πού αυτή καθορίζει καί ύπό 

τόν έλεγχο της, κοινών γιά περισσότερες της μιας επιχειρήσεις χρηματο

δοτικών μηχανισμών», τους οποίους κρίνει ότι είναι αναγκαίοι γιά τήν 

εκτέλεση τών καθηκόντων πού ορίζονται στό άρθρο 3 καί ότι συμβιβάζονται 

μέ τήν παροϋσα συνθήκη, ιδιαίτερα δέ μέ τό άρθρο 65* 

β) μετά σύμφωνη γνώμη τοϋ Συμβουλίου πού αποφασίζει ομοφώνως, .νά δημιουργεί 

η ίδια οποιουσδήποτε χρηματοδοτικούς μηχανισμούς που εξυπηρετούν τους 

αυτούς σκοπούς. 

Μηχανισμοί όμοιας φύσεως πού έχουν δημιουργηθεί ή πού διατηρούνται από 

τά Κράτη μέλη, γνωστοποιούνται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή, ή οποία, κατόπιν διαβου

λεύσεως μέ τη Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, απευθύνει στά ενδια

φερόμενα Κράτη τίς αναγκαίες συστάσεις σέ περίπτωση πού οι μηχανισμοί αυτοί 

αντίκεινται ολικώς ή μερικώς στην εφαρμογή της παρούσης συνθήκης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΕΠΕΝΔΥΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΤΚαΤΟΜΕΚΞΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 54 

*Κ 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά διευκολύνει τήν πραγματαποίηση προγραμ

μάτων επενδύσεων δ ι ά της χορηγήσεως δανείων σ τ ι ς επιχειρήσεις ή διά της 

"παροχής της εγγυήσεως της γ ι ά τά λοιπά δάνεια τά όποια συνάπτουν. 

*Η Ανωτάτη 'Αρχή μετά σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου πού αποφασίζει 

ομοφώνως, δύναται μέ τά ί'δια μέσα νά ενισχύει τήν χρηματοδότηση τών 

εργασιών καί εγκαταστάσεων πού συμβάλλουν αμέσως καί κατά κύριο λόγο στην 

αύξηση της παραγο^γης, στην μείωση ~υσϋ κόστους παραγωγής ή στην διευκόλυνση 

της διοχετεύσεως στην αγορά τών προϊόντων πού υπάγονται στην αρμοδιότητα 

της. 

Γιό. νά ενθαρρύνει τήν συντονισμένη ανάπτυξη τών επενδύσεων, ή 'Ανωτάτη 

'Αρχή δύναται, σύμφωνα μέ τ ί ς διατάξεις του άρθρου 47, νά ζητεί από τ ί ς 

επιχειρήσεις νά της ανακοινώνουν εκ τών προτέρων ιδιαίτερα προγράμματα, 

ε ίτε μέ ε ιδική αίτηση πού απευθύνεται στην ενδιαφερόμενη επιχείρηση, 

ε ίτε μέ απόφαση πού ορίζει τήν φύση καί τήν έκταση τών προγραμμάτων πού 

πρέπει νά άνακοινί.ο3οϋν. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή, άφοϋ δώσει στους ενδιαφερομένους κάθε δυνατότητα 

νά υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, δύναται νά εκφέρει αιτιολογημένη 

γνώμη γιό. τά προγράμματα αυτά στό πλαίσιο τών γενικών στόχων πού προβλέ

πονται στό άρθρο 46. Κατόπιν αιτήσεως της ενδιαφερόμενης επιχειρήσεως, 

ή Ανωτάτη 'Αρχή, υποχρεούται νά εκφέρει αιτιολογημένη γνώμη. *Η 'Ανωτάτη 

Αρχή κοινοποιεί την γνώμη αυτήν στην ενδιαφερόμενη επιχείρηση κάι τήν φέρει 

ε ι ς γνώση της Κυβερνήσεως της. Ό πίνακας τών γνωμών δημοσιεύεται. 

"Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κρίνει ότι ή χρηματοδότηση ενός προγράμματος ή ή 

εκμετάλλευση τών εγκαταστάσεων πού ποοβλέπεται από αυτό, συνεπάγονται 

επιχορηγήσεις, ενισχύσεις, προστατευτικά μέτρα ή διακρίσεις αντίθετες 

προς τήν παρούσα συνθήκη, ή δυσμενής γνώμη πού έκςοέρει γ ιά τους λόγους 

αυτούς έχει ισχύ αποφάσεως κατ;'·, τήν έννοια του άρ3ρου 14 καί έχει. ως 

αποτέλεσμα τήν απαγόρευση γιό. τήν ενδιαφερόμενη επιχείρηση νά χρησιμοποι

ήσει γ ιά τήν πραγματοποίηση του προγράμματος αύτοϋ πόρους άλλους εκτός 

τών ιδίων» της κεφαλαίων. 
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Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά επιβάλει στίς επιχειρήσεις πρύ δέν συμ-

μορ^όνονται προς την απαγόρευση, πού προβλέπεται στην προηγούμενη παράγραφο, 

πρόστιμα μέχρι τρϋ ύφους τών ποσών πού κακώς διετέθησαν γιά τήν πραγματο-

πσίηση τοϋ σχετικού προγράμματος. 

ΑΡΘΡΟ 55 

1. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή οφείλει νά ενθαρρύνει τήν τεχνική και οικονομική 

έρευνα πού άφορα τήν παραγωγή και τήν ανάπτυξη της καταναλώσεως τοϋ 

άνθρακος καί του χάλυβος, καθώς και τήν ασφάλεια εργασίας στίς βιομηχα

νίες αυτές. Προς τόν σκοπό αυτό ή 'Ανωτάτη 'Αρχή οργανώνει κάθε πρόσφορη 

συνεργασία μεταξύ τών υφισταμένων οργανισμών ερευνών. 

2. Κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή, ή Ανωτάτη 

'Αρχή δύναται νά παροτρύνει καί διευκολύνει τήν ανάπτυξη τών ερευνών αυτών: 

α) είτε προκαλώντας κοινή χοηματρδότηση από τίς ενδιαφερόμενες επιχει

ρήσεις* 

β) είτε άφίερώνρντας γιά τόν σκσπό αυτόν τά χρηματικά μέσα πού έχει λάβει 

εκ χαριστικής αίτιας* 

γ) είτε, μετά σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου, διαθέτοντας γιά τόν σκοπό 

αυτόν τίς εισφορές πού προβλέπονται στό άρθρρ 50, χωρίς δμως νά δύνα

ται νά γίνει υπέρβαση τσύ άνώτατρυ ποσού πού ορίζεται στην παράγραφο 

2 τοϋ έν λόγω άρθρου. 

Ίά αποτελέσματα τών ερευνών πού χρηματοδοτούνται δπως προβλέπεται στίς 

περιπτώσεις β καί γ τίθενται στην διάθεση δλων τών ενδιαφερομένων εντός 

της Κοινότητος. 

3. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή εκφέρει κάθε χρήσιμη γνώμη γιά τήν διάδοση τών 

τεχνικών βελτιώσεων, ίδίως δέ όσον άφορα τήν ανταλλαγή διπλωμάτων ευρε

σιτεχνίας καί τήν έκδοση αδειών εκμεταλλεύσεως τσυς. 

ΑΡΘΡΟ 56 

"Αν στό πλαίσιο τών γενικών στόχων της Ανωτάτης 'Αρχής,ή εισαγωγή 

νέων τεχνικών μεθόδων ή νέου εξοπλισμού έχει ως συνέπεια μία εξαιρετικά 
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σημαντική μείωση τών αναγκών σέ εργατικό δυναμικό στίς βιομηχανίες τοϋ 

άνθρακος ή του χάλυβος, ή οποία επιφέρει σέ μία ή περισσότερες περιοχές 

ιδιαίτερες δυσχέρειες στην έπαναπασχόληση του εργατικού δυναμικού πού 

κατέστη διαθέσιμο, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, κατόπιν αιτήσεως τών ενδιαφερομένων 

κυβερνήσεων: 

α) λαμβάνει τήν γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής* 

β) δύναται νά διευκολύνει, σύμφωνα μέ τους τρόπους πού προβλέπονται 

στό άρθρο 54, είτε γιά τίς βιομηχανίες πού υπάγονται στην αρμοδιότητα 

της είτε, μετά σύμφωνη γνώμη τοϋ Συμβουλίου, γιά οποιαδήποτε άλλη βιο

μηχανία, τήν χρηματοδότηση προγραμμάτων πού εγκρίνει ή ίδια γιά τήν 

δημιουργία νέων καί οικονομικώς υγιών δραστηριοτήτων, ικανών νά εξασφα

λίσουν τήν παραγωγική έπαναπασχόληση τοϋ εργατικού δυναμικοΰ πού κατέστη 

διαθέσιμο 

γ) παρέχει μή επιστρεπτέα ενίσχυση γιά νά συμβάλλει: 

- στην καταβολή αποζημιώσεων πού επιτρέπουν στους εργαζομένους νά 

αναμένουν τήν έπαναπρόσλη^ τους 

- στην παροχή επιδομάτων γιά έξοδα έπανεγκαταστάσεως στους εργαζομένους. 

- στή χρηματοδότηση της επαγγελματικής έπανεκπαιδεύσεως τών εργαζομένων· 

πού αναγκάζονται νά αλλάξουν απασχόληση. 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή εξαρτά τήν χορήγηση μή επιστρεπτέας ενισχύσεως έκ 

της καταβολής άπό τό ενδιαφερόμενο Κράτος μιας ειδικής συνεισφοοας τουλά

χιστον ίσης προς τό ποοό της ενισχύσεως αύτης, έκτος άν τό Συμβούλιο 

μέ πλειοψηφία δύο τρίτων επιτρέψει παρέκκλιση. 

\ ' \ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΠΑΡΑΓΩΓΗ 

ΑΡΘΡΟ 57 

Στον τομέα της παράγωγης ή 'Ανωτάτη 'Αρχή προσφεύγει κατά προτίμηση 

στους έμμεσους τρόπους δράσεως πού έχει στην διάθεση της όπως: 

- ή συνεργασία μέ τίς Κυβερνήσεις γιά τήν διευθέτηση της γενικής κατανα

λώσεως ή τήν επίδραση έπ'αύτής, ιδίως δέ εκείνης τών δημοσίων υπηρεσιών* 

- οι παρεμβάσεις στον τομέα τών τιμών και της εμπορικής πολιτικής πού 

προβλέπονται στην παρούσα συνθήκη. 

ΑΡΘΡΟ 58 

1. Σε περίπτωση μειώσεως της ζητήσεως, αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κρίνει δτι 

ή Κοινότης ευρίσκεται ενώπιον περυόδου έκδηλης Μρίσεωο. καί ότι τά μέτρα 

δράσεως πού προβλέπονται στό άρθρο 57 δέν επαρκούν γ ιά τήν αντιμετώπιση 

της, οφείλει , ή ι δ ί α , κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή 

καί μετά σύμφωνη γνώμη του Συιώουλίου, νά καθορίσει FHJO σύστηιιπ, ποσοστώ

σεων της παραγωγής, συνοδευόμενο, στον βαθυό πού είναι αναγκαίο, άπό τά 

μέτρα πρύ προβλέπονται στό άρθρο 74. 

'Ελλείψει πρωτοβουλίας της 'Ανωτάτης 'Αρχής, δύναται ένα Κράτος μέλος 

μέλος νά φέρει τό θέμα ενώπιον του Συμβουλίου, τό όποιο δύναται ομοφώνως 

νά επιβάλει στην 'Ανωτάτη 'Αρχή τήν καθιέρωση καθεστώτος ποσοστώσεων. 

ν; * 

2. *Η Ανωτάτη 'Αρχή βάσει μελετών πού γίνονται σέ συνεργασία μέ τ ί ς 

επιχειρήσεις καί τ ί ς ενώσεις επιχειρήσεων, καθορίζει τ ί ς ποσοστώσεις επί 

ευλόγου βάσεως, λαμβανομένων ύπ'όψη τών αρχών πού ορίζονται στά άρθρα 

2,3 καί 4. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται ιδίως νά ρυθμίζει τό επίπεδο της 

δραστηριότητος τών επιχειρήσεων μέ κατάλληλες εισφορές έπί τών ποσοτήτων 

σέ τόννους πού υπερβαίνουν ένα επίπεδο αναφοράς, τό όποιο ορίζεται μέ 

γενική απόφαση. 
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Τά ποσά πού συγκεντρώνονται κατ'αυτόν τον τρόπο διατίθενται γ ι ά την 

''ποστήριξη επιχειρήσεων των οποίων ό ρυθμός παράγωγης έχει επιβραδυνθεί 

κάτω τοΰ προβλεπομένου ορίου, προκειμένου ιδίως νά εξασφαλισθεί κατά τό 

δυνατόν ή διατήρηση της απασχολήσεως στίς επιχειρήσεις αυτές. 

3. Τό καθεστώς των ποσοστώσεων λήγει προτάσει της 'Ανωτάτης 'Αρχής προς 

τό Συμβούλιο κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή ή προτάσει 

της κυβερνήσεως Κράτους μέλους, έκτος άν τό Συμβούλιο αποφασίσει άλλως, 

ομοφώνως μέν έφ'δσον ή πρόταση προέρχεται από τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή, μέ 

απλή δέ πλειοψηφία έφ'δσον ή πρόταση προέρχεται από μία κυβέρνηση. 

*Η λήξη τοϋ καθεστώτος τών ποσοστώσεων αποτελεί αντικείμενο δημοσιεύσεως 

μερίμνη της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 

4. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά επιβάλλει σ τ ί ς επιχειρήσεις πού παρα

βιάζουν τ ί ς αποφάσεις πού λαμβάνει κατ'εφαρμογή του παρόντος άρθρου 

πρόστιμα, τό ύφος τών οποίων είναι κατ'άνώτατο δριο ίσο προς τήν αξία 

τών ποσοτήτων πού παρήχθησαν αντικανονικά. 

ΑΡΘΡΟ 59 

1. "Αν ή Ανωτάτη 'Αρχή κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τήν Συμβουλευτική 'Επι

τροπή διαπιστώνει ότι ή Κοινότης ευρίσκεται ενώπιον σοβαρής ελλείψεως 

ορισμένων ή όλων τών προϊόντων πού υπάγονται στην αρμοδιότητα της καί 

ότι τά μέσα δράσεως πού προβλέπονται στό άρθρο 57 δέν επαρκούν γ ιά τήν 

αντιμετώπιση της, οφείλει νά φέρει τό σχετικό μέ τήν κατάσταση αυτήν θέμα, 

ενώπιον του Συμβουλίου καί νά του προτείνει τά αναγκαία μέτρα, έκτος άν 

τό Συμβούλιο ομοφώνως αποφασίσει άλλως. 

'Ελλείψει πρωτοβουλίας της 'Ανωτάτης 'Αρχής, δύναται ένα Κράτος 

μέλος νά φέρει τό θέμα ενώπιον του Συμβουλίου, τό όποιο, μέ, ομόφωνη 

απόφαση δύναται νά αναγνωρίσει τήν ύπαρξη της έν λόγω καταστάσεως. 

2. Τό Συμβούλιο αποφασίζει ομοφώνως προτάσει τ η ς 'Ανωτάτης 'Αρχής 

καί σέ συνεννόηση μαζί τ η ς , ά φ ' έ ν ό ς μέν π ε ρ ί τών προτεραιοτήτων κατανα

λώσεως, άφ* έ τ ε ρ ο υ δέ περί της κατανομής τών πόρων της Κοινότητος σέ 

άνθρακα καί χάλυβα μεταξύ τών βιομηχανιών πού υπάγονται στην αρμοδιότητα 

τ η ς , π ε ρ ί της εξαγωγής καί περί τών άλλων τομέων καταναλώσεως. 

- 40 -
GR 



'Ανάλογα με τίς κατ'αύτόν τόν τρόπο άποφασισθεισες προτεραιότητες 

χαταυαλώσεούς/ ή 'Ανωτάτη 'Αρχή καταρτίζει, κατόπιν συνεννοήσεως με τίς 

ενδιαφερόμενες επιχείρησε ις,τά προγράμματα παράγωγης τά όποια οι επι

χειρήσεις οφείλουν νά εκτελούν. 

3. 'Ελλείψει ομοφώνου αποφάσεως του Συμβουλίου επί των μέτρων πού ανα

φέρονται στην παράγραφο 2, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή προβαίνει ή ίδια στην κατα

νομή των πόρων της Κοινότητος μεταξύ τών Κρατών μελών βάσει της κατα-

ναλώσεως χαί τών εξαγωγών, ανεξάρτητα τόπου παραγωγής. 

'Εντός κάθε Κράτους μέλους ή κατανομή τών ποσοτήτων πού έχουν 

διατεθεί άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή γίνεται Οπό τήν ευθύνη της Κυβερνή

σεως, χωρίς νά θίγονται οι προβλεφθεισες παραδόσεις σέ άλλα Κράτη μέλη 

καί μέ τήν επιφύλαξη τών συνεννοήσεων μέ τήν Ανωτάτη 'Αρχή, όσον 

άφορα τά μερίδια πού διατίθενται στην εξαγωγή καί στην λειτουργία τών 

βιομηχανιών τοϋ άνθρακος καί του χάλυβος. 

"Αν τό μερίδιο πού διατίθεται άπό μία Κυβέρνηση γιά τήν εξαγωγή 

μειωθεί σέ σχέση προς τήν ποσότητα πού λαμβάνεται ως βάση γιά τόν 

υπολογισμό της συνολικής κατανομής πού έγινε Οπερ τοϋ έν λόγω Κράτους 

μέλους, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κατά τίς επόμενες κατανομές, έφ'όσον είναι 

ανάγκη, ανακατανέμε ι τίς κατ'αύτόν τόν τρόπο άποδεσμευθεισες ποσό

τητες γιά τήν κατανάλωση. 

"Αν μία σχετική μείωση της μερίδος πού διατίθεται άπό μία 

Κυβέρνηση γιά τήν λειτουργία τών βιομηχανιών τοϋ άνθρακος καί τοϋ 

χάλυβος έχει ώς συνέπεια τή μείωση μιας παραγωγής της Κοινότητος, 

ή κατανομή τών αντιστοίχων προϊόντων υπέρ τοϋ έν λόγω Κράτους 

μέλους κατά τίς επόμενες κατανομές μειώνεται μέχρι τοϋ ποσοϋ της 

μειώσεως της παραγωγής πού τοϋ καταλογίζεται.
 ν

 -
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4. Σέ όλες τ ί ς περιπτώσεις ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει την ευθύνη γ ι ά την 

:<ατανομή επί ευλόγου βάσεως τών . ποσοτήτων πού έχουν παραχωρηθεί στ ίς 

βιομηχανίες της αρμοδιότητος της, Βάσει μελετών διεξαγόμενων σέ 

συνεργασία με τ ί ς επιχειρήσεις καί τ ί ς ενώσεις επιχειρήσεων. 

5. Στην περίπτωση πού προβλέπεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου 

ή επιβολή, στό σύνολο τών Κρατών μελών, περιορισμών στίς εξαγωγές προς 

τ ρ ί τ ε ς χώρες δύναται νά αποφασισθεί από τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή, σύμφωνα μέ 

τ ί ς δ ιατάξεις του άρθρου 57, κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 

'Επιτροπή καί μετά σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου, ή , έλλείφει πρωτοβουλίας 

εκ μέρους της 'Ανωτάτης 'Αρχής, άπό τό Συμβούλιο ομοφώνως προτάσει μίας 

Κυβερνήσεως. 

6. %Η 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται, κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 

'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, νά θέτει τέρμα στό καθεστώς πού είσάγεται 

σύμφωνα μέ τό παρόν άρθρο . Δέν δύναται όμως νά αγνοεί μίαν αρνητική 

γνώμη του Συμβουλίου, άν ή γνώμη αυτή ελήφθη ομοφώνως. 

'Ελλείφει πρωτοβουλίας της'Ανωτάτης 'Αρχής, τό Συμβούλιο δύναται 

ομοφώνως νά θέσει τέρμα στό καθεστώς αυτό. 

7. Ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά επιβάλει σ τ ί ς επιχειρήσεις πού 

παραβιάζουν τ ί ς αποφάσεις τ ί ς λαμβανόμενες κατ'εφαρμογή του παρόντος 

άρθρου πρόστιμα, τό ποσό τών οποίων δέν δύναται νά υπερβεί τό διπλά

σιο της αξίας τών δρισθεισών ποσοτήτων προς παραγωγή ή διάθεση οι 

όποιες δέν έξετελέσθησαν ή παρεξέκλιναν άπό τήν κανονική χρήση 

τους. ^ \ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΤΙΜΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 60 

Απαγορεύεται στόν τομέα των τιμών κάθε πρακτική αντίθετη πρός 

τα άρθρα 2, 3 καί 4 και ιδίως : 

- κάθε άθέμιτη πρακτική άνταγωνισμοϋ, ιδιαίτερα οι αμιγώς προσωρινές 

ή τοπικές μειώσεις τιμών πού άποβλέπουν στην άπόκτηση μονοπωλιακής 

θέσεως έντός της κοινής άγορας* 

- κάθε πρακτική πού εισάγει διακρίσεις καί συνεπάγεται, έντός της 

κοινής άγορας, την έφαρμογή άπό ένα πωλητή άνισοι όρων επί συγ-

κρίσιμων συναλλαγών, ιδίως βάσει της ιθαγενείας των άγοραστών. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή μέ άποφάσεις λαμβανόμενες κατόπιν διαβουλεύσεως 

μέ τή Συμβουλευτική Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, δύναται νά καθορίσει 

κάθε πρακτική πού έμπίπτει στήν άπαγόρευση αύτή. 

Πρός έπίτευξη των άνωτέρω άναφερομένων σκοπών : 

α) Οι τιμοκατάλογοι καί οι όροι πωλήσεως πού έφαρμόζονται άπό τίς 

έπιχειρήσεις έντός της κοινής άγορας πρέπει νά δημοσιεύονται, κατά 

τό μέτρο καί σύμφωνα μέ τούς τύπους πού ορίζονται άπό τήν Ανωτάτη 

'Αρχή κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική Επιτροπή" άν ή Ανω-

τάτη 'Αρχή διαπιστώσει ότι ή έπιλογή άπό μία. επιχείρηση του σημείου 

βάσει τοϋ οποίου καταρτίζει τόν τιμοκατάλογο της είναι άντικανονική 

καί ότι επιτρέπει ιδίως νά παρακαμφθούν οί κατωτέρω διατάξεις του 

έδαφίου (β), άπευθύνει στήν επιχείρηση αύτή τίς κατάλ&ηλε̂ ,συστάσεις. 

β) Οί χρησιμοποιούμενες μέθοδοι δηλώσεως των τιμών δέν πρέπει νά έχουν 

ώς άποτέλεσμα έπί των τιμών πσύ εφαρμόζονται άπό μία επιχείρηση 

έντός της κοινής άγορας, όταν άναχθοϋν στίς ισοδύναμες τιμές τοΟ 

σημείου άφετηρίας πού έπελέγη γιά τήν κατάρτιση του τιμοκαταλόγου 

τους : 
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- αυξήσεις σέ σχέση μέ την τιμή πού προβλέπεται άπό τόν έν λόγω 

τιμοκατάλογο γιά συγκοίσιμη συναλλαγή ή 

- επιπτώσεις έπί της τιμής αύτης, τό ποσό των οποίων υπερβαίνει: 

- είτε τό μέτρο πού επιτρέπει τήν ευθυγράμμιση της γενομένης 

προσφοράς μέ τόν κατάλογο τιμών καταρτιζόμενο βάσει άλλου 

σημείου πού παρέχει στον αγοραστή τους πλέον ευνοϊκούς όρους 

στον τόπο παραδόσεως, 

- είτε τά όρια πού καθορίζονται μέ αποφάσεις της 'Ανωτάτης 'Αρχής, 

μετά γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής, γιά κάθε κατηγορία 

προϊόντων, λαμβανομένης ενδεχομένως ύπ'δφη της προελεύσεως τους 

ή τοϋ προορισμοϋ τους. 

Οι αποφάσεις αυτές λαμβάνονται όταν παρίστανται αναγκαίες γιά 

τήν αποφυγή διαταραχών στό σύνολο ή σέ τμήμα της κοινής άγορας , 

ή ανισοτήτων πού θά προέκυπταν άπό μία διαφορά μεταξύ των μεθόδων 

δηλώσεως τών τιμών, πού εφαρμόζονται γιά ένα προϊόν καί γιά τά 

υλικά πού χρησιμοποιούνται γιά τήν κατασκευή του. Οι αποφάσεις 

αυτές δεν εμποδίζουν τίς επιχειρήσεις νά ευθυγραμμίζουν τίς 

προσφορές τους μέ τους όρους πού προσφέρουν οι έκτος της Κοινό

τητος επιχειρήσεις, ύπό τήν προϋπόθεση ότι οι συναλλαγές αυτές 

κοινοποιούνται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή, ή οποία δύναται, σέ περί

πτωση καταχρήσεως, νά περιορίζει ή νά καταργεί έναντι των έν 

λόγω επιχειρήσεων τό ευεργέτημα της εξαιρέσεως αυτής. 

ΑΡΘΡΟ 61 

Βάσει μελετών πού γίνονται μέ τήν συμμετοχή τών επιχειρήσεων^ καί 

τών ενώσεων τών επιχειρήσεων, σύμφωνα μέ τήν διάταξη του άρθρου 46 πρώτη 

παράγραφος καί τοϋ άρθρου 48, τρίτη παράγραφος καί κατόπιν διαβουλεύσεως μέ 

τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, τόσο έπί της σκοπιμότητος τών 

μέτρων αυτών όσο καί έπί τοϋ επιπέδου τών τιμών πού προσδιορίζεται άπό 

αυτά, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά καθορίζει γιά ένα ή περισσότερα προϊόν

τα της αρμοδιότητος της : 
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α) ανώτατες τιμές εντός της κοινής αγοράς, άν διαπιστώνει ότι μία 

τέτοια απόφαση είναι αναγκαία γιά την επίτευξη τών σκοπών πού 

ορίζονται στό άρθρο 3, ιδίως στην περίπτωση γ* 

β) κατώτατες τιμές εντός της κοινής άγορας, άν διαπιστώνει ότι υφ

ίσταται ή επίκειται έκδηλη κρίση καί είναι αναγκαία μιά τέτοια 

απόφαση γιά την επίτευξη των στόχων πού ορίζονται στό άρθρο 3* 

γ) κατώτατες ή ανώτατες τιμές κατά την εξαγωγή, κατόπιν διαβουλεύσεως 

μέ τίς ενώσεις τών ενδιαφερομένων επιχειρήσεων ή μέ αυτές τίς ίδιες τίς 

επιχειρήσεις καί σύμφωνα μέ τρόπους πού συμβιβάζονται μέ τήν φύση 

τών εξωτερικών αγορών, άν μία τέτοια ενέργεια επιδέχεται αποτελεσμα

τικό έλεγχο καί παρίσταται αναγκαία, τόσο λόγω τών κινδύνων πού προ-

κύπτρυν γιά τίς επιχειρήσεις εκ της καταστάσεως της άγορας,όσο 

καί γιά τήν επίτευξη στίς διεθνείς οικονομικές συναλλαγές του 

στόχου πού ορίζεται στό άρθρο 3 περίπτωση στ', καί μέ τήν επιφύλαξη, 

σέ περίπτωση καθορισμοϋ κατωτάτων τιμών, της εφαρμογής τών διατά

ξεων πού προβλέπονται στό άρθρο 60 παράγραφος 2, τελευταίο εδάφιο. 

Κατά τόν καθορισμό τών τιμών ή 'Ανωτάτη 'Αρχή οφείλει νά λαμβάνει 

υπ'όψη τήν ανάγκη εξασφαλίσεως της ανταγωνιστικής ικανότητος τόσο τών 

βιομηχανιών του άνθρακος ή του χάλυβος ,δσο καί τών καταναλωτριών βιομη

χανιών, σύμφωνα μέ τίς αρχές πού ορίζονται στό άρθρο 3 περίπτωση γ. 

'Ελλείψει πρωτοβουλίας της 'Ανωτάτης 'Αρχής στίς περιπτώσεις πού 

προβλέπονται ανωτέρω, ή Κυβέρνηση ενός από τά Κράτη μέλη δύναται νά φέρει 

τό θέμα ενώπιον του Συμβουλίου, τό όποιο δύναται μέ απόφαση λαμβανομένη 

ομοφώνως νά καλέσει τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή νά καθορίσει τέτοιες ανώτατες ή 

κατώτατες τιμές. 

ΑΡΘΡΟ 62 ν, ' . 

"Οταν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή θεωρεί ότι ένα τέτοιο μέτρο είναι καταλληλό

τερο γιά νά αποφευχθεί ή διαμόρφωση της τιμής του άνθρακος στό επίπεδο 

τοΰ κόστους παραγωγής τών ορυχείων τών δαπανηρότερων στην εκμετάλλευση, 

τών οποίων ή διατήρηση σέ λειτουργία αναγνωρίζεται προσωρινώς αναγκαία 

γιά τήν επίτευξη τών σκοπών πού ορίζονται στό άρθρο 3, δύναται ή 'Ανωτάτη 

'Αρχή μετά γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής, νά εγκρίνει αντισταθμι

στικές καταβολές: 

- 45 -
GR 



- μεταξύ επιχειρήσεων της αύτης ανθρακοφόρου λεκάνης στις όποιες εφαρμό

ζονται οι. ίδιοι τιμοκατάλογοι. 

- κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τό Συμβούλιο, μεταξύ επιχειρήσεων διαφορετικής 

ανθρακοφόρου λεκάνης. 

Οι εν λόγω αντισταθμιστικές καταβολές δύνανται έξ άλλου νά θεσπίζονται, 

υπό τίς προϋποθέσεις του άρθρου 53. 

ΑΡΘΡΟ 63 

1. "Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώνει ότι γίνονται συστηματικά δ ια

κρίσεις από αγοραστές, ιδίως δυνάμει ρητρών πού διέπουν τ ί ς προμήθειες 

τών οργανισμών τοϋ δημοσίου τομέως, άπευ&3νει σ τ ί ς ενδιαφερόμενες 

Κυβερνήσεις τ ί ς αναγκαίες συστάσεις. 

2. Κατά τό μέτρο πού τό θεωρεί αναγκαίο ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά 

αποφασίζει δτ ι : 

α) οι επιχειρήσεις θά πρέπει νά καταρτίζουν τους όρους πωλήσεων τους, 

κατά τρόπο ώστε οι αγοραστές καί οι εντολοδόχοι τους νά υποχρεούνται 

νά συμμορφώνονται προς τους κανόνες πού θέτει ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κατ' 

εφαρμογή τών διατάξεων τοϋ παρόντος κεφαλαίου. 

β) οι επιχειρήσεις θά καθίστανται υπεύθυνες γ ι ά παραβάσεις τών κατ' 

αυτόν τόν τρόπο αναλαμβανομένων υποχρεώσεων πού διαπράττονται έκ 

μέρους των αμέσων εκπροσώπων ή τών παραγγελιοδόχων ,οί όποιοι ενεργούν 

γ ι ά λογαριασμό τών έν λόγω επιχειρήσεων. 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή, σέ περίπτωση παραβάσεως των κατ'αυτόν τόν 

τρόπο αναλαμβανομένων υποχρεώσεων, πού διαπράττεται από έναν αγοραστή, 

δύναται νά περιορίζει τό δικαίωμα τών επιχειρήσεων της Κοινότητος νά 

συναλλάσσονται μέ τόν έν λόγω αγοραστή, καί σέ περίπτωση υποτροπής, 

νά απαγορεύει προσωρινώς τήν συναλλαγή. Στην περίπτωση αυτή καί μέ 

τήν επιφύλαξη τών διατάξεων του άρθρου 33, ό αγοραστής δύναται νά 

προσφύγει ενώπιον του Δικαστηρίου. 
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3. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει περαιτέρω την εξουσία νά απευθύνει στα 

ενδιαφερόμενα Κράτη μέλη κάθε κατάλληλη σύσταση γ ι ά νά εξασφαλίζει την 

τήρηση τών κανόνων οι όποιοι τίθενται κατ'εφαρμογή των διατάξεων του 

άρθρου 60 παράγραφος 1, άπό κάθε επιχείρηση ή οργανισμό πού ασκεί 

δραστηριότητα διανομής στον τομέα τοϋ άνθρακος ή του χάλυβος. 

ΑΡΘΡΟ 64 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά επιβάλει σέ επιχειρήσεις πού παραβιά

ζουν τ ί ς διατάξεις τοϋ παρόντος κεφαλαίου ή τ ί ς αποφάσεις πού λαμβάνονται 

γ ιά τήν εφαρμογή του,πρόστιμα μέχρι τοϋ διπλασίου της άξιας των αντ ι

κανονικών πωλήσεων. Σέ περίπτωση υποτροπής τό έν λόγω ανώτατο όριο διπλα

σιάζεται . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΣΥΜΠΡΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 65 

1. Απαγορεύονται όλες οι συμφωνίες μεταξύ επιχειρήσεων, όλες οι 

αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων καί κάθε εναρμονισμένη πρακτική πού 

τείνουν εντός της κοινής άγορας, άμεσα ή έμμεσα,νά παρεμποδίζουν, νά 

περιορίζουν ή νά νοθεύουν τήν κανονική λειτουργία τοϋ ανταγωνισμού, 

καί ιδιαίτερα : 

α) νά καθορίζουν ή προσδιορίζουν τ ί ς τ ι μ έ ς ' 

3) νά περιορίζουν ή νά ελέγχουν τήν παραγωγή, τήν τεχνολογική ανάπτυξη 

ή τ ί ς επενδύσεις* 

γ) νά κατανέμουν τ ί ς αγορές, τά προϊόντα, τους πελάτες ή τ ί ς πηγές 

εφοδιασμού. 
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2. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή επιτρέπει γιά συγκεκριμένα προϊόντα συμφωνίες 

εξειδικεύσεως ή τ ί ς συμφωνίες από κοινού αγοράς η πωλήσεως άν διαπιστώ

σει ό τ ι : 

α) ή εξειδίκευση αυτή ή οι από κοινού αυτές αγορές ή πωλήσεις συμβάλ

λουν σέ μιά σηνιαντική βελτίωση της παραγωγής ή της διανομής των 

έν λόγω προϊόντων* 

β) ή έν λόγω συμφωνία είναι ουσιώδης γ ιά τήν επίτευξη τών αποτελεσμάτων 

αυτών χωρίς νά ε ίναι πιό περιοριστική από δ , τ ι απαιτεί τό αντ ικε ί

μενο της, καί 

γ) δεν ε ίναι ικανή νά δώσει σ τ ί ς ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις τήν δυνα

τότητα νά προσδιορίζουν τ ί ς τ ιμές, νά ελέγχουν ή περιορίζουν τήν 

παραγωγή ή τήν διάθεση στ Crαγορές σημαντικού μέρους τών έν λόγω 

προϊόντων εντός της κοινής αγοράς, ούτε νά απαλλάσσουν τά προϊόντα 

αυτά από τόν πραγματικό ανταγωνισμό άλλων επιχειρήσεων εντός της 

κοινής αγοράς. 

"Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώσει ότι ορισμένες συμφωνίες ε ίναι 

απόλυτα ανάλογες, ώς προς τήν φύση τους καί τά αποτελέσματα τους, μέ 

τ ί ς συμφωνίες πού αναφέρονται ανωτέρω, λαμβανομένης ιδίως υπ'όψη της 

εφαρμογής της παρούσης παραγράφου στίς επιχειρήσεις διανομής, τ ί ς 

επιτρέπει επίσης έφ'δσον διαπιστώνει ότι πληρούν τους αυτούς όρους. 

Οι άδε ιες δύνανται νά χορηγούνται υπό ορισμένες προϋποθέσεις καί 

γ ι ά περιορισμένο χρόνο. Στην περίπτωση αυτήν, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή 

ανανεώνει τήν άδεια μία ή περισσότερες Φορές άν διαπιστώσει δτι ,κατά 

τόν χρόνο της ανανεώσεως,οι προϋποθέσεις πού προβλέπονται στ ίς περι

πτώσεις α μέχρι γ ανωτέρω εξακολουθούν νά πληρούνται. 

%Η Ανωτάτη 'Αρχή ανακαλεί τήν άδεια ή τροποποιεί τους όρους της, 

άν διαπιστώσει ότι λόγω μεταβολής τών συνθηκών ή συμφωνία δέν ανταπο

κρίνεται πλέον προς τ ί ς ανωτέρω προϋποθέσεις, ή ότι οι πραγματικές 

συνέπειες της συμφωνίας αυτής ή της εφαρμογής της είναι αντίθετες 

προς τ ί ς απαιτούμενες γ ι ά τήν εφαρμογή της προϋποθέσεις. 

Οι αποφάσεις περί χορηγήσεως, ανανεώσεως, τροποποιήσεως, αρνήσεως 

ή ανακλήσεως αδείας καθώς καί οι αιτ ιολογίες τους πρέπει νά δημοσιεύονται, 

χωρίς νά εφαρμόζονται στην περίπτωση αυτή οι περιορισμοί οι επιβαλ

λόμενοι από τήν δεύτερη παράγραφο τοϋ άρθρου 47. 
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*Η Ανωτάτη 'Αρχή δύναται, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 47, 

νά λαμβάνει κάθε άναγκαία πληροφορία γιά την έφαρμογή του παρόντος 

άρθρου, είτε μέ ειδική αίτηση πού άπευθύνει στούς ένδιαφερομένους, είτε 

μέ κανονισμό πού καθορίζει την φύση των συμφωνιών, άποφάσεων ή πρακτικών 

πού πρέπει νά της γνωστοποιηθούν. 

Οι δυνάμει της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου άπαγορευόμενες 

συμφωνίες ή άποφάσεις ε Γ να ι αύτοδικαίως άκυρες καί δεν δύναται νά 

γίνει έπίκλησή τους ένώπιον όποιουδήποτε δικαστηρίου των Κρατών μελών. 

*Η Ανωτάτη 'Αρχη έχει άποκλειστική αρμοδιότητα, με την έπιφύλαξη 

τών προσφυγών ένώπιον του Δικαστηρίου, νά άποφαίνεται άν οι έν λόγω 

συμφωνίες ή άποφάσεις συμβιβάζονται μέ τις διατάξεις τού παρόντος άρθρου. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχη δύναται νά έπιβάλλει στίς έπιχειρήσεις πού 

συνάπτουν αύτοδικαίως άκυρη συμφωνία ή έφαρμόζουν ή έπι χει ρουν νά 

έφαρμόσουν μέσω διαιτησίας, ποινικής ρήτρας, έμπρρικοϋ άποκλεισμου ή 

μέ κάθε άλλο μέσο μία αυτοδικαίως άκυρη συμφωνία ή άπόφαση, ή συμφωνία, 

ή έγκριση γιά τήν οποία δέν έχορηγήθη ή άνεκλήθη, ή έπιτυγχάνουν μίαν 

άδεια μέσο:) ένσυνειδήτως ψευδών ή απατηλών πληροφοριών, ή έπιδίδονται 

σέ πρακτική άντίθετη πρός τίς διατάξεις της παραγράφου 1, πρόστιμα καί 

χρηματικές ποινές μέχρι του διπλασίου τού πραγματοποιηθέντος κύκλου 

έργασιών επί τών προϊόντων τά όποια άποτελοϋν τό άντικείμενον της 

αντίθετης πρός τίς διατάξεις τοϋ παρόντος άρθρου συμφωνίας, αποφάσεως 

ή πρακτικής. "Αν όμως άντικείμενο της συμφωνίας, άποφάσεως ή πρακτικής 

ε Γ να ι ό περιορισμός της παραγωγής, τής τεχνικής άναπτύξεως ή τών 

έπενδύσεων, τό άνώτατο αύτό δριο δύναται νά αυξηθεί μέχρι 10 τοις εκατό 

του έτησίου κύκλου έργασιών τών έν λόγω έπιχειρήσεων, έφ'όσον πρόκειται 

γιά πρόστιμο, καί μέχρι 20 τοις εκατό του ημερησίου κύκλου έργασιών 

έφ'όσον πρόκειται γιά χρηματικές ποινές. 

Ν ' \ 
ΑΡΘΡΟ 66 

"Υπόκειται σέ προηγούμενη άδεια τής Ανωτάτης 'Αρχής, μέ τήν 

έπιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγράφου 3, κάθε πράξη ή οποία, έντός 

τών έδαφών των άναφερομένων στην παράγραφο 1 του άρθρου 79 καί έν 

συνεχεία τής δράσεως προσώπου ή επιχειρήσεως, ομάδος προσώπων ή 

έπιχειρήσεων, έχει ως άμεσο ή έμμεσο Αποτέλεσμα μίαν συγκέντρωση 
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επιχειρήσεων από τ ι ς όποιες ή μ ί α τουλάχιστον εμπίπτει στο άρθρο 80, 

' ά τ ε ή πράξη αύτη αναφέρεται σέ ένα καί το αυτό προϊόν ή σέ διαφο

ρ ε τ ι κ ά προϊόντα, ε ί τ ε πραγματοποιείται μέ συγχώνευση, απόκτηση μέτοχων 

ή στοιχείων ενεργητικού, δάνειο, σύμβαση ή οποιοδήποτε άλλο μέσο 

έλεγχου. Γ ι ά τήν εφαρμογή των ανωτέρω διατάξεων, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή 

ο ρ ί ζ ε ι , μ έ κανονισμό, εκδιδόμενο κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τ ό Συμβούλιο, 

τ ά σ τ ο ι χ ε ί α πού συνιστούν τον έλεγχο επιχειρήσεως. 

2. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή χορηγεί τήν άδεια πού αναφέρεται στην προηγου

μένη παράγραφο άν διαπιστώνει δ τ ι ή προβλεπόμενη ενέργεια δέν προσδίδει 

στά ενδιαφερόμενα πρόσωπα ή σ τ ί ς ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις, όσον 

άφορα εκείνο ή ε κ ε ί ν α από τά σχετ ικά προϊόντα πού υπάγονται στην 

αρμοδιότητα τ η ς , τήν εξουσία: 

- νά προσδιορίζουν τ ί ς τ ι μ έ ς , νά ελέγχουν ή νά περιορίζουν τήν παρα

γωγή ή τήν διανομή ή νά παρεμποδίζουν τήν διατήρηση πραγματικού 

ανταγωνισμού έπί σημαντικού τμήματος της αγοράς των έν λόγω προϊόντων, 

- νά διαφεύγουν τους κανόνες ανταγωνισμού πού προκύπτουν από τήν 

εφαρμογή της παρούσης συνθήκης, ίδίως μέ τήν δημιουργία μιας τεχνητά 

προνομιακής θέσεως ή οποία συνεπάγεται ουσιώδες πλεονέκτημα γ ι ά τήν 

πρόσβαση σ τ ί ς πηγές εφοδιασμού ή σ τ ί ς αγορές. 

Κατά τήν εκτίμηση αυτή κ α ί σύμφωνα μέ τήν αρχή της μή διακρίσεως 

κατά τό άρθρο 4 περίπτωση β, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή λαμβάνει ύπ'άίτι τό 

μέγεθος των ομοειδών επιχειρήσεων εντός της Κοινότητος, κατά τό μέτρο 

πού κ ρ ί ν ε ι δικαιολογημένο γ ι ά νά αποφύγει ή διορθώσει τά μειονεκτήματα 

πού προκύπτουν από μίαν ανισότητα των δρων ανταγωνισμού. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά εξαρτά τήν ά δ ε ι α από οποιουσδήποτε 

όρους κ ρ ί ν ε ι καταλλήλους γ ι ά τ ο υ ς σκοπούς τ η ς παραγράφου OXJTQQ. 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή πρίν αποφανθεί έπί μιας πράξεως πού άφορα ε π ι 

χειρήσεις από τ ί ς όποιες μ ί α τουλάχιστον έκφεύγει της εφαρμογής του 

άρθρου 80, δέχεται τ ί ς παρατηρήσεις της ενδιαφερόμενης Κυβερνήσεως. 

3. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή ε ξ α ι ρ ε ί της υποχρεώσεως προηγουμένης αδείας 

τ ί ς κατηγορίες τών ενεργειών γ ι ά τ ί ς όποιες διαπιστώνει ό τ ι , ώς έκ 

της σπουδαιότητος τών στοιχείων ενεργητικού ή τών επιχειρήσεων πού 
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έπηρρεάζουν οι ένέργειες αυτές, θεωρουμένης σέ συσχετισμό μέ την φύση 

της συγκεντρώσεως πού πραγματοποιούν, πρέπει νά θεωρούνται σύμφωνες 

πρός τούς όρους πού άπαιτοϋνται άπό την παράγραφο 2. Ό κανονισμός 

πού έκδίδεται πρός τούτο μετά σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου καθορίζει 

έπίσης τούς όρους στούς όποιους υπόκειται ή έξαίρεση αύτη. 

4. Μέ την έπιφύλαξη της έφαρμογης του άρθρου 47 έναντι των έπιχει-

ρήσεων πού υπάγονται στήν αρμοδιότητα της, ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται, 

ειτε μέ κανονισμό έκδιδόμενο μετ'άπόφαση τού Συμβουλίου ό όποιος ορίζει 

την (ίύση των πράξεων πού πρέπει νά της γνωστοποιούνται, ειτε μέ ειδική 

αίτηση πού άπευθύνεται στούς ένδιαφερομένους στό πλαίσιο του κανονισμού 

αυτού, νά λαμβάνει άπό φυσικά ή νομικά πρόσωπα τά όποια έχουν άποκτήσει 

ή συγκεντρώσει, ή τά όποια πρόκειται νά άποκτήσουν ή συγκεντρώσουν τά 

έν λόγω δικαιώματα ή στοιχεία ένεργητικοϋ, όλες τίς άναγκαίες γιά την 

έφαρμογή του άρθρου αύτου πληροφορίες περί των ενεργειών πού είναι 

δυνατόν νά όδηγήσουν στό άποτέΧεσμα της παραγράφου 1. 

5. "Αν πραγματοποιηθεί συγκέντρωση ή οποία κατά τη διαπίστωση της 

Ανωτάτης 'Αρχης έγινε κατά παράβαση της παραγράφου 1, πληροί όμως 

τούς όρους της παραγράφου 2, ή Ανωτάτη 'Αρχή έξαρτα τήν έγκριση της 

συγκεντρώσεως αύτης άπό τήν καταβολή, έκ μέρους των προσώπων πού 

άπέκτησαν ή συνεκέντρωοαν τά έν λόγω δικαιώματα ή στοιχεία ένεργητικοϋ, 

τού προστίμου του προβλεπομένου στήν παράγραφο 6 δευτέρα περίπτωση, 

του όποιου τό ποσό δέν δύναται νά είναι κατώτερο του ήμίσεος του άνω-

τάτου ορίου πού προβλέπεται στήν έν λόγω περίπτωση, όπου είναι προφανές 

ότι θά έπρεπε νά έχει ζητηθεί ή άδεια. Σέ περίπτωση μη καταβολής του 

προστίμου ή Ανωτάτη 'Αρχή έφαρμόζει, όσον άφορα τίς συγκεντρώσεις 

πού άναγνωρίζονται ώς παράνομες, τά κατωτέρω προβλεπόμενα μέτρα. 

"Αν πραγματοποιηθεί μία συγκέντρωση ή οποία, κατά διαπίστωση της 

Ανωτάτης 'Αρχης, δέν δύναται νά πληροί τίς γενικές ή έίδικ£ς προϋπο-

θέσεις άπό τίς όποιες θά έξηρτατο μία άδεια σύμφωνα μέ τήν παράγραφο 

2, ή Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώνει με αιτιολογημένη άπόφαση τόν παράνομο 

χαρακτήρα της συγκεντρώσεως αύτης καί, άφού δώσει στούς ένδιαφερομένους 

τήν εύκαιρία νά υποβάλουν τίς παρατηρήσεις τους, διατάσσει τόν διαχω-

ρισμό των έπι χει ρήσεων ή των στοιχείων ένεργητικοϋ πού συνεκεντρώθησαν 

άντικανονικά ή τήν παύση τοΰ κοινού έλέγχου, καί κάθε άλλο μέτρο πού 

θεωρεί κατάλληλο γιά νά έπαναφέρει τήν άνεξάρτητη έκμετάλλευση των έν 

λόγω έπιχειρήσεων ή στοιχείων ένεργητικοϋ καί νά άποκαταστήσει κανο-

νικούς όρους άνταγωνισμού. Κάθε πρόσωπο πού έχει άμεσο συμφέρον δύναται 
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να ασκήσει προσφυγή κατά τών αποφάσεων αυτών, σύμφωνα μέ τ ί ς προϋποθέ

σεις του άρθρου 33. Κατά παρέκκλιση άπό τό άρθρο αυτό τό Δικαστήριο 

έχει πλήρη δικαιοδοσία να εκτιμήσει, άν ή πραγματοποιηθείσα ενέργεια 

έχει τον χαρακτήρα συγκεντρώσεως κατά τήν έννοια της παραγράφου 1 του 

παρόντος άρθρου καί των κανονισμών των εκδιδομένων κατ'εφαρμογή της 

ίδιας παραγράφου. "Η προσφυγή αυτή έχει ανασταλτικό αποτέλεσμα. Δέν 

δύναται νά ασκηθεί πριν διαταχθούν τά ανωτέρω προβλεπόμενα μέτρα, έκτος; 

άν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή συμφωνεί νά ασκηθεί χωριστή προσφυγή κατά της 

αποφάσεως, ή οποία κηρύσσει τήν πράξη παράνομη. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται οποτεδήποτε καί έκτος ενδεχομένης 

εφαρμογής των διατάξεων του άρθρου 39, παράγραφος 3, νά λαμβάνει ή νά 

προκαλεί τήν λήψη των συντηρητικών μέτρων, πού θεωρεί αναγκαία γ ιά 

τήν διαφύλαξη των συμφερόντων των ανταγωνιζομένων επιχειρήσεων καί των 

τρίτων καί νά προλαμβάνει κάθε ενέργεια ικανή νά παρεμποδίσει τήν 

εκτέλεση των αποφάσεων της. 'Εκτός αντιθέτου αποφάσεως του Δικαστηρίου 

ο ι προσφυγές δέν αναστέλλουν τήν εκτέλεση των κατ'αυτόν τόν τρόπο 

λαμβανομένων συντηρητικών μέτρων. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή χορηγεί στους ενδιαφερομένους εύλογη προθεσμία 

προς εκτέλεση των αποφάσεων της μετά τήν λήξη της οποίας δύναται νά 

επιβάλλει ημερήσιες χρηματικές ποινές ύψους μέχρι ένα τοις χ ι λ ί ο ι ς 

της αξίας των σχετικών δικαιωμάτων ή στοιχείων ενεργητικού. 

Έξ άλλου,άν οί ενδιαφερόμενοι παραλείψουν νά εκπληρώσουν τ ί ς 

υποχρεώσεις τους, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή λαμβάνει ή ίδ ια εκτελεστικά μέτρα, 

δύναται δέ ιδίως νά αναστέλλει, στις επιχειρήσεις της αρμοδιότητας 

της, τήν άσκηση των δικαιωμάτων πού συνδέονται με άντικανονικώς αποκτη

θέντα στοιχεία ενεργητικού, νά προκαλεί τόν διορισμό άπό τήν δικαστική 

αρχή ενός διαχειριστοϋ μεσεγγυούχου των στοιχείων αυτών, νά οργανώνει 

τήν αναγκαστική πώληση τους μέ όρους πού διαφυλάσσουν τά νόμιμα 

συμφέροντα τών ιδιοκτητών τους, νά ακυρώνει, έναντι τών φυσικών ή 

νομικών προσώπων πού απέκτησαν μέ τήν παράνομη ενέργεια τά σχετικά 

δικαιώματα ή στοιχεία ενεργητικού, τ ί ς πράξεις, αποφάσεις, δηλώσεις 

ή διασκέψεις τών οργάνων πού διευθύνουν τ ί ς επιχειρήσεις οι όποιες 

έχουν υποβληθεί σέ αντικανονικό έλεγχο. 

"Η 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει επίσης τήν εξουσία νά απευθύνει στά 

ενδιαφερόμενα Κράτη μέλη τ ίς αναγκαίες συστάσεις γιά νά επιτύχει, στό 

πλαίσιο τών εθνικών νομοθεσιών, τήν εκτέλεση τών μέτρων πού προβλέπονται 

στίς προηγούμενες παραγράφους. 
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Κατά την άσκηση τών εξουσιών της ή 'Ανωτάτη 'Αρχή λαμβάνει υπ' 

όψη της τά καλοπίστως αποκτηθέντα δικαιώματα των τρίτων. 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά επιβάλλει πρόστιμα μέχρι : 

- 3 τοις εκατό της άξιας τών στοιχείων ένεργητικρϋ πού άπεκτήθησαν ή 

συνεκεντρώθησαν ή πρόκειται νά αποκτηθούν ή νά συγκεντρωθούν, στά 

Φυσικά ή νομικά πρόσωπα, τά όποια αποφεύγουν την εκπλήρωση των υπο

χρεώσεων πού προβλέπει ή παράγροιρος 4 " 

-10 τοις εκατό της άξιας τών στοιχείων ενεργητικού, πού άπεκτήθησαν 

ή συνεκεντρώθησαν; στά φυσικά ή νομικά πρόσωπα, τά όποια αποφεύγουν 

την εκπλήρωση τών υποχρεώσεων πού προβλέπει ή παράγραφος 1 " τό ανώ

τατο αυτό όριο αυξάνεται, πέραν του δωδεκάτου μηνός πού ακολουθεί 

τήν πραγματοποίηση της ενεργείας κατά ένα εικοστό τέταρτο γιά κάθε 

παρερχόμενο πρόσθετο μήνα μέχρι νά βεβαιωθεί ή παράβαση άπό τήν 

'Ανωτάτη 'Αρχή* 

-10 τοις εκατό της αξίας τών στοιχείων ενεργητικού, πού άπεκτήθησαν 

ή συνεκεντρώθησαν ή πρόκειται νά αποκτηθούν ή νά συγκεντρωθούν, στά 

Φυσικά ή νομικά πρόσωπα τά όποια επιτυγχάνουν ή επιχειρούν νά επι

τύχουν τό ευεργέτημα τών διατάξεων της παραγράφου 2 διά ψευδών ή 

απατηλών πληροφοριών* 

-15 τοις εκατό της αξίας τών στοιχείων ένεργητικρϋ πού άπεκτήθησαν 

ή συνεκεντρώθησαν, σέ επιχειρήσεις της αρμοδιότητος της πού συμ

μετέσχον ή συνέπραξαν σέ ενέργειες αντίθετες προς τίς διατάξεις 

του παρόντος άρθρου. 

Ίά πρόσωπα στά όποια επιβάλλονται οι κυρώσεις πού προβλέπονται 

στην παρούσα παράγραφο δύνανται νά ασκήσουν προσφυγή στό Δικαστήριο 

ούμφωνα με τους δρους τοΰ άρθρου 36. ^ ' . 

"Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώνει ότι δημόσιες ή ιδιωτικές επιχει

ρήσεις, οι όποιες, νομικά ή πραγματικά, έχουν ή αποκτούν στην αγορά 

ενός τών προϊόντων της αρμοδιότητος της, δεσπόζουσα θέση πού τους 

απαλλάσσει άπό τόν πραγματικό ανταγωνισμό σέ σημαντικό τμήμα της 

κοινής αγοράς, καί χρησιμοποιούν τήν θέση αυτήν γιά σκοπούς αντίθετους 

προς τους στόχους της συνθήκης, τους απευθύνει κάθε κατάλληλη σύσταση 

γιά νά επιτύχει, ώστε ή θέση αυτή νά μή χρησιμοποιείται γιά τους 

σκοπούς αυτούς /Ελλείψει Ικανοποιητικής εκτελέσεως τών έν λόγω συστά-
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σεων εντός ευλόγου προθεσμίας, ή Ανωτάτη 'Αρχή/ μέ αποβάσεις 

πού λαμβάνει σέ συνεννόηση με την ενδιαφερόμενη κυβέρνηση καί μέ τήν 

επιφύλαξη των κυρώσεων πού προβλέπονται αντιστοίχως στά άρθρα 58, 59 

καί 64, καθορίζει τ ί ς τ ιμές καί τους δρους πωλήσεως πού πρέπει νά 

εφαρμοσθούν άπό τήν σχετική επιχείρηση ή καταρτίζει προγράμματα παρα

γωγής ή προγράμματα παραδόσεων πού πρέπει νά εκτελεσθούν άπό αυτήν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΠΡΟΣΒΟΛΕΣ ΤΩΝ ΟΡΩΝ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 6Χ 

1. Κάθε μέτρο Κράτους μέλους, τό όποιο δύναται νά έχει αισθητή επί

πτωση έπί τών όρων του ανταγωνισμού στίς βιομηχανίες άνθρακος καί χάλυ

βος, πρέπει νά φέρεται σέ γνώση της 'Ανωτάτης 'Αρχής άπό τήν ενδιαφερό

μενη Κυβέρνηση. 

2. "Αν ένα τέτοιο μέτρο λόγω της φύσεως του, διευρύνοντας ουσιωδώς τίς 

διαφορές κόστους παραγωγής κατά τρόπον άλλον άπό μεταβολή της παραγωγι-

κότητος προκαλεί σοβαοή διατάοαΕη trie ισορροπίας, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, 

κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, 

δύναται νά λάβει τά ακόλουθα μέτοα: 

"Αν τό μέτρο του Κράτους αύτοϋ συνεπάγεται επιζήμια αποτελέσματα 

γιά τίς επιχειρήσεις άνθρακος ή χάλυβος πού υπάγονται στην αρμοδιότητα 

του, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά του επιτρέψει νά χορηγήσει σ'αύτές 

ενίσχυση, της οποίας τό ποσό, οι όροι καί ή διάρκεια καθορίζονται κατόπιν 

συμφωνίας μέ αυτήν. 0L ίδιες διατάξεις εφαρμόζονται σέ περίπτωση μετα

βολής των μισθών καί τών όρων εργασίας πού έχουν τά αυτά αποτελέσματα, 

ακόμη καί άν δέν προκύπτουν άπό μέτρο του Κράτους. 

"Αν τό μέτρο του Κράτους αύτοϋ συνεπάγεται επιζήμια αποτελέσματα 

γιά τίς επιχειρήσεις άνθρακος ή χάλυβος πού υπάγονται στην αρμοδιότη

τα τών λοιπών Κρατών μελών, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή του απευθύνει σύσταση προς 

άρση τών ανωτέρω αποτελεσμάτων μέ τά μέτρα πού τό Κράτος αυτό κρίνει 

ότι συμβιβάζονται περισσότερο μέ τήν δική του οικονομική ίσορροπία. 
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3. "Αν τό μέτρο τοϋ Κράτους αύτου μειώνει τις διαφορές κόστους παράγωγης 

παρέχοντας ειδικό πλεονέκτημα ή επιβάλλοντας ειδικά βάρη στις επιχειρήσεις 

άνθρακος ή χάλυβος πού υπάγονται στην αρμοδιότητα του, σέ σύγκριση μέ τίς 

άλλες βιομηχανίες της Γδιας χάρος, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν εξουσία, 

κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τήν Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, 

νά απευθύνει στό Κράτος αυτό τίς αναγκαίες συστάσεις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΜΙΣΘΟΙ ΚΑΙ ΔΙΑΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΤΙΚΟΥ ΔΥΝΑΜΙΚΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 68 

1. 01 χρησιμοποιούμενες μέθοδοι καθορισμού τών μισθών καί τών κοινω

νικών παροχών πού χρησιμοποιούνται στά διάφορα Κράτη μέλη δεν θίγονται 

όσον άφορα τίς βιομηχανίες άνθρακος καί χάλυβος από τήν εφαρμογή της 

παρούσης συνθήκης, μέ τήν επιφύλαξη τών ακολούθων διατάξεων. 

2. "Οταν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώνει, δτι άσυνήθως χαμηλές τιμές μιας 

ή περισσοτέρων επιχειρήσεων προκύπτουν από μισθούς πού καθόρισαν οι 

επιχειρήσεις αυτές σέ άσυνήθως χαμηλό επίπεδο.λαμβανομένου ύπ'όψη τοϋ 

υφισταμένου επιπέδου μισθών της αυτής περιοχής, απευθύνει στίς επιχει

ρήσεις αυτές τίς αναγκαίες συστάσεις μετά γνώμη της Συμβουλευτικής 

'Επιτροπής. "Αν οι άσυνήθως χαμηλοί μισθοί είναι αποτέλεσμα κυδερνητικών 

αποφάσεων, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή προβαίνει σέ συνεννόηση μέ τήν ενδιαφερόμενη 

Κυβέρνηση, στην οποία ελλείψει συμφωνίας δύναται νά απευθύνει σύσταση 

μετά γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής. 

3. "Οταν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώνει ότι μείωση τών μισθών επιφέρει 

υποβιβασμό τοϋ βιοτικού επιπέδου του εργατικού δυναμικού καί συγχρόνως 

χρησιμοποιείται ως μέσο μόνιμης οικονομικής προσαρμογής τών επιχειρήσεων 

ή ανταγωνισμού μεταξύ τών επιχειρήσεων, απευθύνει στην επιχείρηση ή στην 

ενδιαφερόμενη Κυβέρνηση, μετά γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής, σύσταση 

γιά νά εξασφαλίσει είς βάρος τών επιχειρήσεων πλεονεκτήματα υπέρ του 

εργατικού δυναμικού πού αντισταθμίζουν τήν μείωση αυτή. 
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Ή διάταξη αύτη δεν εφαρμόζεται: 

α) έπί των γενικών μέτρων ΤΙΡΟ εφαρμόζει ένα Κράχρς μέλος προς αποκα

τάσταση της εξωτερικής ισορροπίας του, μέ επιφύλαξη,στην τελευταία 

αύτη περίπτωση,της ενδεχομένης εφαρμογής τών διατάξεων τοϋ άρθρου 67" 

β) έπί τών μειώσεων τών μισθών πού προκύπτουν από την εφαρμογή κινητής 

κλίμακος ή όποια θεσπίζεται νομοθετικώς ή συμβατικώς* 

γ) έπί τών μειώσεων τών μισθών πού προκαλούνται από μείωση τοϋ κόστους 

ζωής' 

δ) έπί τών μειώσεων τών μισθών οι όποιες διορθώνουν τ ί ς πρργενέστερες 

ασυνήθεις αυξήσεις πσύ έπήλθαν~ύπό εξαιρετικές περιστάσεις καί οι 

όποιες έπαυσαν νά παράγουν αποτελέσματα. 

'Εκτός τών περιπτώσεων α καί 3 τής προηγουμένης παραγράφου,κάθε 

μείωση μισθών, θίγουσα τό σύνολο ή σημαντικό τμήμα τοϋ εργατικού δυνα

μικού μιας επιχειρήσεως, πρέπει νά κοινοποιείται στην 'Ανωτάτη 'Αοχή. 

Οι συστάσεις πού προβλέπονται στίς προηγούμενες παραγράφους δύναντο.ι 

νά γίνονται από τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή μόνο κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τό Συμ

βούλιο, έκτος άν απευθύνονται σέ επιχειρήσεις οι όποιες δέν υπερβαίνουν 

ένα μέγεθος πού ορίζει ή 'Ανωτάτη 'Αρχή σέ συμφωνία μέ τό Συμβούλιο. 

"Οταν σέ ένα από τά Κράτη μέλη μία τροποποίηση τών διατάξεων περί 

χρηματοδοτήσεως τής κοινωνικής ασφαλίσεως ή τών μέσων προς καταπολέμηση 

τής ανεργίας καί τών αποτελεσμάτων της ή μία μεταβολή μισθών παράγει 

τ ά άποτελέσυα.τα τοϋ άρθρου 67 παράγραφοι. 2 κ α ί 3, ή Ανωτάτη 'Αρχή έ χ ε ι 

τήν εξουσία νά εφαρμόζει τ ί ς διατάξεις τοϋ έν λόγω άρθρου. χ 

Στην περίπτωση πού οι επιχειρήσεις δέν συμμορφώνρνται προς τ ί ς 

συστάσεις πού τους απευθύνονται κατ'εφαρμογή τοϋ παρόντος άρθρου, ή 

Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά τους επιβάλει πρόστιμα καί χρηματικές ποινές 

μέχρι τοϋ διπλασίου τών οίκονιμιών σέ έξοδα εργατικού δυναμικού οι 

όποιες έπραγματσπριήθησαν άντικανονικώς. 
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ΑΡΘΡΟ 69 

1. Ί& Κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση νά εξαλείφουν κάθε περιο

ρισμό της απασχολήσεως στίς βιομηχανίες άνθρακος καί χάλυβος βασιζόμενο 

επί της ιθαγενείας όσον άφορα εργαζομένους υπηκόους ενός τών Κρατών 

μελών, οι όποιοι έχουν αναγνωρισμένη ειδίκευση στά επαγγέλματα άνθρακος 

καί χάλυβος, μέ την επιφύλαξη τών περιορισμών πού προκύπτουν άπό θεμελι

ώδεις ανάγκες υγείας καί δημοσίας τάξεως. 

2. Γιά την εφαρμογή της διατάξεως αύτης, τά Κράτη μέλη θεσπίζουν 

κοινόν ορισμό τών ειδικοτήτων καί τών όρων της ειδικεύσεως, προσδιορίζουν 

μέ κοινή συμφωνία τους περιορισμούς πού προβλέπονται στην προηγουμένη 

παράγραφο καί αναζητούν τίς τεχνικές μεθόδους πού επιτρέπουν τήν προσέγ

γιση της προσφοράς καί της ζητήσεως εργασίας στό σύνολο της Κοινότητος. 

3. 'Επί πλέον, γιά τίς κατηγορίες εργαζομένων πού δέν προβλέπονται στην 

προηγούμενη παράγραφο, καί στην περίπτωση πού ή ανάπτυξη της παραγωγής 

στην βιομηχανία του άνθρακος καί του χάλυβος εμποδίζεται άπό έλλειψη 

καταλλήλου εργατικού δυναμικού, τά Κράτη μέλη προσαρμόζουν τίς περί 

αλλοδαπών εργαζομένων διατάξεις τους κατά τό μέτρο πού είναι αναγκαίο 

γιά νά τεθεί τέρμα στην κατάσταση αυτή* ιδίως, διευκολύνουν τήν έπανα-

πασχόληση τών εργαζομένων πού προέρχονται άπό τίς βιομηχανίες άνθρακος 

καί χάλυβος άλλων Κρατών μελών. 

4. Ίά Κράτη μέλη απαγορεύουν κάθε διάκριση ως προς τήν αμοιβή καί τους 

δρους εργασίας μεταξύ εργαζομένων υπηκόων του Κράτους καί εργαζομένων 

αλλοδαπών, μέ τήν επιφύλαξη τών ειδικών μέτρων γιά τους μεθοριακούς 

εργαζομένους* ιδίως, αναζητούν μεταξύ τους κάθε αναγκαίο διακανονισμό 

ώστε οι διατάξεις περί κοινωνικής ασφαλίσεως νά μή εμποδίζουν τήν διακί

νηση του εργατικού δυναμικού. ν -

5. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή οφείλει νά κατευθύνει καί νά διευκολύνει τήν δράση 

τών Κρατών μελών γιά τήν εφαρμογή τών μέτρων πού προβλέπονται στό παρόν 

άρθρο. 

6. Τό παρόν άρθρο δέν θίγει τίς διεθνείς υποχρεώσεις τών Κρατών μελών. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 70 

Αναγνωρίζεται ότι ή δημιουργία της κοινής άγορας καθίστα αναγκαία 

την εφαρμογή τιμολογίων μεταφοράς του άνθρακος και τοϋ χάλυβος καταλλήλων 

να προσφέρουν στους καταναλωτές πού ευρίσκονται σέ συγκριτικώς όμοιες 

συνθήκες,συγκριτικώς δμοιους όρους τιμών. 

'Απαγορεύονται ιδίως,στό εμπόριο μεταξύ τών Κρατών μελών, οι διακρίσεις 

στίς τιμές και στους όρους κάθε είδους μεταφοράς, πού βασίζονται επί της 

χώρας προελεύσεως ή προορισμού τών προϊόντων. 

*Η κατάργηση τών διακρίσεων αυτών συνεπάγεται είδικότερα την ύποχοέωση 

εφαρμογής στίς μεταφορές άνθρακος και χάλυβος, προελεύσεως έξ άλλης χώρας 

της Κοινότητος ή προορισμού προς άλλη χώρα τής Κοινότητος, τών τιμοκαταλόγων, 

τών τιμών καί κάθε είδους τιμολογιακών ρυθμίσεων έπί τών τιμών πού εφαρμό

ζονται στίς εσωτερικές μεταφορές του αύτοϋ εμπορεύματος, όταν; τοϋτο ακο

λουθεί τήν αυτή διαδρομή. 

Οι τιμοκατάλογοι, οι τιμές καί οι κάθε είδους τιμολογιακές ρυθμίσεις 

έπί τών τιμών πού εφαρμόζονται στίς μεταφορές άνθρακος καί χάλυβος στό 

εσωτερικό κάθε Κράτους μέλους καί μεταξύ τών Κρατών μελών δημοσιεύονται 

ή φέρονται σέ γνώση τής 'Ανωτάτης 'Αρχής. 

*Η εφαρμογή τών ειδικών εσωτερικών τιμολογιακών μέτρων· προς τό συμφέρον 

μιας ή περισσοτέρων επιχειρήσεων παραγωγής άνθρακος ή χάλυβος υπόκειται σέ 

προηγούμενη έγκριση τής Ανωτάτης 'Αρχής, ή οποία βεβαιώνει Οτι. τά μέτρα 

αυτά είναι σύικοωνα \ιέ τίς άοχές της παοούσης συνθήκης*^ 'Ανωτάτη Αρχή 

δύναται νά δώσει προσωρινή ή Οπό όρους έγκριση. 

Μέ τήν επιφύλαξη τών διατάξεων τοϋ παρόντος άρθρου καί τών λοιπών 

διατάξεων τής παρούσης συνθήκης, ή εμπορική πολιτική τών μεταφορών, ιδίως, 

ή θέσπιση καί ή τροποποίηση τών τιμών καί τών όρων κάθε είδους μεταφοράς, 

καθώς καί ol διαρυθμίσεις τών τ,,μών μεταςορας οι όποιες αποσκοπούν νά 

- 58 - GR 



εξασφαλίσουν την οικονομική ίσορροπία των επιχειρήσεων μεταφορών, εξακο

λουθούν νά υπόκεινται στις νομοθετικές καί διοικητικές ρυθμίσεις καθενός 

από τά Κράτη μέλη* τό αυτό ισχύει γιά τά μέτρα συντονισμού ή ανταγωνισμού 

μεταξύ των διαφόρων τρόπων μεταφοράς ή των διαφόρων διάδρομων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ 

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

ΑΡΘΡΟ 71 

Ή άρμοδιότης των κυβερνήσεων των Κρατών μελών στον τομέα της εμπορικής 

πολιτικής δέν θίγεται από τήν εφαρμογή της παρούσης συνθήκης,έκτος αν 

αυτή ορίζει άλλως. 

Οι εξουσίες πού ή παρούσα συνθήκη παρέχει στην Κοινότητα στον τομέα 

της εμπορικής πολιτικής έναντι τρίτων χωρών δέν δύνανται νά υπερβαίνουν 

εκείνες πού αναγνωρίζονται στά Κράτη μέλη άπό τίς διεθνείς συμφωνίες στίς 

όποιες μετέχουν, μέ τήν επιφύλαξη της εφαρμογής τών διατάξεων του άρθρου 75. 

Οι κυβερνήσεις τών Κρατών μελών παρέχουν αμοιβαίως τήν αναγκαία συνδρομή 

γιά τήν εφαρμογή τών μέτρων πού ή 'Ανωτάτη 'Αρχή αναγνωρίζει ως σύμφωνα 

προς τήν παρούσα συνθήκη καί προς τίς ισχύουσες διεθνείς συμφωνίες. *Η 

'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν εξουσία νά προτείνει στά ενδιαφερόμενα Κράτη μέλη 

τίς μεθόδους μέ τίς όποιες δύναται νά εξασφαλίζεται ή αμοιβαία αυτή συνδρομή. 

Η ' \ 

ΑΡΘΡΟ 72 

Κατώτατοι συντελεστές κάτω τών οποίων τά Κράτη μέλη αναλαμβάνουν τήν 

υποχρέωση νά μή μειώνουν τους δασμούς τους επί του άνθρακος καί του χάλυβος 

έναντι τών τρίτων χωρών καί ανώτατοι συντελεστές τους όποιους αναλαμβάνουν 

τήν υποχρέωση νά μήν υπερβαίνουν, δύνανται νά καθορίζονται μέ απόφαση του 

Συμβουλίου, πού λαμβάνεται ομοφώνως προτάσει της 'Ανωτάτης 'Αρχής ή οποία 

ενεργεί μέ δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως Κράτους μέλους. 
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Κάθε κυβέρνηση καθορίζει τά δασμολόγια της κατά τήν εθνική της διαδι

κασία εντός τών ορίων πού καθορίζει ή έν λόγω απόφαση. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή 

δύναται, με" δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως Κράτους μέλους, νά 

εκφέρει γνώμη γιά τήν τροποποίηση τών δασμολογίων του έν λόγω Κράτους. 

ΑΡΘΡΟ 73 

Ή διαχείριση των άδειων είσαγωγής καί εξαγωγής στις σχέσεις μέ τίς 

τρίτες χώρες ανήκει στην Κυβέρνηση στό έδαφος της οποίας ευρίσκεται τό 

σημείο προοριομοϋ τών είσαγωγών ή τό σημείο καταγωγής τών εξαγωγών. 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν εξουσία νά επιβλέπει τήν διαχείριση ν-ά τόν 

έλεγχο τών έν λόγω άδειων στον τομέα του άνθρακος καί τοϋ χάλυβος. Απευθύνει, 

κατά τό μέτρο πού εϋναι αναγκαίο, στά Κράτη μέλη κατόπιν διαβουλεύσεως μέ: 

τό Συμβούλιο, συστάσεις τόσο γιά νά άποωευχθεΐ ή θέσπιση διατάξεων μέ περιο

ριστικότερο χαρακτήρα άπό δσο απαιτεί ή κατάσταση πού δικαιολογεί τήν θέσπιση 

ή τήν διατήρηση τους, δσο καί γιά νά εξασφαλισθεί ό συντονισμός τών κατά τά 

άρθρα 71 τρίτη παράγραφος καί 74 λαμβανομένων μέτρων. 

ΑΡΘΡΟ 74 

Στίς κατωτέρω άπαριθμούμενες περιπτώσεις ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν 

εξουσία νά λαμβάνει όλα τά σύμφωνα προς τήν παρούσα συνθήκη μέτρα καί 

ίδιαιτέρως προς τους στόχους πού ορίζονται στό άρθρο 3 καί νά απευθύνει 

στίς Κυβερνήσεις όλες τίς σύμφωνες προς τίς διατάξεις του άρθρου 71 

δεύτερη παράγραφος συστάσεις: 

1. άν εις βάρος χωρών μή μελών της Κοινότητος ή επιχειρήσεων εγκα

τεστημένων στίς χώρες αυτές διαπιστώνονται μέθοδοι ντάμπινγκ η ά/Λες 

πρακτικές άποδοκιμαζόμενες άπό τόν Χάρτη της 'Αβάνας^ 

2. άν διαφορά μεταξύ τών προσφορών πού γίνονται άπό επιχειρήσεις οι 

όποιες δέν υπάγονται στην αρμοδιότητα της Κοινότητος καί άπό επιχειρήσεις 

πού υπάγονται στην αρμοδιότητα της, αποδίδεται αποκλειστικώς στό γεγονός 

ότι οι προσφορές τών πρώτων βασίζονται σέ όρους άνταγωνισμοϋ αντίθετους 

προς τίς διατάξεις της παρούσης συνθήκης, 
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3. άν £να άπό τά προϊόντα πού αναφέρονται στό άρθρο 81 της παρούσης 

συνθήκης εισάγεται στό έδαφος ενός ή περισσοτέρων Κρατών μελών σέ ποσό

τητες σχετικώς αυξημένες και ύπό όρους τέτοιους,ώστε οι εισαγωγές αυτές 

νά επιφέρουν ή νά απειλούν νά επιφέρουν σοβαρή ζημία στην παραγωγή, εντός 

της κοινής αγοράς, όμοιων ή ευθέως ανταγωνιστικών προϊόντων. 

Συστάσεις γιά τήν καθιέρωση ποσοτικών περιορισμών δύνανται νά 

διατ\;πωνονται στην ανωτέρω περίπτωση 2, μόνον μετά σύμφωνη γνώμη του 

Συμβουλίου καί στην ανωτέρω περίπτωση 3, μόνον ύπό τους δρους του άρθρου 58. 

ΑΡΘΡΟ 75 

Ίά Κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση νά πληροφορούν τήν Ανωτάτη 

'Αρχή περί τών σχεδίων εμπορικών συμφωνιών ή διευθετήσεων αναλόγου αποτε

λέσματος, κατά τό μέτρο πού αυτά αφορούν τόν άνθρακα καί τόν χάλυβα ή την 

εισαγωγή άλλων πρώτων υλών καί ειδικών εξοπλισμών αναγκαίων γιά τήν 

παραγωγή τοϋ άνθρακος καί τοϋ χάλυβος στά Κράτη μέλη. 

"Αν σχέδιο συμφωνίας ή διευθετήσεως περιέχει ρήτρες πού εμποδίζουν 

τήν εφαρμογή της παρούσης συνθήκης, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή απευθύνει τίς αναγκαίες 

συστάσεις στό ενδιαφερόμενο Κράτος εντός προθεσμίας δέκα ήμερων άπό της λή

ψεως της γενομένης προς αυτήν ανακοινώσεως* ή 'Ανωτάτη 'Αρχή σέ κάθε άλλη 

περίπτωση δύναται νά διατυπώνει γνώμες. 

\ ' \ 
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ΤΙΤΛΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 



ΑΡΘΡΟ 76 

%Η Κοινότης απολαύει σ α ς επικράτειες τών Κρατών μελών τών αναγκαίων 

ασυλιών καί προνομίων γ ι ά τήν εκπλήρωση της αποστολής της ύπό τ ί ς 

προϋποθέσεις πού καθορίζονται σέ προσηρτημένο πρωτόκολλο. 

ΑΡΘΡΟ 77 

%Η έδρα τών οργάνων της Κοινότητος ορίζεται μέ κοινή συμφωνία τών 

Κυβερνήσεων των Κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 78 

1. Τό οικονομικό έτος της Κοινότητος αρχίζε ι τήν 1η 'Ιουλίου καί 

λήγει τήν 30η ' Ιουνίου. 

2. Ία διοικητικά έξοδα της Κοινότητος περιλαμβάνουν τά έξοδα της 

'Ανωτάτης 'Αρχής, συμπεριλαμβανομένων εκείνων πού αναφέρονται στή 

λειτουργία της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής, καθώς καί τά έξοδα του 

Δικαστηρίου, της Γραμματείας της Συνελεύσεως καί της Γραμματείας τοϋ 

Συμβουλίου. 

3. Κάθε όργανο της Κοινότητος καταρτίζει κατάσταση τών προβλεπομένων 

διοικητικών του εξόδων, συγκεντρωμένων κατά άρθρα καί κεφάλαια. 

Ό αριθμός τών υπαλλήλων, οι κλίμακες τών αποδοχών, αποζημιώσεων, 

καί συντάξεων τους, έφ'όσσν δέν έχουν ορισθεί δυνάμει άλλης διατάξεως 

της συνθήκης ή δυνάμει εκτελεστικού κανονισμού, καθώς καί τά εκ τακτά 

έξοδα, προσδιορίζονται προκαταβολικώς άπό μία επιτροπή πού· περιλαμβάνει 

τόν Πρόεδρο τοϋ Δικαστηρίου, τόν Πρόεδρο της 'Ανωτάτης 'Αρχής, τόν 

Πρόεδρο της Συνελεύσεως καί τόν Πρόεδρο τοϋ Συμβουλίου. Ή επιτροπή 

αυτή προέδρευεται άπό τόν Πρόεδρο του Δικαστηρίου. 

Οι καταστάσεις προβλεπομένων εξόδων οιυγκεντρώνονται σέ γ ε ν ι κ ή 

κατάσταση προβλεπομένων εξόδων, ή οποία περιλαμβάνε ι ε ί δ ι κ ό τμήμα γ ι ά 

τά έξοδα κάθε οργάνου κ α ί ή οποία κ α τ α ρ τ ί ζ ε τ α ι άπό τήν επιτροπή τών 

προέδρων πού προβλέπεται στό προηγούμενο ε δ ά φ ι ο . 
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Ό καθορισμός της γενικής καταστάσεως προβλεπομένων έξόδων έπέχει 

θέση έΕσυσιοδοτήσεως καί υποχρεώσεως της "Ανωτάτης 'Αρχης νά εισπράττει 

τό ποσό των Αντιστοίχων έσόδων σύμιρωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 49. 

*Η "Ανωτάτη 'Αρχή θέτει τά χρηματικά ποσά πού προβλέπονται γιά τη 

λειτουργία κάθε όργάνου στην διάθεση του άρμρδίου προέδρου, ό όποιος 

δύναται νά προβεί, ό ίδιος, ή νά άναθέσει, περαιτέρω, την άνάληψη ή 

την έκτέλεση τον δαπανών. 

*Η έπιτροπή των προέδρων δύναται νά έπιτρέψει μεταφορές πιστώσεων 

έντός των κεφαλαίων ή άπό κεφάλαιο σέ κεφάλαιο. 

4. Ή γενική κατάσταση προβλεπομένων έξόδων περιλαμβάνεται στην 

έτήσια έκθεση πού παρουσιάζει ή Ανωτάτη 'Αρχή στήν Συνέλευση δυνάμει 

τοϋ άρθρου 17. 

5. "Αν ή λειτουργία της Ανωτάτης 'Αρχης ή του Δικαστηρίου τό άπαιτεΐ, 

ό πρόεδρος τους δύναται νά καταθέσει στήν έπιτροπή των προέδρων συμπλη-

ρωματική κατάσταση προβλεπομένων έξόδαν, υποκείμενη στούς αυτούς κανόνες 

στούς όποιους ύπόκειται καί ή γενική κατάσταση προβλεπομένων έξόδων. 

6. Τό Συμβούλιο διορίζει γιά τρία έτη έναν έλεγκτή λογαριασμών, ή 

θητεία του όποιου είναι ανανεώσιμη καί ό όποιος άσκεΐ τά καθήκοντα 

του μέ πλήρη ανεξαρτησία. Τά καθήκοντα του έλεγκτοϋ λογαριασμών είναι 

ασυμβίβαστα μέ οποιαδήποτε άλλα καθήκοντα σέ όργανο ή υπηρεσία της 

Κοινότητος. 

Ό έλεγκτής λογαριασμών έπιφορτίζεται νά συντάσσει κατ' έτος 

έκθεση περί της κανονικότητος των λογιστικών πράξεων καί περί της 

δημοσιονομικής διαχειρίσεως των διαφόρων οργάνων. Καταρτίζει την έκθεση 

αυτήν τό άργότερο έξη μήνες μετά τό τέλος τοϋ έτους, στό όποιο Ανα-

φέρεται ό λογαριασμός, καί τήν απευθύνε ι στήν έπι τροπή των προέδρων. 

*Η Ανωτάτη 'Αρχή γνωστοποιεί τήν έκθεση αυτήν στήν Συνέλευση 

ταυτόχρονα μέ τήν έκθεση πού προβλέπεται στό άρθρο 17. 

ΑΡΘΡΟ 79 

Ή παρούσα συνθήκη ισχύει στά εύρωπαϊκά εδάφη των Υψηλών Συμβαλ-

λομένων Μέρων. Εφαρμόζεται έπίσης στά εύρωπαϊκά έδάφη γιά τ ίς έξωτερικές 
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σχέσεις τών οποίων ε ί ν α ι υπεύθυνο έλα ύπογράφον Κράτος* όσον άφορα- τό 

Σόαρ, ο ι επιστολές πού αντηλλάγησαν μεταξύ της Κυβερνήσεως της 'Ομοσπονδια

κής Δημοκρατίας της Γερμανίας και της Κυβερνήσεως της Γαλλικής Δημοκρατίας 

προσαρτώνται στην παρούσα συνθήκη. 

Κάθε Υψηλό Συμβαλλόμενο Μέρος αναλαμβάνει τήν υποχρέωση νά επεκτείνει 

στά άλλα Κράτη μέλη τά μέτρα προτιμήσεως ,τών οποίων απολαύει γ ι ά τόν 

άνθρακα καί τόν χάλυβα,στά μή ευρωπαϊκά εδάφη πού υπάγονται στην δικαιοδο

σ ί α του. 

ΑΡΘΡΟ 80 

'Επιχειρήσεις, κατά τήν έννοια της παρούσης συνθήκης, είναι εκείνες 

πού ασκούν δραστηριότητα παράγωγης στον τομέα άνθρακος καί χάλυβος εντός 

των εδαφών τών αναφερομένων στην πρώτη παράγραφο του άρθρου 79' εξ άλλου, 

όσον άφορα τά άρθρα 65 καί 66 καί τ ί ς πληροφορίες τ ί ς απαιτούμενες γιά 

τήν εφαρμογή των άρθρων αυτών, ώς καί τ ί ς προσφυγές πού ασκούνται σχετικώς, 

είναι επιχειρήσεις κατά τήν έννοια της παρούσης συνθήκης,οι επιχειρήσεις 

ή οργανισμοί πού ασκούν συνήθως δραστηριότητα διανομής άλλη από τήν πώληση 

γ ι ά οικιακή κατανάλωση ή σέ β ιοτεχν ίες . 

ΑΡΘΡΟ 81 

Οι όροι "άνθραξ" καί "χάλυψ" ορίζονται στό παράρτημα Ι της παρούσης 

συνθήκης. 

Οι πίνακες πού περιέχονται στό παράρτημα αυτό δύνανται νά συμπλη

ρώνονται, από τό Συμβούλιο πού αποφασίζει όΐΛΟψώνως. \, · 

ΑΡΘΡΟ 32 

*0 κύκλος εργασιών πού λαμβάνεται ώς βάση γιά τόν υπολογισμό των 

προστίμων καί χρηματικών ποινών πού επιβάλλονται στίς επιχειρήσεις δυνάμει 

της παρούσης συνθήκης εϋναι ό κύκλος εργασιών έπί τών προϊόντων πού 

υπάγονται στην αρμοδιότητα της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 
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ΑΡΘΡΟ 83 

*Η ίδρυση της Κοινότητος δεν προδικάζει, μέ κανένα τρόπο τό καθεστώς 

ίδιοκτησίας τών επιχειρήσεων πού υπόκεινται σ τ ι ς διατάξεις της παρούσης 

συνθήκης. 

ΑΡΘΡΟ 84 

Στίς διατάξεις της παρούσης συνθήκης θεωρείται δτι οι λέξεις "ή 

παρούσα συνθήκη" αναφέρονται στ ίς διατάξεις της συνθήκης και τών παραρτη

μάτων της, τών προσηρτημένων πρωτοκόλλων και της συμβάσεως περί τών μετα

βατικών διατάξεων. "" 

ΑΡΘΡΟ 85 

Τά αρχικά καί μεταβατικά μέτρα πού συμφωνούνται άπό τά * Υψηλά 

Συμβαλλόμενα Μέρη γ ι ά νά καταστεί δυνατή ή εφαρμογή τών διατάξεων της 

παρούσης συνθήκης, καθορίζονται δ ι ά προσηρτημένης συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟ 86 

Ίά Κράτη μέλη αναλαμβάνουν τήν υποχρέωση νά λάβουν κάθε γενικό ή 

ειδικό μέτρο κατάλληλο νά εξασφαλίσει τήν εκτέλεση τών υποχρεώσεων πού 

απορρέουν άπό τίς αποφάσεις καί συστάσεις τών οργάνων της Κοινότητος καί 

νά διευκολύνει τήν εκπλήρωση της αποστολής της. 
%
\ ' ν 

Τά Κράτη μέλη αναλαμβάνουν τήν υποχρέωση νά απέχουν άπό κάθε μέτρο 

ασυμβίβαστο μέ τήν ύπαρξη της κοινής άγορας, πού αναφέρεται στά άρθρα 

1 καί 4. 

Θεσπίζουν στό πλαίσιο της αρμοδιότητος τους, όλες τίς κατάλληλες 

διατάξεις γιά νά εξασφαλίσουν τήν εφαρμογή τών διεθνών κανονισμών πού 

αφορούν τίς συναλλαγές άνθρακος καί χάλυβος εντός της κοινής άγορας καί 

παρέχουν αμοιβαία συνδρομή γιά νά διευκολύνουν τήν εφαρμογή τών κανονισμών 

αυτών. 
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Οι υπάλληλοι της 'Ανωτάτης 'Αρχής οι επιφορτισμένοι μέ καθήκοντα 

έλεγχου διαθέτουν στην επικράτεια των Κρατών μελών, κατά τό αναγκαίο 

μέτρο γιά την άσκηση των καθηκόντων τους, δικαιώματα και αρμοδιότητες πού 

απονέμονται από τίς νομοθεσίες των Κρατών αύτων στους υπαλλήλους των 

δημοσιονομικών ύπηρ :σιών τους. Ία καθήκοντα έλεγχου και ή ίδιότης των 

υπαλλήλων των επιφορτισμένων μέ αυτά κοινοποιούνται δεόντως στό ενδιαφε

ρόμενο Κράτος. 'Υπάλληλοι τοϋ Κράτους αύτοΟ δύνανται κατόπιν αιτήσεως τους 

ή της 'Ανωτάτης 'Αρχής, νά επικουρούν τους υπαλλήλους της 'Ανωτάτης 'Αρχής 

κατά τήν άσκηση των καθηκόντων τους. 

ΑΡΘΡΟ 87 

Τά Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβάνουν τήν υποχρέωση νά μην επι

καλούνται τίς συνθήκες, συμφωνίες ή δηλώσεις πού υφίστανται μεταξύ τους 

προκειμένου νά υποβάλουν διαφορά περί της ερμηνείας ή της εφαρμογής της 

παρούσης συνθήκης σέ τρόπο επιλύσεως άλλον από εκείνους πού προβλέπονται 

σ'αύτην. 

ΑΡΘΡΟ 88 

*4ν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή θεωρεί ότι ένα Κράτος παρέβη υποχρέωση του 

εκ της παρούσης συνθήκης διαπιστώνει τήν έν λόγω παράβαση μέ αιτιολογημένη 

απόφαση άφου παράσχει τήν δυνατότητα στό Κράτος αυτό νά διατυπώσει τίς 

παρατηρήσεις του. Ίασσει στό έν λόγω Κράτος προθεσμία γιά τήν εκτέλεση 

της υποχρεώσεως του. 

Τό Κράτος δύναται νά ασκήσει προσφυγή πλήρους δικαιοδοσίας ενώπιον 

τοϋ Δικαστηρίου εντός δύο μηνών άπό της κοινοποιήσεως της αποφάσεως. 

ν
\ ' \ 

"Αν τό Κράτος δέν εκτελέσει τήν υποχρέωση του εντός της προθεσμίας 

πού ορίζεται άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή, ή σέ περίπτωση προσφυγής άν ή 

προσφυγή απορριφθεί, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται μετά σύμφωνη γνώμη του 

Συμβουλίου πού αποφασίζει μέ πλειοψηφία δύο τρίτων : 

α) νά αναστείλει τήν καταβολή των ποσών τά όποια οφείλει νά καταβάλει 

στό έν λόγω Κράτος δυνάμει της παρούσης συνθήκης, 
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3) νά λάβει μέτρα, ή νά έςουσιοδοτήσει τά άλλα Κράτη μέλη νά λάβουν μέτρα, 

κατά παρέκκλιση των διατάξει; ίου άρθρου 4, γιά την έπανόρθωση των 

συνεπειών της διαπιστωθείσης παραλείψεως. 

Κατά των Αποφάσεων τωο λαμβανομένων κατ'έφαρμογή των περιπτώσεων α 

καί β δύναται νά άσκηθεΐ προσφυγή πλήρους δικαιοδοσίας έντός προθεσμίας 

δύο μηνών άπό της κοινοποιήσεις τους. 

"Αν τά μέτρα πού προβλέπονται άν^τέρω άποδειχθοϋν μη αποτελεσματικά 

ή Ανωτάτη 'Αρχή φέρει τό ζήτημα ένώπιον του Συμβουλίου. 

ΑΡΘΡΟ 89 

"Οποιαδήποτε διαφορά μεταξύ Κρατών μελών σχετική μέ τήν εφαρμογή 

της παρούσης συνθήκης, πού δεν δύναται νά έπιλυθεΐ κατ*άλλη διαδικασία 

προβλεπομένη άπό τήν παρούσα συνθήκη, δύναται νά υποβάλλεται στό Δικα-

στήριο κατόπιν αιτήσεως ένός άπό τά άντίδικα Κράτη. 

Τό Δικαστήριο είναι έπίσης αρμόδιο έπί οποιασδήποτε διαφοράς μεταξύ 

των Κρατών μελών συναφούς μέ τό άντ ι κείμενο της παρούσης συνθήκης, έάν 

ή διαφορά αύτή τοϋ υποβληθεί δυνάμει συμβάσεως διαιτησίας. 

ΑΡΘΡΟ 90 

"Αν παράλειψη υποχρεώσεως πού απορρέει άπό τήν παρούσα συνθήκη έκ 

μέρους μιας έπιχειρήσεως συνιστά, έπίσης παράλειψη ύποχρεώσεώς της κατά 

τήν νομοθεσία του Κράτους στό όποιο υπάγεται καί έάν δυνάμει της έν λόγω 

νομοθεσίας έχει κινηθεί έναντίον της έπιχειρήσεως αύτης δικαστική ή 

διοικητική διαδικασία, τό έν λόγω Κράτος όφειλε ι νά ειδοποίησε·. .τεοί 

αύτου τήν Ανωτάτη 'Αρχή ή όποια δύναται νά αναβάλει τήν άπόφασή της. 

"Αν ή Ανωτάτη 'Αρχή άναβάλει νά άποφοσίσει, ένημερώνεται περί της 

προόδου της διαδικασίας καί της παρέχεται ή δυνατό της νά προσκομίσει δλα 

τά συναφή έγγραφα, έκθέσεις πραγματογνωμρσύνης καί μαρτυρίες. ιΗ Ανωτάτη 

'Αρχή ένη μερώνεται έπίσης περί της όριστικής αποφάσεως, καί όφείλει νά 

λάβει ύπ'όψη τήν άπόφαση αύτή γιά τόν καθορισμό της κυρώσεως τήν οποία 

ένδεχομένως θά έπιβάλει. 
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ΑΡΘΡΟ 91 

"Αν επιχείρηση δέν προβαίνει εντός των τασσομένων προθεσμιών στην 

πληρωμή στην οποία υποχρεούται έναντι της 'Ανωτάτης 'Αρχής, είτε δυνάμει 

διατάξεως της παρούσης συνθήκης ή δυνάμει εκτελεστικού κανονισμού, είτε 

λόγω χρηματικής ποινής ή προστίμου επιβαλλομένων από την 'Ανωτάτη 'Αρχή, 

ή Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν ευχέρεια νά αναστείλει μέχρι τοϋ ύφους του ποσού 

της καταβολής αυτής τόν διακανονισμό τών ποσών τά όποια οφείλει ή ίδια 

στην έν λόγω επιχείρηση. 

ΑΡΘΡΟ 92 

Οι αποφάσεις της 'Ανωτάτης 'Αρχής, πού συνεπάγονται χρηματικές 

υποχρεώσεις είναι τίτλοι εκτελεστοί.^ 

*Η αναγκαστική εκτέλεση στην επικράτεια τών Κρατών μελών διεξάγεται 

κατά τήν ισχύουσα διαδικασία σέ κάθε ένα από αυτά τά Κράτη, άφοΰ γίνει ή 

περιαφή τού έκτελεστηρίου τύπου κατά τόν τρόπο πού ισχύει στό Κράτος, 

στην επικράτεια τοϋ οποίου πρέπει νά εκτελεσθεί ή απόφαση, μετά έλεγχο 

μόνο της γνησιότητος τών αποφάσεων αυτών. Κάθε Κυβέρνηση ορίζει τόν 

'Υπουργό ό όποιος επιμελείται τήν τήρηση τών διατυπώσεων αυτών. 

Ή αναγκαστική εκτέλεση αναστέλλεται μόνο μέ απόφαση τοϋ Δικαστηρίου. 

ΑΡΘΡΟ 93 

*Η Ανωτάτη 'Αρχή διασφαλίζει κάθε πρόσφορη σχέση με τά Ηνωμένα 

"Εθνη καί με τόν 'Οργανισμό Ευρωπαϊκής Οικονομικής Συνεργασίας καί ενη

μερώνει τακτικά τους οργανισμούς αυτούς περί τής δραστηριότητος της 

Κοινότητος. 

ΑΡΘΡΟ 94 

Οί σχέσεις μεταξύ τών οργάνων τής Κοινότητος καί του Συμβουλίου της 

Ευρώπης διασφαλίζονται υπό τους όρους πού προβλέπονται σέ προσηρτημένο 

πρωτόκολλο. 
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ΑΡΘΡΟ 95 

Σέ όλες τ ί ς περιπτώσεις πού δέν προβλέπονται στην παρούσα συνθήκη, 

σ τ ί ς όποιες απόφαση ή σύσταση της 'Ανωτάτης 'Αρχής παρίσταται αναγκαία 

γ ιά την πραγματοποίηση, κατά τήν λειτουργία της κοινής αγοράς του άνθρακος 

καί του χάλυβος και σύμφωνα μέ τ ί ς διατάξεις του άρθρου 5, ενός άπό τους 

σκοπούς της Κοινότητος, όπως ορίζονται στά άρθρα 2, 3 καί 4, ή απόφαση ή 

ή σύσταση αύτη δύναται νά εκδοθεί μετά ομόφωνη σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου 

καί κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική 'Επιτροπή. 

*Η ί δ ι α απόφαση ή σύσταση, εκδοθείσα με τήν αυτή μορ^ή, καθορίζει 

ενδεχομένως τ ί ς εφαρμοστέες κυρώσεις. 

"Αν /αετά τήν λήξη της μεταβατικής περιόδου πού προβλέπεται άπό τήν 

σύμβαση περί των μεταβατικών διατάξεων/προκύπτουν στην πράξη απρόβλεπτες 

δυσχέρειες κατά τήν εφαρμογή τής παρούσης συνθήκης, ή βαθειά μεταβολή 

των οικονομικών ή τεχνικών συνθηκών ή οποία επηρεάζει άμεσα τήν κοινή 

αγορά του άνθρακος καί τρϋ χάλυβος, καθιστούν αναγκαία τήν προσαρμογή 

τώυ κανόνων π ε ρ ί τής άσκήσεοα; άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή τών εξουσιών πού της 

έχουν μεταβιβασθεί, οι κανόνες αυτοί δύνανται νά τροποποιούνται καταλλήλως, 

χωρίς δνιως νά θίγονται οι, διατάξεις τών άρθρων 2, 3 καί 4 ή ό συσχετισμός 

τών εξουσιών πού παρέχονται αντιστοίχως στην 'Ανωτάτη 'Αρχή καί στά άλλα 

όργανα τής Κοινότητος. 

Οι τροποποιήσεις αυτές προτείνονται μέ κοινή συμφωνία 'Ανωτάτης 'Αρχής 

καί Συμβουλίου πού αποφασίζει με πλειοψηφία τών πέντε έκτων τών μελών του, 

καί υποβάλλονται στό Δικαστήριο προς γνωμοδότηση, τό Δικαστήριο κατά 

τήν εξέταση τών προτάσεων έχει πλήρη αρμοδιότητα νά εκτιμήσει όλα τά 

πραγματικά καί νομικά ζητήματα. "Αν · ^ χ ά τήν εξέταση αυτή ,τό. Δικαστήριο 

διαπιστώνει ότι ο ι προτάσεις είναι σύμφωνες μέ τ ί ς διατάξεις της προ

ηγουμένης παραγράφου, οι προτάσεις διαβιβάζονται στην Συνέλευση καί τίθενται 

σέ ίσχύ άν εγκριθούν μέ πλειοψηφία τών τριών τετάρτων τών ψηφισάντων καί 

τών δύο τρίτων τών μελών τής Συνελεύσεως. 

ΑΡΘΡΟ 96 

Μετά τήν λήξη τής μεταβατικής περιόδου ή Κυβέρνηση κάθε Κράτους 

μέλους καί ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύνανται νά προτείνουν τροποποιήσεις τής 
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παρούσης συνθήκης. Οί. προτάσεις αυτές υποβάλλονται, στό Συμβούλιο. "Αν το 

Συμβούλιο μέ πλειοψηφία δύο τρίτων εκφέρει γνώμη υπέρ της συγκλήσεως συν-

διασκέψεως αντιπροσώπων των Κυβερνήσεων των Κρατών μελών, ή συνδιάσκεψη 

αύτη συγκαλείται αμέσως από τόν Πρόεδρο του Συμβουλίου προκειμένου νά. 

αποφασισθούν μέ κοινή συμφωνία οι τροποποιήσεις των διατάξεων της συνθήκης. 

Οι τροποποιήσεις αυτές τίθενται σέ ισχύ μετά τήν κύρωση τους άπό 

δλα τά Κράτη μέλη σύμφωνα μέ τους συνταγματικούς τους κανόνες. 

ΑΡΘΡΟ 97 

Ή παρούσα συνθήκη συνάπτεται_γιά πενήντα έτη άπό τήν έναρξη της 

ισχύος της. 

ΑΡΘΡΟ 98 

Κάθε ευρωπαϊκό Κράτος δύναται νά ζητήσει νά προσχωρήσει στην παρούσα 

συνθήκη. 'Απευθύνει τήν αίτηση του στό Συμβούλιο, τό όποιο αποφαίνεται 

ομοφώνως άφοϋ λάβει τήν γνώμη της 'Ανωτάτης 'Αρχής καί καθόριζε ι, επίσης 

ομοφώνως,τους όρους της προσχωρήσεως. *Η προσχώρηση συντελείται κατά τήν 

ημερομηνία λήψεως τοϋ εγγράφου προσχωρήσεως άπό τήν Κυβέρνηση στην οποία 

κατατίθεται ή συνθήκη. 

ΑΡΘΡΟ 99 

*Η παρούσα συνθήκη θά κυρωθεί άπ'δλα τά Κράτη μέλη σύ>μψώνα\μέ τους 

συνταγματικούς τους κανόνες. Ίά έγγραφα κυρώσεως θά κατατεθούν στην 

Κυβέρνηση της Γαλλικής Δημοκρατίας. 

Ή παρούσα συνθήκη αρχίζει νά ίσχυε ι τήν ημέρα καταθέσεως τοϋ τελευ

ταίου έγγραφου κυρώσεως. 

"Αν δλα τά έγγραφα κυρώσεως δέν κατατεθούν εντός προθεσμίας έξη 

μηνών άπό της υπογραφής της παρούσης συνθήκης, οι κυβερνήσεις τών Ιρατων 

πού έπραγματοποίησαν τήν κατάθεση συνεννοούνται σχετικά μέ τά μέτρα πού 

πρέπει νά ληφθούν. 
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ΑΡΘΡΟ 100 

Ή παρούσα συνθήκη συντάσσεται σέ ένα υόνο άντίτυπο καί κατατίθεται 

στό άρχει ο της Κυβερνήσεως της Γαλλικής Δημοκρατίας ή όποια θά διαβιβάσει 

κεκυρωμένο άντίγραφο στήν κυβέρνηση καθενός άπό τά λοιπά υπογράφοντα 

Κράτη. 

ΕΙϋ ΠΙΣΤΩΣΗ τον άνωτέρω οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι ύπέγραιίαν 

την παρούσα συνθήκη καί έπέθεσαν σ'αυτήν τίς σφραγίδες τους. 

"Εγινε στό Παρίσι, στί ς δέκα οκτώ Απριλίου χίλια έννιακόσια πενήντα 

ένα. 

ΑΟΕΝΆυΕΚ 

Ρόΐυΐ ν&Ν ΖΕΕΓΑΝϋ 

»Τ. ΜΕυΚΙΟΕ 

δΟΗΙΜ̂Ν 

5ΡΟΚΖΑ 

005. ΒΣΕΗ 

3ΤΙΚΚΕΚ 

νΆΝ ϋΕΝ ΒΗΙΝΚ 

Η ' \ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 

ακ 



ΠΑΡΑΡΊΗΜΑ I 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΊΏΝ ΕΝΝΟΙΩΝ 

" ΑΝΘΡΑΞ" ΚΑΪ' ΧΑΛΥΨ" 

Οι όροι "άνθραξ" καί "χάλυψ" καλύπτουν τά προϊόντα πού αναγράφονται 

στον ακόλουθο πίνακα. 

4
 Η δραστηριότης της 'Ανωτάτης 'Αρχής στον τομέα τών προϊόντων ε Οδικού 

χάλυβος, οπτάνθρακος καύ παλαιοσιδήρου οφείλει νά λαμβάνει ύπ'δψη τις 

ιδιαίτερες συνθήκες της παραγωγής ή τής εμπορίας τους. 

*Η δραστηριότης τής 'Ανωτάτης 'Αρχής όσον άφορα τόν οπτάνθρακα έκ 

Φωταερίου και τόν λιγνίτη, έκτος εκείνου πού χρησιμοποιείται γιά την 

κατασκευή πλίνθων καί ήμ ι οπτάνθρακος, δεν ασκείται παρά μόνο κατά τό 

μέτρο πού θά τό απαιτούσαν αισθητές διαταραχές στην αγορά τών καυσίμων 

οφειλόμενες στά προϊόντα αυτά. 

*Η δραστηριότης τής Ανωτάτης 'Αρχής οφείλει νά λάβει ύπ'όψη τό 

γενονός, ότι ή παραγωγή ορισμένων από τά προϊόντα πού αναγράφονται στον 

πίνακα αυτόν συνδέεται άμεσα μέ την παραγωγή υποπροϊόντων πού δέν αναγρά

φονται σ'αύτόν, άλλα των οποίων ή τιμή πωλήσεως δύναται νά επηρεάσει 

την τιμή τών κυρίων προϊόντων. 

·\ ' \ 
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Κωδικός αριθμός 

ΟΕΟΣ 

(ως αναφορά) 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 

3000 

3100 

3200 

3300 

3400 

3500 

4000 

4100 

4200 

ΚΑΥΣΙΜΑ 

Λιθάνθραξ 

Συοο^^ιατώματα έκ λιθάνθρακος 

Όπτάνθραξ, εξαιρέσει του οπτάνθρακος διά ηλεκτρόδια και τοϋ 

οπτάνθρακος έκ πετρελαίου. 

Ήμιοπτάνθραξ έκ λιθάνθρακος 

Πλίνθοι έκ λιγνίτου 

Λιγνίτης 

* Ημισπτάνθραξ έκ λιγνίτου 

ΣΙΔΗΡΟΣ K M ΧΑΛΥΨ 

Πρώτες ύλες γιά την παραγωγή χυτοσιδήρου καί χάλυβος 

Σιδηρομετάλλευμα (έκτος πυριτών) 

Παλαιοσίδηρος 

Μετάλλευμα μαγγανίου 

Χυτοσίδηρος καί σιδηροκράματα 

Χυτοσίδηρος γιά τήν παραγωγή χάλυβος 

Χυτοσίδηρος χυτηρίου καί άλλοι ακατέργαστοι 

χυτοσίδηροι 

Σιδηρομαγγάνια καί άνθρακοΟχο σιδηρομαγγάνιο 

(1) 

(2) 

1. Δεν περιλαμβάνονται οι πρώτες ύλες τοϋ κωδικού αριθμού 4190 της ονο

ματολογίας τοϋ ΟΕΟΣ (άλλες πρώτες ύλες πού δέν κατονομάζονται άλλου, γιά 

την παραγωγή χυτοσιδήρου καί χάλυβος) / οι όποιες δέν εμφανίζονται στον 

παρόντα κατάλογο κυρίως δέν περιλαμβάνονται τά πυρίμαχα. 

2. Δέν περιλαμβάνονται τά άλλα σιδηροκράματα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I I 

ΠΑΛΑΙΟΣΙΔΗΡΟΣ 

Οί διατάξεις της παρούσης συνθήκης εφαρμόζονται έπί του παλαιοσιδήρου, 

λαμβανομένων ύπ'όψη τών ακολούθων πρακτικών ρυθμίσεων πού καθίστανται 

αναγκαίες άπό τίς ειδικές συνθήκες της συλλογής και της εμπορίας του* 

α) ό καθορισμός των τιμών άπό την 'Ανωτάτη 'Αρχή, ύπό τους δρους του 

κεφαλαίου V τοϋ τίτλου ill, εφαρμόζεται κατά τίς αγορές άπό τίς επιχει

ρήσεις της Κοινότητος" τά Κράτη μέλη παρέχουν την συνδρομή τους στην 

'Ανωτάτη 'Αρχή γιά τήν επίβλεψη της τηρήσεως άπό τους πωλητές των ληφθεισών 

αποφάσεων* ^ 

β) εξαιρούνται της εφαρμογής τοϋ άρθρου 59: 

- οί. παλαιοί χυτοσίδηροι, ή φύση των οποίων περιορίζει τήν χρησιμοποίηση 

τους σέ βιομηχανίες χυτηρίων πού δέν υπάγονται στην αρμοδιότητα της 

Κοινότητος" 

- ό ίδιοπαραγόμενος παλαιοσίδηρος πού χρησιμοποιείται απ'ευθείας άπό 

τίς επιχειρήσεις* έν τούτοις οι πόροι αυτοί παλαιοσιδήρου λαμβάνονται 

ύπ'όψη κατά τόν καθορισμό της βάσεως κατανομής τοϋ παλαιοσιδήρου έξ 

ανακτήσεως* 

γ) γιά τήν εφαρμογή τών διατάξεων τοϋ άρθρου 59 έπί τοϋ παλαιοσιδήρου 

έξ ανακτήσεως ή 'Ανωτάτη 'Αρχή συλλέγει, σέ συνεργασία μέ τίς κυβερνήσεις , 

τών Κρατών μελών, τίς αναγκαίες πληροφορίες περί τών πόρων καί τών αναγκών, 

συμπεριλαμβανομένων καί τών εξαγωγών προς τρίτες χώρες. \ * \ 

Βάτε ι πληροφοριών πού έχουν συλλέγει κατ'αυτόν τόν τρόπο, ή 

'Ανωτάτη 'Αρχή κατανέμει τους πόρους μεταξύ τών Κρατών μελών, συμμορφού

μενη προς τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 59, καί λαμβανομένων ύπ'όψη τόσο τών 

πλέον οικονομικών δυνατοτήτων χρησιμοποιήσεως τών πόρων, όσο καί τοϋ 

συνόλου τών συνθηκών εκμεταλλεύσεως καί προμηθείας πού προσιδιάζουν στά 

διάφορα τμήματα της βιομηχανίας σιδήρου καί χάλυβος, τά όποια υπάγονται 

στην αρμοδιότητα της. 

Γιά νά αποφευχθούν επιζήμιες διανθίσεις μεταξύ τών σχετικών επιχειρή

σεων τοϋ ενός ή τοϋ άλλου τών Κρατών μελών άπό τίς βάσει της κατανομής 
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αύτης προβλεπόμενες παραδόσεις άπό ένα Κράτος μέλος προς άλλο, ή άπό τήν 

άσκηση τών δικαιωμάτων αγοράς πού άλ^ιγνωρίζονται υπέρ τών επιχειρήσεων 

ενός Κράτους μέλους στην αγορά άλλου Κράτους μέλους, λαμβάνονται τά 

ακόλουθα μέτρα: 

1. Κάθε Κράτος μέλος θά επιτρέπει τήν έξοδο ποσοτήτων άπό τό έδαφος του 

προς τά άλλα Κράτη μέλη, οι όποιες αντιστοιχούν προς τήν κατανομή πού 

έχει γίνει άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή* έξ άλλου κάθε Κράτος μέλος εξουσιοδο

τείται νά διενεργεί τους αναγκαίους έλεγχους γιά νά εξασφαλίζει ότι οι 

εξαγωγές δεν υπερβαίνουν τίς ποσότητες πού έχουν προβλεφθεί κατ'αυτόν τόν 

τρόπο.
 %
Η 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν εξουσία νά φροντίζει ώστε οι θεσπισθείσες 

διατάξεις νά μή έχουν περισσότερο περιοριστικό χαρακτήρα άπό ό,τι απαιτεί 

τό αντικείμενο τους. _ 

2. *Η κατανομή μεταξύ τών Κρατών μελών αναθεωρείται κατά τόσο συχνά 

διαστήματα όσο είναι αναγκαίο γιά νά διατηρείται δίκαιη σχέση μεταξύ τών 

διαπιστουμένων πόρων εντός κάθε Κράτους μέλους καί τών παραδόσεων προς 

άλλα Κράτη μέλη πού τοϋ επιβάλλονται, τόσο ως προς τους εγχώριους άγο*-

ραστές όσο καί προς τους αγοραστές άλλων Κρατών μελών. 

3. *Η 'Ανωτάτη 'Αρχή μέριμνα ώστε οι κανόνες πού θεσπίζονται σέ κάθε 

Κράτος μέλος καί οι όποιοι, αφορούν τους πωλητές πού υπάγονται στην 

διακαιοδοσία του, νά μήν έχουν ως αποτέλεσμα τήν εφαρμογή άνισων όρων 

σέ συγκρίσιμες συναλλαγές, ιδίως μέ βάση τήν ιθαγένεια τών αγοραστών. 

^ ' \ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΧΑΛΥΒΕΣ 

Οι. ειδικοί χάλυβες καί οι εκλεκτοί χάλυβες δι'άνθρακος, όπως ορίζονται 

στό σχέδιο της ευρωπαϊκής δασμολογικής όνοματολογίας όπως διεμορφώθη από 

τήν Δασμολογική 'Επιτροπή στίς Βρυξέλλες κατά την συνεδρίαση της της 15ης 

'Ιουλίου 1950, τυγχάνουν μεταχειρίσεως αναλόγως της κατατάξεως τους σέ μία 

από τίς τρεις κατωτέρω ομάδες: 

α) Ειδικοί χάλυβες κοινώς ονομαζόμενοι χάλυβες κατασκευής, περιέχοντες 

λιγότερο του 0,6 τοις εκατό άνθρακα καί λιγότερο του 8 τοις εκατό 

συνολικώς στοιχεία κράματος δταν υπάρχουν τουλάχιστον δύο στοιχεία, 

καί 5 τοις εκατό όταν υπάρχει ένα μόνο στοιχείο . 

β) 'Εκλεκτοί χάλυβες δι'άνθρακος περιέχοντες άνθρακα από 0,6 τοις εκατό 

έως καί 1,6 τοϊς εκατό" άλλοι είδικοί χάλυβες έκτος εκείνων πού ορίζονται 

στην προηγούμενη περίπτωση α καί των οποίων ή περιεκτικότης σέ στοιχεία 

κράματος εϋναι συνολικώς κατωτέρα τοϋ 40 τοις εκατό όταν υπάρχουν 

τουλάχιστον δύο στοιχεία, ή 20 τοις εκατό δταν υπάρχει ένα μόνο στοιχείο . 

γ) Είδικοί χάλυβες πού δέν εμπίπτουν στον ορισμό των ανωτέρω περιπτώσεων 

α καί β. 

Ίά προϊόντα των ομάδων α καί β υπάγονται στην αρμοδιότητα της "Ανωτάτης 

'Αρχής* αλλά, γιά νά καταστεί δυνατή ή μελέτη τών καταλλήλων διαδικασιών 

γιά την έcpαpμpγή τής συνθήκης αυτής, λαμβάνοντας υπ*όψη τίς ειδικές συνθήκες 

παραγωγής καί εμπορίας τους, ή ημερομηνία κατά τήν οποία θά καταργηθούν 

οι εισαγωγικοί καί εξαγωγικοί δασμοί ή φορολογικές έπιβαρύνσειο 'ίσοδυνάυου 

αποτελέσματος καθώς καί όλοι οι ποσοτικοί περιορισμοί κατά τήν κυνλοτηηοίηι. 

τους εντός της Κοινότητος, θά μετατεθεί κατά ένα χρόνο άπό τής ιδρύσεως 

τής κοινής αγοράς χάλυβος. 

(1) Δέν λογίζονται στοιχεία κράματος τό θειο, ό φωσφόρος, τό πυρίτιο 

καί τό μαγγάνιο σέ περιεκτικότητα κανονικά παραδεκτή γιά τους κοινούς 

χάλυβες. 

- ξ,·?. -
GR 



Γιά τά προϊόντα της ομάδος γ, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, άτχό της αναλήψεως 

τών καθηκόντων της, θα αρχίσει, σειρά μεστών γιά νά καθορίσει τίς 

κατάλληλες διαδικασίες, γιά τήν έοραρμογή της συνθήκης στά διάφορα αυτά 

προϊόντα λαμβάνοντας ύπ'σψη τίς ειδικές συνθήκες παράγωγης καί εμπορίας τους 

κατά τό μέτρο πού ολοκληρώνονται οι μελέτες αυτές καί τό αργότερο εντός 

τριών ετών από τήν ίδρυση της κοινής αγοράς, οι προτεινόμενες διατάξεις 

γιά κάθε ένα από τά έν λόγω προϊόντα υποβάλλονται από την Ανωτάτη 'Αρχή 

στό Συμβούλιο τό όποιο καί αποφασίζει κατά τους όρους τοϋ άρθρου 81. Κατά 

τήν διάρκεια της περιόδου αύτης, τά προϊόντα της ομάδος γ, θά υπόκεινται 

μόνο σέ στατιστικό έλεγχο της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 

Κ.Α 

Ρ.ν.Ζ 
J.M 

SCH. 

SF. 

Β. 

S. 

v.D.B 
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ΠΡΩΤΌΚΟΛΛΑ 



ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ 



ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ νά ορίσουν τόν οργανισμό τοΟ Δικαστηρίου πού προβλέπεται 

στό άρθρο 45 της συνθήκης, 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ έπί των έξης: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Τό Δικαστήριο πού ιδρύεται διά του άρθρου 7 της συνθήκης συγκροτεί

ται και λειτουργεί σύμφωνχι με τίς διατάξεις της συνθήκης και του παρόντος 

οργανισμού. 

ΤΙΤΛΟΣ Ι 

ΥΠΗΡΕΣΙΑΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

ΤΩΝ ΔΙΚΑΣΤΩΝ 

ΟΡΚΩΜΟΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 2 

Κάθε δικαστής, πριν αναλάβει τά καθήκοντα του, ορκίζεται σε δημοσία 

συνεδρίαση , ότι θά άσκει τά καθήκοντα του μέ πλήρη αμεροληψία καί ευσυ

νείδητους καί ότι δεν θά αποκαλύπτει μυστικά των διασκέψεων. 

ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΕΣ 

\ ' \ 

ΑΡΘΡΟ 3 

Οι δικαστές απολαύουν ετεροδικίας. Σέ ό,τι άφορα τίς πράξεις τους, 

συμπεριλαμβανομένων όσων εξέφρασαν εγγράφως ή προφορικώς, ύπό την επίσημη 

ιδιότητα τους, εξακολουθούν νά απολαύουν της ετεροδικίας καί μετά τήν 

παύση των καθηκόντων τους. 

Τό Δικαστήριο, συνεδριάζον εν ολομέλεια, δύναται νά άρει τήν ετερο

δικία. 

Στην περίπτωση πού μετά τήν άρση της ετεροδικίας ασκηθεί κατά δικα

στού ποινική δίωξη, ό δικαστής αυτός δύναται νά δικασθεΐ σέ κάθε Κράτος 

μέλος μόνο άπό τήν αρμοδία αρχή, ή οποία δικάζει τους δικαστές πού ανή

κουν στό ανώτατο εθνικό δικαστήριο. 



Οι δικαστές, οποιοδήποτε καί ά\> είναι ή ιθαγένεια τους, απολαύουν 

εξ άλλου στην επικράτεια κάδε Κράτους μέλους τών προνομίων πού απαριθμούν

ται στις περιπτώσεις α,β,γ τοΰ άρθρου 11 του Πρωτοκόλλου περί τών προνομίων 

καί των ασυλιών της Κοινότητος. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Οι δικαστές δέν δύνανται νά άσκουν οποιοδήποτε πολιτικό ή διοικητικό 

λειτούργημα. 

Δέν δύνανται, εκτός άν τό Συμβούλιο τό επιτρέψει κατ'εξαίρεση μέ 

πλειοψηφία τών δύο τρίτων , νά ασκούν οποιαδήποτε επαγγελματική δραστηριό

τητα, αμειβομένη ή μή. Κατά τήν διάρκεια της ασκήσεως τών καθηκόντων 

τους καί έπί τρία έτη μετά τήν παύση τών καθηκόντων αυτών, δέν δύνανται 

νά αποκτούν ή νά έχουν άμεσα ή έμμεσα, κανένα συμφέρον στίς υποθέσεις τίς 

σχετικές μέ τόν άνθρακα ή τόν χάλυβα. 

ΑΠΟΛΑΒΈς 

ΑΡΘΡΟ 5 

Οι αποδοχές αποζημιώσεις καί συντάξεις του προέδρου καί τών δικαστών 

ορίζονται από τό Συμβούλιο, προτάσει της 'Επιτροπής πού προβλέπεται στό 

άρθρο 78 παράγραφος 3 της συνθήκης. 

ΠΑΥΣΗ ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΘΗΚΟΝΤΩΝ 

Η * V. 

ΑΡΘΡΟ 6 

'Εκτός τών τακτικών ανανεώσεων, τά καθήκοντα τοϋ δικαστού λήγουν 

ατομικώς διά θανάτου ή παραιτήσεως. 

Σέ περίπτωση παραιτήσεως δικαστού, ή επιστολή παραιτήσεως του απευ

θύνεται στον πρόεδρο του Δικαστηρίου γιά νά διαβιβασθεί στον πρόεδρο τοϋ 

Συμβουλίου. Διά της κοινοποιήσεως αύτης ή θέση καθίσταται κενή. 

'Εκτός τών περιπτώσεων εφαρμογής του άρθρου 7, κάθε δικαστής συνεχίζει 

νά άσκει τά καθήκοντα του μέχρι της αναλήψεως καθηκόντων έκ μέρους τοϋ 

διαδόχου του. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Οί. διχαστές δύνανται νά απαλλαγούν των καθηκόντων τους, μόνον δταν, 

κατά ομόφωνη απόφαση των λοιπών δικαστών , έπαυσαν νά ανταποκρίνονται στις 

απαιτούμενες προϋποθέσεις. 

*0 πρόεδρος του Συμβουλίου, ό πρόεδρος της 'Ανωτάτης 'Αρχής και ό 

πρόεδρος της Συνελεύσεως ενημερώνονται σχετικά από τό γραμματέα. 

Διά της γνωστοποιήσεως αύτης ή θέση καθίσταται κενή. 

ΑΡΘΡΟ 8 

*0 Δικαστής πού διορίζεται σέ αντικατάσταση μέλους ή θητεία του 

οποίου δέν έχει λήξει , περατώνει τήν θητεία του προκατόχου του. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 9 

Οί δικαστές, οί γενικοί εισαγγελείς καί ό γραμματεύς υποχρεούνται 

νά διαμένουν στον τόπο της έδρας του Δικαστηρίου. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Η * \ Τό Δικαστήριο επικουρειται άπό δύο γενικούς εισαγγελείς καί ένα 

γραμματέα. 

ΓΕΝΙΚΟΙ ΕΙΣΑΓΓΈΛΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 11 

4Ο γενικός είσαγγελεύς διατυπώνει δημοσία μέ πλήρη αμεροληψία καί 

ανεξαρτησία προφορικές καί αιτιολογημένες προτάσεις έπί των υποθέσεων πού 
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έχουν υποβληθεί στό Δικαστήριο, γ ι ά νά τό συνδράμει στην εκπλήρωση τοΟ κατά 

τό άρθρο 31 της συνθήκης έργου του. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Οι γενικοί είσαγγελεις διορίζονται γιά έξη έτη μέ τους ϋδιους όρους 

πού διορίζονται οι δικαστές. Κάθε τρία έτη γίνεται μερική ανανέωση.
 %
0 

γενικός είσαγγελεύς, ή θέση του οποίου υπόκειται σέ ανανέωση στό τέλος της 

πρώτης τριετίας ορίζεται διά κλήρου. Οι διατάξεις της τρίτης καί της 

τετάρτης παραγράφου του άρθρου 32 της συνθήκης καί του άρθρου 6 του παρόν

τος οργανισμού εφαρμόζονται έπί των γενικών εισαγγελέων. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Οι διατάξεις των ανωτέρω άρθρων 2 έως καί 8 εφαρμόζονται έπί των 

γενικών εισαγγελέων. 

Οι γενικοί εισαγγελείς δύνανται νά απαλλαγούν των καθηκόντων τους, 

μόνο αν έπαυσαν νά ανταποκρίνονται στίς απαιτούμενες προϋποθέσεις. *Η 

απόφαση λαμβάνεται άπό τό Συμβούλιο ομοφώνως, μετά γνώμη του Δικαστηρίου. 

ΓΡΑΜΜΑΤΕΥΣ 

ΑΡΘΡΟ 14 

Ό γραμματεύς διορίζεται άπό τό Δικαστήριο πού καθορίζει τήν υπηρε

σιακή του κατάσταση, λαμβάνοντας υπόψη τίς διατάζεις του άρθρου 15. * Ορκί

ζεται ενώπιον του Δικαστηρίου δτι θά άσκει τά καθήκοντα του μέ πλήρήν. 

αμεροληψία καί εύσυνειδήτως καί δτι δεν θά αποκαλύπτει μυστικά τών διασκέ

ψεων. 

Οι διατάξεις τών άρθρων 11 καί 13 του Πρωτοκόλλου περί τών προνομίων 

καί τών ασυλιών της Κοινότητος εφαρμόζονται έπί του γραμματέως. Οι αρμοδιό

τητες όμως πού απονέμονται άπό τά έν λόγω άρθρα στον πρόεδρο της 'Ανωτάτης 

'Αρχής ασκούνται άπό τόν πρόεδρο του Δικαστηρίου. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Οι αποδοχές, αποζημιώσεις καί συντάξεις του γραμματέως ορίζονται 

άπό τό Συμβούλιο, προτάσει της επιτροπής πού προβλέπεται στό άρθρο 78 

παράγραφος 3 της συνθήκης. 
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ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 16 

'Υπάλληλοι καί λοιπό προσωπικό διατίθενται στο Δικαστήριο γιά να 

διασφαλισθεί ή λειτουργία του. 'Υπάγονται στό γραμματέα ύπό την εποπτεία 

τοΟ προέδρου. *Η υπηρεσιακή τους κατάσταση καθορίζεται από τό Δικαστήριο. 

"Ενας από αυτούς ορίζεται άπό τό Δικαστήριο ως αναπληρωτής του γραμματέως 

σέ περίπτωση κωλύματος. 

Βοηθοί εισηγητές πού έχουν τά αναγκαία νομικά προσόντα δύνανται 

νά καλούνται, σέ περίπτωση ανάγκης καί ύπό τίς προϋποθέσεις πού θά καθο

ρισθούν άπό τόν κανονισμό διαδικασίας JTOO προβλέπεται στό άρθρο 44, νά 

συμμετέχουν στην προπαρασκευή τών υποθέσεων τών οποίων έχει επιληφθεί τό 

Δικαστήριο καί νά συνεργάζονται μέ τόν εισηγητή δικαστή. *Η υπηρεσιακή 

τους κατάσταση καθορίζεται άπό τό Συμβούλιο, προτάσει τοϋ Δικαστηρίου. Διο

ρίζονται άπό τό Συμβούλιο. 

Οί διατάξεις τών άρθρων 11, 12 καί 13 του πρωτοκόλλου περί τών προ

νομίων καί τών ασυλιών της Κοινότητος εφαρμόζονται έπί τών υπαλλήλων καί 

του λοιπού προσωπικού του Δικαστηρίου, καθώς καί έπί τών βοηθών εισηγητών. 

Οί αρμοδιότητες πού απονέμονται άπό τά έν λόγω άρθρα στον πρόεδρο της 

'Ανωτάτης 'Αρχής ασκούνται άπό τόν πρόεδρο του Δικαστηρίου. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 17 

Τό Δικαστήριο παραμένει διαρκώς έν λειτουργία. Ή διάρκεια τών 

δικαστικών διακοπών ορίζεται άπό τό Δικαστήριο, λαμβανομένων ύπ'όψη τών 

αναγκών της υπηρεσίας. 

ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 18 

Τό Δικαστήριο ουνεδριάζει έν ολομέλεια. Δύναται όμως νά συγκροτεί 

εκ τών μελών του τμήματα,αποτελούμενο τό καθένα , άπό τρεις δικαστές, 

γιά τήν διεξαγωγή ορισμένων προπαρασκευαστικών ενεργειών ή τήν εκδίκαση 

κατηγοριών υποθέσεων κατά τίς διατάξεις ειδικού κανονισμού. 
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Τό Δικαστήριο συνεδριάζει εγκύρως μέ περιττό αριθμό δικαστών. Οι 

διασκέψεις της ολομελείας του Δικασπηρίου είναι έγκυρες αν παρίστανται 

πέντε δικαστές. Οι διασκέψεις τών τμημάτων είναι έγκυρες όταν οι αποφάσεις 

λαμβάνονται άπό τρεις δικαστές .'σέ περίπτωση κωλύματος δικαστού τμήματος 

δύναται νά κληθεί δικαστής άλλου τμήματος κατά τους όρους πού καθορίζονται 

άπό τον προβλεπόμενο ανωτέρω κανονισμό. 

Οι προσφυγές πού ασκούνται άπό τά Κράτη ή άπό τό Συμβούλιο εκδικά

ζονται σε κάθε περίπτωση έν ολομέλεια. 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 19 

Οί. δικαστές καί οι γενικοί εισαγγελείς δεν δύνανται νά μετάσχουν 

στην εκδίκαση υποθέσεως στην οποία είχαν προηγουμένως λάβει μέρος ως 

εκπρόσωποι/ σύμβουλοι ή δικηγόροι ενός των διαδίκων,ή στην οποία εκλήθη

σαν νά εκφέρουν γνώμη ώς μέλη δικαστηρίου, επιτροπής έρεύνης ή ύπό οποια

δήποτε άλλη ιδιότητα. 

"Αν δικαστής ή γενικός είσαγγελεύς κρίνει ότι δεν δύναται γιά ειδικό 

λόγο νά μετάσχει στην εκδίκαση ή στην εξέταση ορισμένης υποθέσεως, τό 

αναφέρει στον πρόεδρο. Στην περίπτωση πού ό πρόεδρος κρίνει ότι δικαστής 

ή γενικός είσαγγελεύς δεν πρέπει , γιά ειδικό λόγο, νά μετάσχει στην 

εκδίκαση ή νά προβεί σέ προτάσεις σέ ορισμένη υπόθεση,ειδοποιεί σχετικά 

τόν ενδιαφερόμενο. Σέ περίπτωση δυσχέρειας κατά τήν εφαρμογή του παρόντος 

άρθρου, αποφασίζει τό Δικαστήριο. 

Οί διάδικοι δέν δύνανται, επικαλούμενοι είτε τήν ιθαγένεια δικαστού, 

είτε τήν απουσία άπό τό Δικαστήριο ή άπό τμήμα του,δικαστού της ιθαγενείας 

τους, νά ζητήσουν τήν μεταβολή της συνθέσεως του Δικαστηρίου^ή -τμήματος 

του. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

ΕΚΠΡΟΣΩΠΙΙΣΗ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΔΙΚΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 20 

Τά Κράτη καθώς καί τά όργανα της Κοινότητος αντιπροσωπεύονται ενώπιον 

του Δικαστηρίου άπό εκπρόσωπο πού διορίζεται γιά κάθε υπόθεση * ό έκπρόσω-
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πος δύναται να έπικουρειται άπό δικηγόρο εγγεγραμμένο σέ δικηγορικό σύλλογο 

ενός τών Κρατών μελών. 

Οι επιχειρήσεις καί τά λοιπά φυσικά ή νομικά πρόσωπα παρίστανται 

διά δικηγόρου εγγεγραμμένου σέ δικηγορικό σύλλογο ενός τών Κρατών μελών. 

Οι εκπρόσωποι καί οι δικηγόροι παριστάμενοι ενώπιον τού Δικαστηρίου 

απολαύουν τών αναγκαίων δικαιωμάτων καί εγγυήσεων γιά τήν ανεξάρτητη 

άσκηση τών καθηκόντων τους, κατά τους δρους πού ορίζονται σέ κανονισμό 

θεσπιζόμενο άπό τό Δικαστήριο καί υποκείμενο στην έγκριση του Συμβουλίου. 

Τό Δικαστήριο απολαύει έναντι τών δικηγόρων πού παρίστανται ενώπιον 

του, τών εξουσιών πού αναγνωρίζονται συνήθως έπί του θέματος στά δικαστή

ρια, κατά τους δρους πού θά καθορισθούν άπό τόν ίδιο κανονισμό. 

Οι καθηγητές υπήκοοι τών Κρατών μελών τών οποίων ή νομοθεσία τους 

αναγνωρίζει δικαίωμα παραστάσεως σέ δικαστήριο, απολαύουν ενώπιον του 

Δικαστηρίου τών δικαιωμάτων πού αναγνωρίζονται άπό τό παρόν άρθρο στους 

δικηγόρους. 

ΣΤΑΔΙΑ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 21 

Ή διαδικασία ενώπιον του δικαστηρίου περιλαμβάνει δύο στάδια: τήν 

έγγραφη καί τήν προφορική διαδικασία. 

*Η έγγραφη διαδικασία περιλαμβάνει τήν γνωστοποίηση στους διαδίκους 

καθώς καί στά όργανα της Κοινότητος τών οποίων οι αποφάσεις προσβάλλονται, 

τών αιτήσεων, υπομνημάτων, απαντήσεων καί ενδεχομένως αντικρούσεων, καθώς 

καί όλων τών rtpoc, υποστήριξη στοίχε ίων καί έγγραφων ή των επισήμως έπικυ-

ρωμένων αντιγράφων τους. 

01 γνωστοποιήσεις γίνονται επιμέλεια τοϋ γραμματέως κατά τη σειρά 

καί εντός τών προθεσμιών πού καθορίζει ό κανονισμός διαδικασίας. 

%
Η προφορική διαδικασία περιλαμβάνει τήν ανάγνωση της εισηγήσεως του 

εισηγητού δικαστού καθώς καί τήν ύπό του Δικαστηρίου εξέταση τών μαρτύρων, 

πραγματογνωμόνων καί εκπροσώπων, τήν ακρόαση τών δικηγόρων καί τών προτά

σεων τοϋ γενικού εισαγγελέως. 
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ΠΡΟΣΦΥΓΗ 

ΑΡΘΡΟ 22 

Τό Δ ι κ α σ τ ή ρ ι ο επιλαμβάνεται κ α τ ό π ι ν προσφυγής τιού κ α τ α τ ί θ ε τ α ι στον 

γραμματέα. Τό έγγραφο τ η ς προσφυγής π ρ έ π ε ι ν ά π ε ρ ι έ χ ε ι τό όνομα καί την 

κατοικία του διαδίκου καί τήν ιδιότητα του υπογράφοντος, τό αντικείμενο 

της διαφοράς, τά αιτήματα καί συνοπτική έκθεση τών επικαλουμένων λόγων. 

Τό έγγραφο της προσφυγής πρέπει νά συνοδεύεται, ενδεχομένως, από 

τήν απόφαση της οποίας ζητείται ή ακύρωση, ή , σέ περίπτωση προσφυγής 

κατά σιωπηρής αποφάσεως, άπό έγγραφο πού νά βεβαιώνει τήν χρονολογία 

καταθέσεως της αιτήσεως. "Αν τά έγγραφα αυτά δέν ε ίναι συνημμένα στό 

έγγραφο της προσφυγής , ό γραμματεύς καλεί τόν ενδιαφερόμενο νά τά προσ

κομίσει εντός ευλόγου προθεσμίας, χωρίς νά δύναται νά του αντιταχθεί τό 

εκπρόθεσμο σέ περίπτωση πού ή κατάθεση γ ί ν ε ι μετά τήν πάροδο τής προθε

σμίας ασκήσεως της προσφυγής. 

ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ ΕΓΓΡΑΦΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 23 

"Οταν ασκείται προσφυγή κατά αποφάσεως οργάνου της Κοινότητος, τό 

όργανο αυτό ύποχοεοϋται νά διαβιβάσει στό Δικαστήριο όλα τά έγγραφα τά 

σχετικά μέ τήν υπόθεση πού φέρεται ενώπιον του. 

\ ' \ 

ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΔΙΚΑΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 24 

Τό Δικαστήριο δύναται νά ζητήσει άπό τους διαδίκους, τους πληρεξου

σίους ή τους εκπροσώπους τους, καθώς καί άπό τ ί ς κυβερνήσεις τών Κρατών 

μελών, νά προσαγάγουν κάθε έγγραφο καί νά παράσχουν κάθε πληροφορία πού 

επιθυμεί . Σέ περίπτωση αρνήσεως, τό Δικαστήριο προβαίνει στή σχετική δ ι α 

πίστωση. 
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ΑΡΘΡΟ 25 

Τό Δικαστήριο δύναται οποτεδήποτε να αναθέσει έρευνα ή πραγματογνωμο-

σύνη σέ οποιοδήποτε πρόσωπο, σώμα, γραφείο, επιτροπή ή δργανρ της εκλογής 

του* γ ι ά τόν σκοπό αυτό δύναται να καταρτίσει κατάλογο των προσώπων ή 

οργανισμών , πού προκρίνονται ως πραγματογνώμονες. 

ΔΗΜΟΣΙΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΩΣ 

ΑΡΘΡΟ 26 

*Η συνεδρίαση ε ίναι δημοσία, έκτος άν τό Δικαστήριο αποφασίζει άλλως 

γ ι ά σοβαρούς λόγους. -

ΠΡΑΚΤΙΚΑ 

ΑΡΘΡΟ 27 

Γιά κάθε συνεδρίαση τηρούνται πρακτικά, πού υπογράφονται από τόν 

πρόεδρο καί τόν γραμματέα. 

ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 28 

Τό πινάκιο τών συνεδριάσεων καταρτίζεται, άττό τόν πρόεδρο. 

Μάρτυρες δύνανται άφοΟ όρκ ισθοϋν νά εξετάζονται κατά τους όρους 

πού καθορίζονται στον κανονισμό διαδικασίας. 

Κατά τήν συζήτηση τό Δικαστήριο δύναται νά απευθύνει επίσης ερωτήσεις 

στους πραγματογνώμονες καί στά πρόσωπα πού ήσαν επιφορτισμένα μέ έρευνα, 

καθώς καί στους ίδ ιους τους διαδίκους. Οι τελευταίοι πάντως δύνανται νά 

απευθύνονται στό Δικαστήριο μόνο μέσω του πληρεξουσίου ή του δικηγόρου 

τους . 

"Οταν διαπιστωθεί ότι μάρτυς ή πραγματογνώμων άπέκρυΙ^ ή παρεποίησε 

τά πραγματικά γεγονότα γ ι ά τά όποια κατέθεσε ή ήρωτήθη άπό τώ Δικαστήριο, 

τό τελευταίο δικαιούται νά άναρερθει γ ι ά τήν παράβαση αυτή στον * Υπουργό 

Δικαιοσύνης του Κράτους τοϋ οποίου ό μάρτυς ή ό πραγματογνώμων ε ίναι υπήκοος, 
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προκειμένου νά τοΟ επιβληθούν οι κυρώσεις πού προβλέπονται σέ κάθε περίπτωση 

άπό τό εθνικό του δ ί κ α ι ο . 

Τό Δικαστήριο έχει έναντι των μή εμφανιζομένων μαρτύρων, τ ί ς εξουσίες 

πού γενικώς αναγνωρίζονται έπί τοϋ θέματος στα δικαστήρια, κατά τους δρους 

πού θά καθορισθούν σέ κανονισμό θεσπιζόμενο άπό τό Δικαστήριο καί υποκεί

μενο στην έγκριση του Συμβουλίου. 

ΜΪΣΤΙΚσΐΗΊΆ ΤΩΝ ΔΙΑΣΚΕΨΕΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 29 

Οι διασκέψεις του Δικαστηρίου εΓναι καί παραμένουν μυστικές. 

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 30 

Οι αποφάσεις εϋναι αιτιολογημένες. 'Αναφέρουν τά ονόματα τώυ δικαστών 

πού έξεδίκασαν τήν υπόθεση. 

ΑΡΘΡΟ 31 

Οι αποφάσεις υπογράφονται άπό τόν πρόεδρο, τόν εισηγητή δικαστή 

καί τόν γραμματέα. 'Απαγγέλονται σέ δημοσία συνεδρίαση. 

^ ' \ 

ΕΞΟΔΑ 

ΑΡΘΡΟ 32 

Τό Δικαστήριο αποφασίζει γιά τά έξοδα. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 33 

Ό πρόεδρος τοϋ Δικαστηρίου μπορεί νά αποφασίζει, μέ συνοπτική δ ι α δ ι 

κασία , ή οποία παρεκκλίνει, κατά τό αναγκαίο μέτρο, από ορισμένους κανόνες 

πού περιέχονται στον παρόντα οργανισμό καί πού θα ορισθεί άπό τόν κανονισμό 

διαδικασίας , περί αιτημάτων αναβολής σύμφωνα μέ τό άρθρο 39 παράγραφος 

δεύτερη της συνθήκης, λήψεως προσωρινών μέτρων κατά την τρίτη παράγραφο τοϋ 

ι δ ί ο υ άρθρου, ή αναστολής της αναγκαστικής εκτελέσεως σύμφωνα μέ τό άρθρο 

92 παράγραφος τ ρ ί τ η . 

Σέ περίπτωση κωλύματος, ό πρόεδρος ά>χχπληρώνεται άπό άλλο δικαστή 

κατά τους όρους πού καθορίζονται άπό j o v κανονισμό πού προβλέπεται στό 

άρθρο 18 τοϋ παρόντος οργανισμού. 

Ή απόφαση πού εκδίδεται άπό τόν πρόεδρο ή τόν αναπληρωτή του έχει 

προσωρινό χαρακτήρα καί ουδόλως προδικάζει την απόφαση τοϋ δικαστηρίου 

επί της κυρίας υποθέσεως. 

ΠΑΡΕΚΒΑΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 34 

Ί ά φυσικά ή νομικά πρόσωπα, τά όποια έχουν συμφέρον στην επίλυση 

διαφοράς πού έχει υποβληθεί στό Δικαστήριο, δύνανται νά παρέμβουν στην 

διαφορά αύτη. 

*Η παρέμβαση δύναται νά έχει ως αντικείμενο μόνο τήν υποστήριξη τών 

αιτημάτων του ενός τών διαδίκων ή τήν απόρριψη τους. 

ΕΡΗΜΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 35 

"Οταν , σέ προσφυγή πλήρους δικαιοδοσίας,ό διάδικος κατά τοϋ οποίου 

στρέφεται αύτη, άν καί έχει κληθε~ κανονικά δέν καταθέτει έγγραφες προτάσεις, 

ή απόφαση εκδίδεται ερήμην του. Ή απόφαση υπόκειται σέ ανακοπή εντός προ

θεσμίας ενός μηνός άπό τής κοινοποιήσεως της. "Η ανακοπή δέν αναστέλλει 
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την εκτέλεση της ερήμην <5nocpdoE?ug, εκτός αντιθέτου άπαράσεως τοϋ Δικαστηρίου. 

ΤΡΙΤΑΝΑΚΟΠΗ 

ΑΡΘΡΟ 36 

Τά φυσικά ή νομικά πρόσωπα, καθώς καί τά όργανα της Κοινότητος, 

δύνανται στις περιπτώσεις καί Οπό τους όρους πού θά καθορισθούν από τον 

κανονισμό διαδικασίας, νά ασκούν τριτανακοπή κατά τών άπχχράσεων πού έξεδό-

θησαν χωρίς νά έχουν προσεπικληθει. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 37 

Σε περίπτωση αμφιβολίας περί της εννοίας καί της εκτάσεως τών 

αποτελεσμάτων αποφάσεως, τό Δικαστήριο είναι αρμόδιο γιά τήν ερμηνεία της 

αιτήσει του έχοντος συμφέρον διαδίκου ή του οργάνου της Κοινότητος. 

ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 38 · 

%
Η αναθεώρηση της αποφάσεως δύναται νά ζητηθεί από τό Δικαστήροο 

έφ'όσον γίνει γνωστό γεγονός αποφασιστικής σημασίας , τό όποιο ή-τν άγνωστο 

στό Δικαστήριο καί στον διάδικο πού ζητεί τήν αναθεώρηση, πρό της εκδόσεως 

της αποφάσεως. 

4
 Η διαδικασία της αναθεωρήσεως άρχεται διά της αποφάσεως τοϋ Δικαστη

ρίου πού διαπιστώνει ρητώς τήν ύπαρξη τοϋ νέου γεγονότος , αναγνωρίζει τά 

χαρακτηριστικά πού επιτρέπουν τήν έναρξη της διαδικασίας αναθεωρήσεως, καί 

κηρύσσει γ ι'αυτά-τον λόγο παραδεκτή την αίτηση. 

Αίτηση αναθεωρήσεως δέν δύναται νά υποβληθεί μετά τήν πάροδο προθε

σμίας δέκα ετών άπό της εκδόσεως της αποφάσεως. 
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ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 39 

Οι προσφυγές πού προβλέπονται στα άρθρα 36 καί 37 της συνθήκης 

ασκούνται εντός προθεσμίας ενός μηνός πού προβλέπεται στην τελευταία παρά

γραφο του άρθρου 33. 

Προθεσμίες λόγω αποστάσεως θά ορισθούν από τόν κανονισμό διαδικασίας. 

'Απώλεια δικαιώματος λόγω παρόδου τών προθεσμιών δέν δύναται νά αντι

ταχθεί όταν ό ενδιαφερόμενος αποδεικνύει τήν ύπαρξη τυχαίου συμβάντος ή 

ανωτέρας βίας. 

ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ 

ΑΡΘΡΟ 40 

Οι αξιώσεις πού προβλέπονται στίς δύο πρώτες παραγράφους του άρθρου 

40 της συνθήκης παραγράφονται μετά πέντε έτη από της επελεύσεως του ζημιο

γόνου γεγονότος. Ή παραγραφή διακόπτεται είτε διά της προσφυγής πού 

υποβάλλεται στό Δικαστήριο, είτε διά της προηγουμένης αιτήσεως πού ό ζημιω

θείς απευθύνει στό αρμόδιο όργανο της Κοινότητος. Στην τελευταία αύτη περί

πτωση/ ή προσφυγή πρέπει νά κατατεθεί εντός της προθεσμίας ενός μηνός πού 

προβλέπεται στην τελευταία παράγραφο του άρθρου 33" οι διατάξεις της τελευ

ταίας παραγράφου τοϋ άρθρου 35 εφαρμόζονται κατά περίπτωση. 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ^ '
 χ 

ΜΕΤΑΞΥ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 41 

"Οταν διαφορά μεταξύ Κρατών μελών υποβάλλεται στό Δικαστήριρ, δυνάμει 

τοϋ άρθρου 89 της συνθήκης, τά άλλα Κράτη μέλη ειδοποιούνται αμελλητί από 

τόν γραμματέα περί τοϋ αντικειμένου της διαφοράς. 

Καθένα άπό τά Κράτη αυτά έχει τό δικαίωμα νά παρέμβει στην δίκη. 

Οι διαφορές πού αναφέρονται στό παρόν άρθρο εκδικάζονται άπό τό 

Δικαστήριο έν ολομέλεια. 
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ΑΡΘΡΟ 42 

"Αν Κράτος παρέμβει ύπό τίς προϋποθέσεις του προηγουμένου άρθρου 

σέ υπόθεση πού έχει υποβληθεί στό Δικαστήριο, ή ερμηνεία πού γίνεται διά 

της αποφάσεως δεσμεύει και αυτό. 

ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ ΤΡΙΤΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 43 

Οι αποφάσεις πού λαμβάνονται από την 'Ανωτάτη 'Αρχή κατ'εφαρμογή 

τοϋ άρθρου 63 παράγραφος 2 της συνθήκης κοινοποιούνται στον αγοραστή, καθώς 

καί σ τ ι ς ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις* άν ή απόφαση άφορα τό σύνολο ή σημαντι

κή κατηγορία επιχειρήσεων, ή προς αυτές κοινοποίηση δύναται νά αντικατα

σταθεί μέ δημοσίευση. 

Κάθε πρόσωπο, στό όποιο επεβλήθη χρηματική ποινή κατ'εφαρμογή τοϋ 

άρθρου 66 παράγραφος 5 εδάφιο 4, της συνθήκης, δύναται νά ασκήσει προσφυγή 

κατά τους όρους τοϋ άρθρου 66. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 44 

Τό Δικαστήριο καταρτίζει τόν κανονισμό διαδικασίας. *0 κανονισμός 

αυτός περιλαμβάνει όλες τίς αναγκαίες διατάξεις γιά τήν εφαρμογή καί, 

κατά τό αναγκαίο μέτρο,γιά τήν συμπλήρωση του παρόντος οργανισμού. 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ΔΙΑΤΑΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 45 

Ό πρόεδρος τοϋ Συμβουλίου, αμέσως μετά τήν όρκρμωσία, ορίζει διά 

κληρώσεως τους δικαστές καί τους γενικούς εισαγγελείς τών οποίων ή θητεία 

υπόκειται σε ανανέωση κατά τή λήξη της πρώτης περιόδου τών τριών ετών, 

σύμφωνα μέ τό άρθρο 32 της συνθήκης. 
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"Εγινε στό Παρίσι, στίς δέκα όκτώ Απριλίου χίλια έννιακόσια πενήντα 

ένα. 

ΑΟΕΝΑΟϋΕΚ 

ΡΑΌΙ, νΑΝ ΖΕΕΙΑΝΟ 

μειικιοε 

ΒΟίΌΜΑΝ 

5Γ0ΗΖΑ 

νΙ06 ΒΒΟί 

5ΤΙΚΚΕΗ 

\ΆΝ ΏΕΝ ΒΚΙΝΚ 

\ * \ 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΡΟΝΟΜΙΩΝ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 



ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΗί : 

ΕΠΕΙΔΗ, κατά τό άρθρο 76 της συνθήκης ή Κοινό της άπολαυει στις 

έπικράτειες των Κρατών μελαχ» τον άναγκαίων προνομίων καί άσυλιώυ γιά τήν 

έκπλήρωση της άποατολης της κατά τοός όρους πού προβλέπονται σέ προσηρτηιιένο 

πρωτόκολλο, 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ έπί των άκολούθυλ; : 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ 

ΠΕΡΙΟΥΣΙΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΚΑΙ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 1 

Οι χάροι και τά κτίρια της Κοινότητος εϋναι απαραβίαστα. Δεν υπόκεινται, 

σέ έρευνα, έπ'ιταΕη, κατάσχεση ή άπαλλοτοίωση. Τά πεοιουσιακά στοιχεία καί 

οί. άπαιτήσεις της Κοινότητος δέν δύνανται νά αποτελέσουν αντικείμενο 

όποιουδήποτε άναγκαστικου ιχέτρου διοικητικης ή δικαστικής άρχης, άνευ 

άδειας του Δικαστηρίου. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Τά άρχεΐα της Κοινότητος εϋναι άπαραβίαστα. 

ΑΡΘΡΟ 3 \ ' \ 

4
Η Κοινότης δύναται νά κατέχει συνάλλαγμα καί νά έχει λογαριασμούς σέ 

οποιοδήποτε νόμισμα. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Ή Κοινότης, οι απαιτήσεις της, τά έσοδα καί λοιπά περιουσιακά στοιχεία 

απαλλάσσονται: 
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α) όλων των άμεσοι Ομόρων. 'Εν τούτοις, ή Κοινότης 5έν θά ά£ιώσει νά άπαλλαγεΐ 

άπό την καταβολή φόρων καί έπιβαρύνσεων πού έπ ι βάλλονται ώς ανταπόδοση 

γιά παροχές υπηρεσιών κοινής ωφελείας* 

ρ) άπό κάθε δασμό, απαγορεύσεις καί περιορισμούς εισαγωγής καί έςαγωγης, ως 

πρός τά ε ι δη πού προορίζονται γιά υπηρεσιακή χρήση* τά ε ι δη πού εισάγονται 

κατ'αυτόν τόν τρόπο άφορολόγητα δέν πωλούνται στήν επικράτεια της χώρας 

στήν όποια εισήχθησαν, παρά μόνο υπό τούς όρους πού έγκρινε ι ή Κυβέρνηση 

της χώρας αυτής* 

γ) από κάθε δασμό, καί κάδε απαγόρευση καί περιορισμό εισαγωγής καί 

έξαγωγης όσον άφορα τίς δημοσιεύσεις της. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ. II 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ ΚΑΙ ΤΑΥΤΟΤΗΤΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 5 

Τά όργανα της Κοινότητος απολαύουν,στήν επικράτεια κάθε Κράτους μέλους, 

γιά τίς υπηρεσιακές τους επικοινωνίες, της μεταχειρίσεως πού επιφυλάσσεται 

άπό τό Κράτος αύτό στίς διπλωματικές αποστολές. 

4
Η υπηρεσιακή αλληλογραφία καί οι λοιπές υπηρεσιακές επικοινωνίες των 

οργάνων της Κοινότητος δεν υπόκεινται σέ λογοκρισία. 

\ ' ν 

ΑΡΘΡΟ β 

*0 πρόεδρος της Ανωτάτης '̂ Αρχης εκδίδει ταυτότητες γιά τά μέλη της 

Ανωτάτης 'Αρχής καί τούς ανωτέρους υπαλλήλους των οργάνων της Κοινότητος. 

ΟΊ ταυτότητες αυτές άναγνωρί ζονται ώς έγκυρα πιστοποιητικά κυκλοφορίας άπό 

τίς αρχές των Κρατών μελών. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΜΕΛΗ ΊΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 

ΑΡΘΡΟ 7 

Περιρρισμός διοικητικής ή άλλης φύσεως δέν επιβάλλεται στην ελεύθερη 

μετακίνηση των μελών της Συνελεύσεως δταν μεταβαίνουν στον τόπο συνεδριάσεως 

της Συνελεύσεως ή δταν επιστρέφουν απ'αυτόν. 

Στά μέλη της Συνελεύσεως παρέχονται, όσον άφορα, τους τελωνειακούς και 

συναλλαγματικούς ελέγχους : 

α) από την δική τους Κυβέρνηση, οι αυτές διευκολύνσεις πού αναγνωρίζονται 

στους ανωτέρους υπαλλήλους δταν μεταβαίνουν στό εξωτερικό γ ιά επίσημη 

πρόσκαιρη αποστολή* 

β) άπό τ ί ς Κυβερνήσεις τών άλλων Κρατών μελών, οι αυτές διευκολύνσεις πού 

αναγνωρίζονται στους αντιπροσώπους αλλοδαπών Κυβερνήσεων πού ευρίσκονται 

σέ επίσημη πρόσκαιρη αποστολή. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Ίά μέλη της Συνελεύσεως δέν υπόκεινται σέ έρευνα, κράτηση ή δίωξη γιά 

γνώμες πού εξέφρασαν ή γ ι ά τήν ι̂ ηφο τους κατά τήν άσκηση τών καθηκόντων τους. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Κατά τήν διάρκεια τών συνόδων της Συνελεύσεως τά μέλη της απολαύουν : 

α) εντός της επικρατείας τών κρατών τους, τών ασυλιών πού αναγνωρίζονται 

στά ιιέλη του Κοινοβουλίου της χώρας τους, 

β) ε ν ό ς της επικρατείας τών λοιπών Κοατών μελών, της εξαιρέσεως άπό κάθε 

μέτρο κρατήσεως καί κάθε δικαστική δίωξη. 

GR 



4
Η άσυλία τους . .ν;·-.ς ·. .·-• , μεταβαίνουν στόν τόπο συνεδριάσεως 

της Συνελεύσεως ή δταν ύα' αυτόν. * Επίκληση της άσυλίας δέν 

δύναται νά γίνει στην περίπτωση αύταρώρου έγκλήματος καί ούτε δύναται νά 

έμιχοδίσει τήν άσκηση του δικαιώματος της Συνελεύσεως νά άρει τήν ασυλία ένός 

άπό τά μέλη της. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΑΝΏΠΡΟΣ ΟΊΟΙ ΣΤΟ ΣΥϊΙΒΟΥΑΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 10 

Οι αντιπρόσωποι στό Συμβούλιο καί τά πρόσωπα πού τούς συνοδεύουν 

επισήμως άπολαύουν, κατά την άσκηση των καθηκόντων τους καί κατά τη 

διάρκεια των τάξε ιδίων τους πρός ή άπό τόν τόπο της συνεδριάσεως, των 

καθιερωμένων προνομίων καί άσυλιων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΜΕΛΗ ΤΗΣ ΑΝΩΤΑΤΗΣ ΑΡΧΗΣ 

ΚΑΙ ΥΠΑΛΛΗΛΟΙ 

ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΕΝ ΊΉΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 

Η. ' \ 

ΑΡΘΡΟ 11 

Στην επικράτεια κάθε Κράτους μέλους καί ανεξαρτήτως ιθαγενείας, τά μέλη 

της Ανωτάτης Άρχης καί οι υπάλληλοι της Κοινότητος : 
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α) απολαύουν, μέ την επιφύλαξη των διατάξεων τοΟ άρθρου 40 παράγραφος 

δεύτερη της συνθήκης, ετεροδικίας γ ι ά πράξεις συντελεσθείσες ύπό την 

επίσημη ιδιότητα τους περιλαμβανομένων προφορικών ή γραπτών ενεργέιών 

τους* εξακολουθούν νά απολαύουν της ασυλίας αύτης μετά την λήξη της 

θητείας τους* 

3) απαλλάσσονται άπό κάθε φόρο έπί των αποδοχών καί λοιπών αμοιβών πού 

καταβάλλονται άπό τήν Κοινότητα* 

γ) δεν υπόκεινται, όπως καί οι σύζυγοι τους καί τά συντηρούμενα άπό αυτούς 

μέλη της οικογενείας τους, στίς διατάξεις πού περιορίζουν τήν ελεύθερη 

διακίνηση καί στίς διατυπώσεις έγγραφης στά μητρώα αλλοδαπών* 

δ) απολαύουν του δικαιώματος νά εισάγουν ατελώς τήν οικοσκευή καί τά 

προσωπικά τους είδη κατά τήν πρώτη ανάληψη των καθηκόντων τους στην 

συγκεκριμένη χώρα, καί νά τά έπανεξάγουν ατελώς στή χώρα καταγωγής 

τους όταν λήξει ή θητεία τους. 

ΑΡΘΡΟ 12 

%0 πρόεδρος της 'Ανωτάτης 'Αρχής καθορίζει τ ί ς κατηγορίες υπαλλήλων στους 

οποίους εφαρμόζονται έν όλω ή έν μέρει, οι δ ιατάξεις του παρόντος κεφαλαίου. 

'Υποβάλλει τόν κατάλογο αυτών στό Συμβούλιο καί έν συνεχεία τόν γνωστοποιεί 

σ τ ί ς Κυβερνήσεις όλων τών Κρατών μελών. Ία. ονόματα των υπαλλήλων πού περι

λαμβάνονται στ ίς κατηγορίες αυτές γνωστοποιούνται περιοδικώς στίς Κυβερνήσεις 

των Κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Τα προνόμια, ασυλίες καί διευκολύνσεις παρέχονται στά μέλη της 'Ανωιάτης 

'Αρχής καί στους υπαλλήλους τών οργάνων της Κοινότητος, αποκλειστικώς προς 

τό συμφέρον της τελευταίας. 

*0 πρόεδρος της 'Ανωτάτης 'Αρχής υποχρεούται νά άρει τήν παρασχεθείσα 

ασυλία σε υπάλληλο στίς περιπτώσεις πού κρίνει ότι ή άρση της ασυλίας 

αύτης δεν αντιτίθεται στά συμφέροντα της Κοινότητος. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 14 

*Η Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά συνάπτει μέ ένα ή περισσότερα Κράτη μέλη 

συμπληρωματικές συμφωνίες πού διαρρυθμίζουν τίς διατάξεις του παρόντος 

πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ*"" 15 

Ίά προνόμια, οι ασυλίες καί οι διευκολύνσεις πού παρέχονται στούς 

δικαστές,στον γραμματέα καί τό προσωπικό του δικαστηρίου ρυθμίζονται 

άπό τόν οργανισμό του. 

ΑΡΘΡΟ 16 

Κάθε αμφισβήτηση περί της ερμηνείας ή εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου 

ύποβάλλεται στό Δικαστήριο. 

"Εγινε στό Παρίσι, στίς δέκα οκτώ "Απριλίου χίλια εννιακόσια πενήντα 

ένα. 

Η ' \ 

ΑΟΕΝΑΙΙΕΚ 5Ρ0ΗΖΑ 

Ρε.υΐ νΆΝ ΖΕΕΕίΑΗΌ οθ5. ΒΕΟΗ 
α. ΜΕυκποΞ 

5ΊΊΚΚΕΚ 
νΑί·Ι ϋΕΝ Β ΚΕΙΚ 

50ίΙΜ\Ν 



ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΧΕΣΕΩΝ ΜΕ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ 



ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

ΕΧΟΝΤΑΣ πλήρη συνείδηση της ανάγκης δημιουργίας δσο τό δυνατόν 

στενότερων σχέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος 

και τοϋ Συμβουλίου τής Ευρώπης καί ίδίως μεταξύ των δύο Συνελεύσεων, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠ'ΟΨΗ τίς συστάσεις τής Συνελεύσεως του Συμβουλίου 

τής Ευρώπης, 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ έτιί των ακολούθων διατάξεων: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Οι κυβερνήσεις των Κρατών μελων~καλοϋνται νά συστήσουν στά 

Κοινοβούλια τους νά επιλέγουν τά μέλη τής Συνελεύσεως, πού καλούνται νά 

υποδείξουν, κατά προτίμηση μεταξύ των εκπροσώπων τους στην Συμβουλευτική 

Συνέλευση του Συμβουλίου τής Ευρώπης. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Ή Συνέλευση τής Κοινότητος διαβιβάζει κατ'έτος στή Συμβουλευτική 

Συνέλευση τοϋ Συμβουλίου τής Ευρώπης έκθεση περί τής δραστηριότητος της. 

ΑΡΘΡΟ 3 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή γνωστοποιεί κατ'έτος στην 'Επιτροπή των 'Υπουργών 

καί στην Συμβουλευτική Συνέλευση τοϋ Συμβουλίου τής Ευρώπης τήν γενική 

έκθεση πού προβλέπεται στό άρθρο 17 τής συνθήκης. 

Η ' \ 

ΑΡΘΡΟ 4 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή γνωρίζει στό Συμβούλιο τής Ευρώπης τίς ενέργειες 

στίς όποιες ήδυνηθη νά προβεί σύμφωνα μέ τίς συστάσεις πού τής άπηύθηνε 

ή 'Επιτροπή των Υπουργών τοϋ Συμβουλίου τής Ευρώπης, κατά τό άρθρο 

15 β τοϋ Καταστατικού τοϋ Συμβουλίου τής Ευρώπης. 
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ΑΡΘΡΟ 5 

4
 Η παρούσα συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος 

καί Χάλυβος καί τά παραρτήματα της θά καταχωρηθούν στη Γενική Γραμματεία 

του Συμβουλίου της Εύρώπης. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Συμφωνίες μεταξύ της Κοινότητος καί του Συμβουλίου της Ευρώπης δύνανται 

μεταξύ άλλων, νά προβλέπουν κάθε άλλη μορίρή άμοιβαίας συνδρομής καί 

συνεργασίας μεταξύ των δύο οργανισμών καί ,κατά περίπτωση, κατάλληλες 

μορφές της μιας ή της άλλης. 

"Εγινε στό Παρίσι,στίς δέκα όκτώ ̂Απριλίου χίλια εννιακόσια πενήντα 

ένα. 

ΑΟΞΝΆϋΕΚ 

Ρ̂ ΐΐΐ νΑΝ ιΚΚΙ ΑΝΡ 

υ. :·27ϋΡαοΕ 

ΒΟίϋΜΑΝ 

5Γ0ΚΖΑ 

σοδ. ΒΕΟΗ 

5ΊΊΚΚΕΚ 

ΥΆΝ ϋΕΝ ΒΚΙΝΚ ,· -
\ 
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III. ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ 

ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ ΚΑΙ 

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΠΕΡΙ 

ΤΟΥ ΣΑΑΡ 

·\ ' \ 

ακ 



" ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΕΚ ΤΟΥ ΓΕΡΜΑΝΙΚΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ " 

%
0 Καγκελάριος 

και 

'Υπουργός 'Εξωτερικών Παρίσι, 18 'Απριλίου 1951 

της 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 

της Γερμανίας 

Προς τόν Έξοχώτατο Κύριο Πρόεδρο 

Robert Schuman 

'Υπουργό 'Εξωτερικών 

Παρίσι 

Κύριε Πρόεδρε, 

Οι εκπρόσωποι της 'Ομοσπονδιακής Κυβερνήσεως έχουν επανειλημμένα 

δηλώσει, κατά την διάρκεια τών διαπραγματεύσεων περί τής Ευρωπαϊκής 

Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος, ότι ή οριστική ρύθμιση του καθεστώτος 

του Σάαρ δεν δύναται νά συντελεσθεί παρά μόνο διά τής Συνθήκης Ειρήνης 

ή ανάλογης Συνθήκης. Περαιτέρω, κατά τήν διάρκεια τών διαπραγματεύσεων 

έχουν δηλώσει ότι ή υπογραφή τής συνθήκης υπό τής 'Ομοσπονδιακής 

Κυβερνήσεως ουδόλως εκφράζει αναγνώριση του παρόντος καθεστώτος του 

Σάαρ. 

'Επαναλαμβάνω τή δήλωση αυτή καί παρακαλώ νά μου επιβεβαιώσετε ότι 

ή Γαλλική Κυβέρνηση συμφωνεί μέ τήν 'Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση, στό ότι ή 

οριστική ρύθμιση τοϋ καθεστώτος του Σάαρ δύναται νά συντελεσθεί διά τής 

Συνθήκης Ειρήνης ή ανάλογης Συνθήκης καί ότι ή Γαλλική Κυβέρνηση δεν 

θεωρεί τήν υπογραφή Οπό τής 'Ομοσπονδιακής Κυβερνήσεως τής συνθήκης περί 

τής Ευρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος ως αναγνώριση του παρόντος 

καθεστώτος του Σάαρ. 

Δεχθείτε, Κύριε Πρόεδρε, τήν έκφραση τής βαθύτατης εκτιμήσεως μου 

'Υπογραφή: ADENAUER 
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Παρίσι ,18 'Απριλίου 1951 

Κύριε Καγκελάριε, 

Σε απάντηση της επιστολής σας της 18ης 'Απριλίου 1951 ή Γαλλική 

Κυβέρνηση λαμβάνει ύπ'όψη ότι ή υπογραφή από την 'Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση 

της συνθήκης περί ιδρύσεως Ευρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος 

δέν έχει τήν έννοια αναγνωρίσεως του παρόντος καθεστώτος του Σάαρ. 

Ή Γαλλική Κυβέρνηση δηλώνει, σύμφωνα με τήν δική της άποψη, ότι 

ενεργεί εξ ονόματος του Σάαρ, δυνάμει του παρόντος καθεστώτος του, αλλά 

ότι δέν θεωρεί τήν υπογραφή της συνθήκης από τήν 'Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση 

ως αναγνώριση του παρόντος καθεστώτος του Σάαρ από αυτήν. Ή Γαλλική 

Κυβέρνηση δέν θεωρεί ότι ή συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητος 

"Ανθρακος καί Χάλυβος προδικάζει τό οριστικό καθεστώς του Σάαρ, τό όποιο 

θά ρυθμισθεί διά της Συνθήκης Ειρήνης ή άλλης άντ'αύτης Συνθήκης. 

Δεχθείτε Κύριε Καγκελλάριε, τήν έκφραση της βαθύτατης εκτιμήσεως 

μου. 

'Υπογραφή: Schuman 

Διδάκτορα 

Κύριο Konrad ADENAUER 

Καγκελλάριο καί 'Υπουργό 'Εξωτερικών της 

'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 

\ ' V 
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ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ 



ΣΥΜΒΑΣΗ 

' \ 

α κ 



ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ , νά καταρτίσουν τήν σύμβαση περί των μεταβατικών 

διατάξεων τχού προβλέπεται, στό άρθρο 85 της συνθήκης , 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ έπί των έ ξ η ς : 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. 'Αντικείμενο της παρούσης συμβάσεως, ή οποία συνάπτεται εις εκτέλεση 

τοϋ άρθρου 85 της συνθήκης, είναι ή πρόβλεψη των αναγκαίων μέτρων γιά 

τη δημιουργία της κοινής αγοράς καί γιά τήν προοδευτική προσαρμογή 

της παράγωγης στις νέες συνθήκες, διευκολύνοντας ταυτόχρονα τήν εξάλειψη 

των ανισοτήτων πού απορρέουν από τίς παλαιές συνθήκες. 

2. Προς τόν σκοπό αυτό ή θέση σέ έ(ραρμογή της συνθήκης πραγματοποιείται, 

σέ δύο περιόδους, τήν προπαρασκευαστική περίοδο καί τήν μεταβατική 

περίοδο. 

3. "Η προπαρασκευαστική περίοδος εκτείνεται από της ημερομηνίας 

ενάρξεως της ισχύος της συνθήκης μέχρι τήν ημερομηνία δημιουργίας 

της κοινής αγοράς. 

Κατά τήν διάρκεια της περιόδου αύτης: 

α) ή εγκατάσταση όλων των οργάνων της Κοινότητος καί ή καθιέρωση 

σχέσεων μεταξύ αυτών καί των επιχειρήσεων καί των ενώσεων επιχειρήσεων, 

των ενώσεων εργαζομένων, καταναλωτών καί εμπόρων, έχουν σκοπό νά 

θέσουν τήν λειτουργία της Κοινότητος έπί βάσεως συν&χων διαβουλεύσεων 

καί νά διαμορφώσουν κοινή αντίληψη καί αμοιβαία κατανόηση μεταξύ 

δλων των ενδιαφερομένων, 

β) ή δραστηριότης της 'Ανωτάτης 'Αρχής περιλαμβάνει: 

1. μελέτες καί διαβουλεύσεις, 

2. διαπραγματεύσεις μέ τρίτες χώρες 
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01 μελέτες καί οι διαβουλεύσεις έχουν ως αντικείμενο,σέ συνεχή 

επαφή μέ τίς Κυβερνήσεις, τις επιχειρήσεις καί τίς ενώσεις επιχειρήσεων, 

τους εργαζομένους, τους καταναλωτές καί έμπορους, νά καταστήσουν δυνατή 

τήν καθιέρωση συνολικής θεωρήσεως της καταστάσεως τών βιομηχανιών άνθρακος 

και χάλυβος εντός της Κοινότητος καί τών προβλημάτων πού απορρέουν από τήν 

κατάσταση αυτή καί τήν προετοιμασία συγκεκριμένων μέτρων τά όποια πρέπει 

νά ληφθούν γιά τήν επίλυση τών προβλημάτων αυτών κατά τήν μεταβατική 

περίοδο. 

Οι διαπραγματεύσεις μέ τίς τρίτες χώρες έχουν ως αντικείμενο: 

- άφ'ένός μέν νά θέσουν τίς βάσεις της συνεργασίας μεταξύ της Κοινότητος 

καί τών χωρών αυτών, 

- άφ'έτερου δε νά επιτύχουν, πρό της.εξαλείψεως τών δασμών καί τών ποσοτικών 

περιορισμών εντός της Κοινότητος τίς αναγκαίες παρεκκλίσεις: 

- έκ της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου Κράτους στό πλαίσιο της Γενικής 

Συμφωνίας Δασμών καί 'Εμπορίου καί στό πλαίσιο διμερών συμφωνιών, 

- έκ της ρήτρας της μή διακρίσεως πού διέπει τήν ελευθέρωση τών συναλλαγών 

στό πλαίσιο του Ευρωπαϊκού 'Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας. 

4. Ή μεταβατική περίοδος αρχίζει από τήν ημερομηνία δημιουργίας 

της κοινής άγορας καί λήγει πέντε έτη μετά τήν ίδρυση της κοινής αγοράς 

γιά τόν άνθρακα. 

5. Άπό της ενάρξεως της ισχύος της συνθήκης κατά τό άρθρο 99, οι 

διατάξεις της εφαρμόζονται μέ τήν επιφύλαξη τών παρεκκλίσεων, καί τών 
. . . ~ ^ > > 

συμπληρωματικών διατάξεων πού προβλέπονται απο την παρούσα σύμβαση 

γιά τους σκοπούς πού όρίσθησαν ανωτέρω. 

'Εκτός τών εξαιρέσεων πού προβλέπονται ρητώς από τήν παρούσα σύμβαση 

οι παρεκκλίσεις καί συμπληρωματικές αυτές διατάξεις παύουν νά εφαρμόζονται 

καί τά μέτρα τά όποια ελήφθησαν εις εκτέλεση τους παύουν νά ισχύουν στό 

τέλος της μεταβατικής περιόδου. 
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ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΘΕΣΗ ΣΕ ΕΦΑΡΜ3ΓΉ ΊΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 

Η ΑΝΩΤΑΤΗ ΑΡΧΗ 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή αναλαμβάνει τά καθήκοντα της άπό τοϋ διορισμού 

τών μελών της. 

2. Γιά την εκπλήρωση της αποστολής πού της έχει ανατεθεί άπό τό άρθρο 

1 της παρούσης συμβάσεως.ή 'Ανωτάτη 'Αρχή άσκει αμελλητί τά καθήκοντα 

ενημερώσεως καί μελέτης πού της ανατίθενται άπό τήν συνθήκη, ύπό τους 

όρους καί με τίς εξουσίες πού καθορίζονται στά άρθρα 46,47,48 καί 54 

τρίτη παράγραφος. 'Από της αναλήψεως τών καθηκόντων της 'Ανωτάτης 

'Αρχής οι Κυβερνήσεις της κοινοποιούν, δυνάμει του άρθρου 67, οποια

δήποτε ενέργεια ή οποία δύναται νά μεταβάλει τους όρους ανταγωνισμού 

καί, δυνάμει του άρθρου 75, τίς ρήτρες τών εμπορικών συμφωνιών ή 

διευθετήσεων αναλόγου αποτελέσματος πού αφορούν τόν άνθρακα καί τόν 

χάλυβα. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή καθορίζει βάσει τών συλλέγεισών πληροφοριών 

περί τών εξοπλισμών καί τών προγραμμάτων, τήν ημερομηνία άπό τήν οποία 

οι διατάξεις τοϋ άρθρου 54, έκτος αυτών πού αναφέρονται στό προηγούμενο 

έδάοιο, εφαρμόζονται τόσο στά προγράμματα επενδύσεων όσο καί στά ύπό 

εκτέλεση σχέδια κατά τήν ημερομηνία αυτή. Ή προτελευταία όμως παράγραφος 

του άρθρου 54 δέν εφαρμόζεται έπί τών σχεδίων γιά τά όποια οι παραγγελίες 

έγιναν ποό της 1ης Μαρτίου 1951. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή άσκεϊ άπό της αναλήψεως τών καθηκόντων της, 

έφ'όσον είναι αναγκαίο καί σέ συνεννόηση μέ τίς κυβερνήσεις, τίς 

εξουσίες πού προβλέπονται στό άρθρο 59 παράγραφος 3. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή άσκεΐ τό. λοιπά καθήκοντα πού της ανατίθενται 

άπό τήν συνθήκη,άπό τήν ημερομηνία άπό τήν οποία αρχίζει γιά κάθε ένα 

άπό τά σχετικά προϊόντα ή μεταβατική περίοδος. 
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Κατά τ ι ς ί-,μ/- •:,>.•;: ·••.-.·- . ·.- -•.. ~'/ν?·.ο.·ται ανωτέρω, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή 

κοινοποιε ί στά Κράτη μέ,.·.} Oc. c;ixxi σέ θέση νά αναλάβει κάθε ένα άπό τά 

καθήκοντα της . Μέχρις ότου γίνει, ή κοινοποίηση αύτη, οι α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς 

εξουσίες εξακολουθούν νά ασκούνται από τά Κράτη μέλη. 

'Εν τ ο ύ τ ο ι ς , άπό της ημερομηνίας πού ο ρ ί ζ ε τ α ι άπό την 'Ανωτάτη 

'Αρχή'αμέσως μετά τήν ανάληψη τών καθηκόντων τ η ς , αρχίζουν διαβουλεύσεις 

. μεταξύ αύτης καί των Κρατών· μελών περί των νομοθετικών ή διοικητικών 

μέτρων πού τά Κράτη μέλη προτίθενται νά λάβουν σ χ ε τ ι κ ά μέ ζητήματα επί 

των οποίων ή συνθήκη παρέχει αρμοδιότητα στην 'Ανωτάτη 'Αρχή. 

Μέ τήν επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 67 περί των συνεπειών 

των νέων μέτρων, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή εξετάζει μαζί μέ τ ί ς ενδιαφερόμενες 

κυβερνήσεις τ ί ς συνέπειες έπί των βυομηχανιών άνθρακος καί χάλυβος έκ 

των υφισταμένων νομοθετικών καί διοικητικών ρυθμίσεων καί ιδίως εκείνων 

πού καθορίζουν τ ί ς τ ι μ έ ς τών υποπροϊόντων τ ά όποια δέν υπάγονται στην 

αρμοδιότητα της καθώς επίσης καί τών συμβατικών καθεστώτων κοινωνικής 

ασφαλίσεως, κατά τό μέτρο πού τά καθεστώτα αυτά έχουν συνέπειες ισοδύ

ναμες μέ ε κ ε ί ν ε ς τών διοικητικών ρυθμίσεων έπί του θέματος αυτού. "Αν η 

'Ανωτάτη 'Αρχή, διαπιστώνει δ τ ι ορισμένες άπό τ ί ς ρυθμίσεις αυτές εΟτε 

λόγω τών επιπτώσεων τους . ε ίτε λόγω τών δισχρορών πού παρουσιάζουν μεταξύ 

δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών δύνανται νά νοθεύσουν σοβαρά τους όρους 

του ανταγωνισμού σ τ ί ς βιομηχανίες του άνθρακος ή του χάλυβος, ε ί τ ε έπί 

της αγοράς της έν λόγω χώρας , ε ι τ ε στην υπόλοιπη κοινή αγορά,είτε σ τ ί ς 

εξαγωγικές αγορές, π ρ ο τ ε ί ν ε ι, κατόπιν διαβουλεύσεως με τό Συμβούλιο, σ τ ί ς 

ενδιαφερόμενες κυβερνήσεις κάθε ενέργε ια τήν όπρία κρίνε ι πρόσφορη νά 

διορθώσει ή νά αντισταθμίσει τά αποτελέσματα χων ρυθμίσεων αυτών. 

Προς θεμελίωση της δραστηριότητος της έπί βάσεων ανεξαρτήτων άπό τήν 

κάθε ε ίδους πρακτική τών επιχειρήσεων, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή αναζητεί σέ 

συνεννόηση μέ τ ί ς κυβερνήσεις, τ ί ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς καί τ ί ς ένώσ..,-:, ε π ι χ ε ι 

ρήσεων, τους εργαζομένους καί τους καταναλωτές καί εμπόρους, τήν μέθοδο 

ή οποία καθιστά συγκρίσιμες : 

- τ ί ς κλίμακες τιμών πσύ εφαρμόζονται σ τ ί ς διάφορες ποιότητες γύρω 

άπό τή μέση τιμή τών προϊόντων, ή στά δ ι α δ ο χ ι κ ά στάδια κατεογασίας 

τών προϊόντων* 

- τόν υπολογισμό τών προβλέψεων γ ι ά αποσβέσεις. 
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6. Κατά τήν διάρκεια της προπαρασκευαστικής περιόδου το κύριο 

καθήκον της 'Ανωτάτης 'Αρχής ε ί ν α ι ή σύναψη σχέσεων μέ τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς , 

τ ι ς ενώσεις επιχειρήσεων, τ ί ς ενώσεις εργαζομένων, καταναλωτών καθ 

έμπορων, ώστε ν α αποκτήσει συγκεκριμένη γνώση της συνολικής καταστάσεως 

καθώς καί τών ε ιδικών καταστάσεων εντός τής Κοινότητος. 

Μέ την βοήθεια τών στοιχείων πού συλλέγει γ ι ά τ ί ς αγορές, τ ί ς 

προμήθειες, τ ί ς συνθήκες παράγωγης τών επιχειρήσεων, τους δρους 

διαβιώσεως τών εργαζομένων, τά προγράμματα εκσυγχρονισμού καί εξοπλισμού, 

ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι σέ επαφή μέ όλους τους ενδιαφερομένους, 

καί γ ι ά ν ά διαφωτίσει τήν κοινή τους δράση, μ ι ά γενική επισκόπηση περί 

της καταστάσεως της Κοινότητος. 

Βάσει τών διαβουλεύσεων αυτών καί της γεν ικής αυτής έπισκσπήσεως 

θά προετοιμάζονται τά μέτρα τά όποια εΓναι αναγκαία γ ι ά τήν δημιουργία 

της κοινής αγοράς καί τήν διευκόλυνση τής προσαρμογής τής παραγωγής. 

ΊΌ ΣΉΒΟΥΛΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 3 

Τό Συμβούλιο συνέρχεται εντός μηνός άπό της αναλήψεως τών καθηκόντων 

της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 

Η ΣΥ>ΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΑΡΘΡΟ 4 

'Εν όψει τής συγκροτήσεως τής Συμβουλευτικής 'Επιτροπής ύπό τους 

όρους πού προβλέπονται στό άρθρο 18 τής συνθήκης, οι κυβερνήσεις γνωστο

ποιούν στην 'Ανωτάτη 'Αρχή άπό της αναλήψεως τών καθηκόντων της κάθε 
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ν̂οροφορία πες , ;η
:
,
 :

 ιό - όογ'-τνώσεαν παραγωγών, εργαζομένου 

καί καταναλωτών, πού ύρίστανττ·. ~ΐ κάθε χώρα γιά τόν άνθρακα άφ'ένός καί 

τόν χάλυβα άφ'έτέρου, καί ιδίως γιά νήν σύνθεση,την γεωγραφική τους έκταση, 

τά καταστατικά, τις άρμοδιότητες καί τά καθήκοντα των όργανώσεων αυτών̂ · 

Βάσει των κατ'αύτόν τόν τρόπο σύλλεγε ι σων πληροφοριών ή "Ανωτάτη 

'Αρχή έντός δύο μηνών άπό της αναλήψεως των καθηκόντων της προκαλεί άπό-

φαση του Συμβουλίου μέ σκοπό νά όρισθουν οί όργανώσεις παραγωγών καί 

έργαζομένων πού Επιφορτίζονται νά προτείνουν τούς υποψηφίους. 

Ή Συμβουλευτική Επιτροπή συγκροτείται έντός μηνός άπό της αποφάσεως 

αυτής. 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 5 

Τό Δικαστήριο άρχιζε ι τίς εργασίες του μόλις διορισθούν τά μέλη του. 
4
Ο πρώτος διορισμός του Προέδρου γίνεται κατά την διαδικασία διορισμού 

του Προέδρου της Ανωτάτης 'Αρχης. 

Τό Δικαστήριο θεσπίζει έντός τριών μηνών τόν κανονισμό διαδικασίας 

του. 

Πρό της δημοσιεύσεως του κανονισμού διαδικασίας δέν δύναται νά 
\ 

ασκηθεί προσφυγή ένωπιον του Δικαστηρίου.
 %
Η έπιβολή χρηματικών πο'.νων 

καί ή είσπραξη προστίμων άναστέλλονται μέχρι τήν ήμερσμηνία αύ"ή. 

Οι προσθεσμίες άσκήσεως προσφυγής τρέχουν άπό τό χρονικό αυτό 

σημείο. 
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Η ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 6 

%
Η Συνέλευση συνέρχεται εντός μηνός άπό την ημερομηνία αναλήψεως των 

καθηκόντων της 'Ανωτάτης 'Αρχής, συγκαλουμένη άπό τόν Πρόεδρο της τελευταίας 

γι.ά νά εκλέξει τό προεδρείο της καί νά επεξεργασθεί τόν κανονισμό της. 

Μέχρι της εκλογής του προεδρείου προεδρεύει τό πρεσβύτερο μέλος της. 

%
Η Συνέλευση συνέρχεται σέ δεύτερη σύνοδο πέντε μήνες μετά την ημερο

μηνία αναλήψεως των καθηκόντων της 'Ανωτάτης 'Αρχής,γιά νά εξετάσει μία 

γενική έκθεση έπί τής καταστάσεως της Κοινότητος, συνοδευομένη άπό τήν 

πρώτη κατάσταση προβλέψεων έπί του προϋπολογισμού. 

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΚΑΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 7 

Τό πρώτο οικονομικό έτος εκτείνεται άπό τήν ημερομηνία αναλήψεως 

τών καθηκόντων τής 'Ανωτάτης 'Αρχής μέχρι τήν 30η 'Ιουνίου του επομένου 

έτους. 

Ή εισφορά πού προβλέπεται στό άρθρο 50 τής συνθήκης δύναται νά εισπραχθεί 

άπό τής καταρτίσεως τής πρώτης καταστάσεως προβλέψεων έπί του προϋπολογισμού. 

Μεταβατικώς καί γιά τήν αντιμετώπιση τών πρώτων διοικητικών εξόδων· τά Κράτη 

μέλη προβαίνουν σέ επιστρεπτέες καί άτοκες προκαταβολές, πού κατανέμονται 

κατά την αναλογία τών εισφορών τους στον 'Οργανισμό Ευρωπαϊκής Οικονομικής 

Συνεργασίας. 

Μέχρι δτου ή επιτροπή του άρθρου 78 τής συνθήκης ορίσει τόν αριθμό 

τών υπαλλήλων καί καθορίσει τήν υπηρεσιακή τους κατάσταση, τό αναγκαίο 

προσωπικό προσλαμβάνεται μέ σύμβαση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

ΔΗΜΙΟΥΡΓΊΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΑΓΟΡΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 8 

Ή δημιουργία της κοινής άγορας, ή οποία προετοιμάζεται με την εγκα

τάσταση όλων των οργάνων της Κοινότητος, με τ ί ς γενικές διαβουλεύσεις της 

'Ανωτάτης 'Αρχής με τ ί ς κυβερνήσεις, τ ί ς επιχειρήσεις καί τ'ίς ενώσεις τους, 

τους έργαζρμένους καί τους καταναλωτές καί με την γενική επισκόπηση περί 

της καταστάσεως της Κοινότητος πού προκύπτει από τ ί ς κατ'αυτόν τόν τρόπο 

συλλεγείσες πληροφορίες, θά συντελεσθεί-από τά μέτρα εφαρμογής του άρθρου 

4 της συνθήκης. 

Τά μέτρα αυτά αρχίζουν νά ισχύουν, μέ τήν επιφύλαξη των ειδικών δια

τάξεων πού προβλέπονται στην παρούσα σύμβαση : 

α) όσον άφορα τόν άνθρακα, διά της κοινοποιήσεως άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή 

ότι έχει τεθεί σέ εφαρμογή ό μηχανισμός έξισωσεως πού προβλέπεται στό 

κεφάλαιο I I του τρίτου μέρους της παρούσης συμβάσεως* 

β) όσον άφορα τό σιδηρομετάλλευμα καί τόν παλαιοσίδηρο άπό τήν ίδ ια ημε

ρομηνία πού προβλέπεται γιά τόν άνθρακα* 

γ) όσον άφορα τόν χάλυβα δύο μήνες μετά άπό τήν ανωτέρω προβλεπομένη 

ημερομηνία. 
ν ; 

Οι μηχανισμοί έξισωσεως πού προβλέπονται γ ιά τόν άνθρακα, κατά τ ί ς 

διατάξεις του τρίτου μέρους της παρούσης συμβάσεως οφείλουν νά τεθούν 

σέ εφαρμογή εντός έξη μηνών άπό της αναλήψεως των καθηκόντων της 'Ανωτάτης 

'Αρχής . 

Τυχόν αναγκαίες συμπληρωματικές προθεσμίες, ορίζονται άπό τό 

Συμβούλιο προτάσει της 'Ανωτάτης 'Αρχής. 
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ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΩΝ ΔΑΣΜΩΝ 

ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΟΣΟΤΙΚΩΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 9 

Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων πού προβλέπονται στην παρούσα 

σύμβαση, τά Κράτη μέλη καταργούν όλους τους είσαγωγικούς ή εξαγωγικούς 

δασμούς ή τίς φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος καί όλους 

τους ποσοτικούς περιορισμούς έπί της οιακινήσεως του άνορακος κο,ί του 

χάλυβος εντός της Κοινότητος, κατά τίς ημερομηνίες πρύ ορίζονται γιά τήν 

δημιουργία της κοινής άγοοας, υπό τούο δοους πού προβλέπονται οτύ άοθρο 8 

γιά τόν άνθρακα, τό σιδηρομετάλλευμα καί τόν παλαιοσίδηρο άφ'ένός κάί'τόν 

χάλυβα άφ'έτερου. 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 10 

Μία επιτροπή εμπειρογνωμόνων διοριζρμένων άπό τίς Κυβερνήσεις τών 

Κρατών μελών επιφορτίζεται άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή, ή οποία τήν συγκαλεί 

αμελλητί, νά μελετήσει τίς διατάξεις πού πρόκειται νά προταθούν Γτίς 

Κυβερνήσεις όσον άφορα τίς μεταφορές άνθρακος καί χάλυβος, γιά τήν επίτευξη 

τών σκοπών πού ορίζονται στό άρθρο 70 της συνθήκης. 

Οι αναγκαίες διαπραγματεύσεις γιά τήν επίτευξη συριωνίας τών Κυβερνή

σεων έπί τών διαφόρων προτεινομένων μέτρων, μέ τήν επιφύλαξη της τελευταίας 

παραγράφου του άρθρρυ 70 της συνθήκης, άρχίζρυν μέ πρωτοβουλία της Ανωτάτης 

'Αρχής , ή όπρία αναλαμβάνει επίσης τήν πρωτοβουλία γιά τίς τυχόν αναγκαίες 

διαπραγματεύσεις μέ τά ενδιαφερόμενα τρίτα Κράτη. 

Ίά ακόλουθα μέτρα θά μελετηθούν άπό τήν επιτροπή εμπειρογνωμόνων: 

1. Κατάργηση τών διακρίσεων πού είναι αντίθετες προς τίς διατάξεις 

ι*ρυ άρθρου 70 δεύτερη παράγραφος. 
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2. Καθορισμός γ ι ά τ ί ς μεταφορές εντός της Κοινότητος, άμεσων διεθνών 

τιμολογίων πού λαμβάνουν υπ'όψη την συνολική απόσταση καί παρουσιάζουν 

χαρακτήρα προοδευτικής μειώσεως, χωρίς νά προδικάζουν τήν κατανομή 

τών φόρων μεταξύ των ενδιαφερομένων επιχειρήσεων μεταφορών. 

3. 'Εξέταση, γ ι ά τους διαφόρους τρόπους μεταφοράς, τών τιμών καί τών 

δρων μεταφοράς πάσης φύσεως πού εφαρμόζονται στον άνθρακα καί στον χάλυΐ^α 

με σκοπό την εναρμόνιση τους στό πλαίσιο της Κοινότητος καί κατά τό 

αναγκαίο μέτρο γ ι ά τήν καλή λειτουργία της κοινής αγοράς, λαμβάνοντας 

ύπ'όψη .-μεταξύ άλλων στοιχείων, τό κόστος τών μεταφορών. 

Ή επιτροπή τών εμπειρογνωμόνων οφείλει νά περατώσει τ ί ς εργασίες 

της σ τ ί ς ακόλουθες κατ'ανώτατο δριο προθεσμίες: 

- τ ρ ε ι ς μήνες γ ι ά τά μέτρα πού αναφέρονται στην περίπτωση 1* 

- δύο έτη γ ι ά τά μέτρα πού αναφέρονται σ τ ί ς περιπτώσεις 2 καί 3. 

Ίά μέτρα πού αναφέρονται στην περίπτωση 1 αρχίζουν νά ισχύουν τό 

αργότερο κατά τόν χρόνο δημιουργίας της κοινής άγορας γ ι ά τόν άνθρακα. 

Ί ά μέτρα πού αναφέρονται σ τ ί ς περιπτώσεις 2 καί 3 αρχίζουν νά 

ισχύουν συγχοόνως, μ ό λ ι ς πραγματοποιηθεί ή συμφωνία τών Κυβερνήσεων. 

"Αν όμως δυόμιση έτη μετά τήν σύσταση της 'Ανωτάτης 'Αρχής οι Κυβερνήσεις 

τών Κρατών μελών δέν έχουν ακόμη συμφωνήσει σχετ ικά μέ τά μέτρα πού 

αναφέρονται στην περίπτωση 3, τά μέτρα πού αναφέρονται στην περίπτωση 

2 τ ί θ ε ν τ α ι σε ισχύ μεμονομένα κατά τήν ημερομηνία πού πρόκειται νά 

καθορισθεί άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή . Σέ αυτή τήν περίπτωση ή 'Ανωτάτη 

'Αρχή.προτάσει της 'Επιτροπής τών εμπειρογνωμόνων.προβαίνει σ τ ί ς συστάσεις 

πού θεωρεί α ν α γ κ α ί ε ς , γ ι ά νά άποφευχουν οποιεσδήποτε σοβαρές διαταραχές 

στον τομέα τών μεταφορών. 

Ίά μέτρα πού αναφέρονται στην τετάρτη παράγραφο του άρθρου 70, 

καί τ ά όποια ισχύουν κατά τήν σύσταση της 'Ανωτάτης 'Αρχής, γνωστοποιούνται 

σ 'αύτήν, ή οποία ο φ ε ί λ ε ι νά παράσχει γ ι ά τήν τροποποίηση τους τ ί ς 

αναγκαίες προθεσμίες ώστε νά αποφευχθεί οποιαδήποτε σοβαρή οικονομική 

διαταραχή. 

Ή επιτροπή εμπειρογνωμόνων έρευνα, καί π ρ ο τ ε ί ν ε ι σ τ ί ς ενδιαφερόμενες 

κυβερνήσεις τ ί ς παρεκκλίσεις πού θά επιτρέπεται στην Κυβέρνηση του 
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Λουξεμβούργου νά επιφέρει στά μέτρα καί σ τ ί ς αρχές πού ο ρ ί ζ ο ν τ α ι ανωτέρω, 

προκειμένου νά ληφθεί ύπ'δφη ή εί-δική κατάσταση των λουξεμβουργ ίων σ ι δ η 

ροδρόμων. 

Ο'ι ενδιαφερόμενες κυβερνήσεις, κατόπιν διαβουλεύσεως μέ την 'Επιτροπή 

εμπειρογνωμόνων, επιτρέπουν στην Κυβέρνηση του Λουξεμβούργου, έφ'όσον ή 

ε ι δ ι κ ή αυτή κατάσταση τό α π α ι τ ε ί , νά π α ρ α τ ε ί ν ε ι καί κατά την δ ι ά ρ κ ε ι α της 

μόνιμης περιόδου την εφαρμογή της λύσεωα πού έ γ ε ι υ ι ο θ ε τ η θ ε ί . 

'Εφ'όσον χρόνο δεν επέρχεται συμφωνία έπί των μέτρων πού προβλέπονται 

σ τ ί ς προηγούμενες παραγράφους μεταξύ των ενδιαφερομένων Κυβερνήσεων, θά 

ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι στην Κυβέρνηση· του Λουξεμβούργου νά μην εφαρμόζει τ ό ς αρχές 

πού ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στό άρθρο 70 της συνθήκης καθώς καί στό παρόν άρθρο. 

ΕΠΙΔσίΗΣΕΙΣ, ΑΜΕΣΕΣ Η ΕΜΜΕΣΕΣ 

ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ, ΕΙΔΙΚΕΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 11 

Οι κυβερνήσεις των Κρατών μελών κοινοποιούν στην 'Ανωτάτη 'Αρχή άπό 

της αναλήψεως τών καθηκόντων τ η ς , τ ί ς ε ν ι σ χ ύ σ ε ι ς καί τ ί ς επιδοτήσεις πάσης 

φύσεως, πού απολαύουν σ τ ί ς α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς χώρες τους οι. β ιομηχανίες άνθρακος 

καί χάλυβος, ή τ ί ς ε ι δ ι κ έ ς επιβαρύνσεις πού επιβάλλονται έπ 'αυτών. 'Εκτός 

συμφωνίας της 'Ανωτάτης 'Αρχής περί της διατηρήσεως αυτών τών επιδοτήσεων 

ή ε ι δ ι κ ώ ν επιβαρύνσεων καί περί τών όρων στους οποίους υπόκειται ή διατήρηση 

αυτή .οι ε ν ι σ χ ύ σ ε ι ς , επιδοτήσεις» ή ε ι δ ι κ έ ς επιβαρύνσεις διακόπτονται δταν 

καί όπως καθορίσει ή 'Ανωτάτη 'Αρχή κατόπιν διαβουλεύσεως ιιέ τό Συμβούλιο, 

χωρίς η διακοπή αυτή νά ε ί ν α ι υποχρεωτική προ της ήυερομηνχας ενάρξεως 

της μεταβατικής περιόδου γ ι ά τά έν λόγω π ρ ο ϊ ό ν τ α . 
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ΜΟΝΟΠΩΛΙΑΚΕΣ ΣΥΜΠΡΆΞΕΙς ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΩΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 12 

Κάθε πληροφορία περί των συμπράξεων ή οργανώσεων πού αναφέρονται 

στό άρθρο 65 γνωστοποιείται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή κατά τους όρους τους προβλε

πόμενους άπό την παράγραφο 3 τοϋ έν λόγω άρθρου. 

Στην περίπτωση πού ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δεν δώσει τ ί ς άδειες πού προβλέπονται 

στην παράγραφο 2 του άρθρου 65, καθορίζει εύλογες προθεσμίες μετά τήν λήξη 

τών οποίων εφαρμόζονται οι απαγορεύσεις πού προβλέπονται στό άρθρο αυτό. 

Γιά τήν διευκόλυνση της εκκαθαρίσεως τών οργανώσεων πού απαγορεύονται 

άπό τό άρθρο 65,ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά διορίζε ι εκκαθαριστές, οι 

όποιοι εϋναι υπεύθυνοι απέναντι της καί ενεργούν κατά τ ί ς οδηγίες της. 

Με τήν βοήθεια τών εκκαθαριστών αυτών, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή μελετά τά 

προβλήματα πού τίθενται καί τά μέσα τά όποια πρέπει νά χρησιμοποιηθούν : 

- γ ι ά τήν εξασφάλιση της πλέον οικονομικής διανομής καί χοήσεως τών προϊόντων, 

καί ιδίως τών διαφόρων ειδών καί ποιοτήτων του άνθρακος* 

- γιά νά αποφευχθεί στην περίπτωση μειώσεως της ζητήσεως οποιαδήποτε 

αρνητική επίδραση επί της ταραγωγικής ικανότητος καί ι_δ£ωα.τών .εγκατα

στάσεων ανθρακωρυχείων, πρύ απαιτείται γ ιά τον εφοδιασμό της κοινής 

αγοράς σέ περιόδους κανονικής ή υψηλής ζητήσεως* 

- γιά νά αποφευχθεί άνιση κατανομή μεταξύ 'τών εργαζομένων,- τής\ιειώ5?εως 

απασχολήσεως πού θά ήδύνατο νά προκύψει άπό τήν μείωση της ζητήσεως. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή βάσει τών μελετών αυτών καί σύμφωνα μέ τά καθήκοντα 

πού της ανατίθενται, θεσπίζει τ ί ς διαδικασίες καί ιδρύει τόύς οργανισμούς 

πού ή συνθήκη της δίδει τήν ευχέρεια νά δημιουργεί καί πού θεωρεί πρόσφορους 

γιά τήν λύση τών προβλημάτων αυτών κατά τήν άσκηση τών εξουσιών της, ιδίως 

κατά τά άρθρα 53,57 καί 58 καί τό κεφάλαιο V τοϋ τίτλου I I I χωρίς νά 

περιορίζει τήν ισχύ τους μόνο στην μεταβατική περίοδο. 
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ΑΡΘΡΟ 13 

Οι διατάξεις της υαραγράφου 5 του άρθρου 66 εφαρμόζονται άπό την 

έναρξη της ισχύος της συνθήκης. Έξ άλλου δύνανται νά εφαρμόζονται στις 

πράξεις συγκεντρώσεως πού διενεργούνται μεταξύ της ημερομηνίας υπογραφής 

της συνθήκης και της ενάρξεως ισχύος της,άν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή αποδεικνύει 

ότι οL πράξεις αυτές διενεργήθησαν γιά νά αποφευχθεί ή εφαρμογή του 

άρθρου 66. 

Μέχρις δτου εκδοθεί δ κανονισμός πού προβλέπεται στην παράγραφο 1 του 

άρθρου 66, οι πράξεις πού αναφέρονται στην έν λόγω παράγραφο δέν υπόκεινται 

υποχρεωτικά σε προηγούμενη άδεια. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δέν είναι υποχρεωμένη 

νά αποφασίζει αμέσως επί των αιτήσεων αδείας πού της υποβάλλονται. 

Μέχρις δτου εκδοθεί ό κανονισμός πού προβλέπεται στην παράγραφο 

4 τοϋ άρθρου 66, οι πληροφορίες πρύ αναφέρονται στην έν λόγω παράγραφο 

.δύνανται . νά ζητηθούν μόνο άπό επιχειρήσεις πού υπάγονται στην αρμοδι

ότητα της Ανωτάτης 'Αρχής υπό τους όρους πού προβλέπονται στό άρθρο 47. 

Οι κανονισμοί πού προβλέπονται στίς παραγράφους 1 καί 4 τοϋ άρθρου 66 

εκδίδονται εντός τεσσάρων μηνών άπό τήν ανάληψη των καθηκόντων της 

'Ανωτάτης 'Αρχής. 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή συλλέγει άπό κυβερνήσεις, άπό ενώσεις παραγωγών 

καί άπό επιχειρήσεις όλες τίς χρήσιμες πληροφορίες γιά τήν εφαρμογή 

τών παραγράφων 2 καί 7 του άρθρου 66 περί της υφισταμένης καταστάσεως 

στίς διάφορες περιοχές της Κοινότητος. 

Οι διατάξεις της παραγράφου 6 του άρθρου 66 εφαρμόζονται,, άπό τήν 

έναρξη της ισχύος τών διατάξεων γιά τήν εφαρμογή τών οποίων επιβάλλουν 

αντιστοίχως κυρώσεις. 

Οι διατάξεις της παραγράφου 7 τοϋ άρθρου 66 εφαρμόζονται άπό τήν 

ημερομηνία δημιουργίας της κοινής αγοράς, ύπό τους όρους πού προβλέπονται 

στό άρθρο 8 της παρούσης συμβάσεως. 
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΊΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 

Ϊ̂ Ε ΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΙΣ ΜΕ ΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 14 

'Από της αναλήψεως τών καθηκόντων της 'Ανωτάτης 'Αρχής, τα Κράτη 

μέλη αρχίζουν διαπραγματεύσεις μέ τ ί ς κυβερνήσεις τρίτων χωρών, καί ε ι δ ι 

κότερα μέ την Βρεταννική Κυβέρνηση, έπί του συνόλου τών οικονομικών καί 

εμπορικών σχέσεων μεταξύ της Κοινότητος καί τών χωρών αυτών σχετικά μέ τόν άν

θρακα καί τόν χάλυβα. Στίς διαπραγματεύσεις αυτές ή 'Ανωτάτη 'Αρχή ενεργών

τας βάσει κατευθυντηρίων γραμμών πού αποφασίζονται ομοφώνως άπό τό Συμβού

λιο είναι κοινός εντολοδόχος τών κυβερνήσεων τών Κρατών μελών. 'Αντιπρόσω

ποι τών Κρατών μελών δύνανται νά παρίστανται στίς εν λόγω διαπραγματεύσεις. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Προκειμένου νά αφεθεί στά Κράτη μέλη πλήρης ελευθερία νά διαπραγ

ματευθούν παραχωρήσεις έκ μέρους τρίτων χωρών, ιδίως μέ αντάλλαγμα μ;'α μεί

ωση τών δασμών έπί τοϋ χάλυβος, στό πνεύμα της εναρμονίσεως προς τά λιγό

τερο προστατευτικά δασμολόγια πού εφαρμόζονται εντός της Κοινότητος, τά 

Κράτη μέλη συμφωνούν άπό της δημιουργίας της κοινής άγορας γιά τόν χάλυβα, 

έπί τών ακολούθων διατάξεων: 

Τά Κράτη της Μπενελούξ διατηρούν, στό πλαίσιο δασμολογικών ποσο

στώσεων, έπί τών εισαγωγών προελεύσεως έκ τρίτων χωρών πού προορίζονται γιά 

τήν δική τους αγορά, τήν ευχέρεια νά επιβάλουν τους δασμούς πού εφαρμόζουν 

κατά τήν έναοξη της ίσχύος της συνθήκης. . 

λ V 

Γιά τ ί ς εισαγωγές πού υπερβαίνουν τήν ποσόστωση αυτή καί οι όποιες 

θεωρούνται ότι προορίζονται γ ι ά άλλες χώρες της Κοινότητος, επιβάλλουν 

δασμούς ίσους μέ τόν χαμηλότερο δασμό πού ισχύει στά άλλα Κράτη μέλη, στό 

πλαίσιο της ονοματολογίας τών Βρυξελλών του 1950, κατά τήν ημερομηνία ενάρ

ξεως της ίσχύος της συνθήκης. 
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*Η δασμολογική τχοσόστωση καθορίζεται γιά κάθε υποδιαίρεση του δα

σμολογίου Μπενελούξ γιά έχριες περιόδους μέ την επιφύλαξη αναθεωρήσεως κά

θε τρίμηνο από τίς Κυβερνήσεις των Κρατών της Μπενελούξ, σέ συμφωνία μέ 

την 'Ανωτάτη 'Αρχή, λαμβάνοντας ύπ'δψη τήν εξέλιξη των αναγκών καί τών ρευ

μάτων των συναλλαγών. Οι πρώτες προσοστώσεις ορίζονται βάσει του μέσου ό

ρου τών εισαγωγών τών κρατών της Μπενελούξ από τίς τρίτες χώρες κατά τή 

διάρκεια μίας κατάλληλης περιόδου αναφοράς, καί λαμβάνοντας ύπ'δψη.. κατά 

περίπτωση, την παραγωγή πού πρόκειται νά αντικαταστήσει τίς εισαγωγές καί 

ή οποία αντιστοιχεί στην προβλεπομένη θέση σέ λειτουργία νέων εγκαταστά

σεων. Οι υπερβάσεις πού καθίστανται απαραίτητες λόγω απροβλέπτων αναγκών 

κοινοποιούνται αμέσως στην 'Ανωτάτη 'Αρχή ή οποία όταν διαπιστώσει σημαν-

ντική αύξηση τών παραδόσεων από χώρες της Μπενελούξ προς τά άλλα Κράτη μέ

λη πού οφείλεται αποκλειστικώς στίς έν λόγω υπερβάσεις, δύναται νά απαγο

ρεύσει τίς υπερβάσεις αυτές έκτος άν επιβληθούν προσωρινοί έλεγχοι παραδό

σεων. Τό ευεργέτημα του χαμηλότερου δασμού παρέχεται στους εισαγωγείς τών 

Κρατών της Μπενελούξ μόνο άν αναλάβουν τήν υποχρέωση της μή έπανεξαγωγής 

προς τίς άλλες χώρες της Κοινότητος. 

"Η υποχρέωση τών Κρατών της Μπενελούξ νά καθορίσουν μία δασμολο

γική ποοόστωοη, παύει νά ισχύει τό αργότερο κατά τή λήξη της μεταβατικής 

περιόδου όπως προβλέπεται κατά τους όρους της συμφωνίας ή οποία τερματίζει 

τίς διαπραγματεύσεις μέ τήν Μεγάλη Βρεταννία. 

"Αν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώσει κατά τή λήξη της μεταβατικής πε

ριόδου ή κατά τήν πρόωρη κατάργηση της ποσοστώσεως, ότι ένα ή περισσότερα 

Κράτη μέλη δικαιούνται νά εφαρμόζουν έπί τών εισαγωγών από τρίτες χώρες, 

υψηλότερους δασμούς από αυτούς οι όποιοι θά προέκυπταν άν ένηρμονίζοντο 

προς τους λιγότερο προστατευτικούς δασμούς πού εφαρμόζονται εντός της Κοι

νότητος ,τους επιτρέπει, όπως προβλέπεται στό άρθρο 29, νά εφαρμόσουν άφ' 

εαυτών τά κατάλληλα μέτρα γιά νά εξασφαλίσουν στίς έμμεσες εισαγωγές τους 

μέσω τών Κρατών μελών μέ χαμηλότεοα δασμολόγια,τον ίδιο βαθμό προστασίας 

μέ αυτόν πού απορρέει από τήν εφαρμογή του δικού τους δασμολογίου έπί τών 

άμεσων εισαγωγών τους. 

Προκειμένου νά διευκολυνθεί ή εναρμόνιση τών δασμολογίων τά Κρά

τη της Μπενελούξ συμφωνούν, κατά τό μέτρο πού κρίνεται αναγκαίο από τήν Ανω

τάτη 'Αρχή σέ συνεννόηση μέ τίς Κυβερνήσεις τών Κρατών αυτών, νά αυξήσουν 
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τους ίσχύοντες δασμούς τους έπί του χάλυβος κατά δύο μονάδες κατ'ανώτατο 

ό ρ ι ο . *Η υποχρέωση αύτη καθίσταται ενεργός από τοϋ χρόνου καταργήσεως της 

δασμολογικής ποσοστώσεως πού προβλέπεται ανωτέρω στην δεύτερη ; τρίτη .καί τ έ 

ταρτη παράγραφο καί έφ'όσον ένα τουλάχιστο από τά γειτονικά Κράτη μέλη τών 

Κρατών της Μπενελούξ απέχει από την εφαρμογή των μηχανισμών ισοδυνάμου 

, αποτελέσματος πού προβλέπονται στην προηγούμενη παοάγοοιοο. 

ΑΡΘΡΟ 16 

Ή υποχρέωση πού αναλαμβάνεται δυνάμει τοϋ άρθρου 72 της συνθήκης 

συνεπάγεται γ ι ά τά Κράτη μέλη τήν απαγόρευση νά παγιοποιούν δ ι ά διεθνών 

συμφωνιών τους δασμούς πού ισχύουν κατά τον χρόνο ενάρξεως της ισχύος της 

συνθήκης, έκτος άν ή 'Ανωτάτη 'Αρχή συμφωνεί. 

Οι προγενέστερες παγιοποιήσεις δασμών πού προκύπτουν από δ ιμε

ρ ε ί ς ή πολυμερείς συμφωνίες κοινοποιούνται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή, ή οποία 

εξετάζει άν ή διατήρηση τους συμβιβάζεται μέ τήν καλή λειτουργία της κ ο ι 

νής οργανώσεως καί δύναται κατά περίπτωση νά επεμβαίνει μέ κατάλληλες συ

στάσεις στά Κράτη μέλη γ ι ά νά τεθεί τέρμα στίς παγιοποιήσεις αυτές κατά τήν 

διαδικασία πού προβλέπεται σ τ ί ς συμφωνίες από τ ί ς όποιες προκύπτουν. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Οι εμπορικές συμφωνίες πού έξακολυυθοϋν νά εφαρμόζονται γιά πε

ρίοδο ανώτερη τοϋ έτους από της ενάρξεως της ισχύος της συνθήκης, ή πού 

περιέχουν ρήτρα σιωπηρής παρατάσεως, κοινοποιούνται στην 'Ανωτάτη 'Αρχή 

ή οποία δύναται νά απευθύνει στό ενδιαφερόμενο Κράτος μέλος τίς κατάλλη

λες συστάσεις γιά νά καταστήσει κατά περίπτωση τίς διατάξεις τών συμφωνιών 

αυτών σύμφωνες προς τό άρθρο 75, κατά τήν διαδικασία πού προβλέπεται από 

τίς εν λόγω συμφωνίες. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΕΞΑΓΩΓΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 18 

'Εφ όσον χρόνο δέν ένσποιοϋνται οι ρήτρες οί προβλεπόμενες άηό 

τίς ρυθμίσεις περί συναλλάγματος των διαφόρων Κρατών μελών, δσον άφορα τό 

συνάλλαγμα πού τίθεται στη διάθεση τών έξαγωγέων, πρέπει νά έφαρμόζονται 

ειδικά μέτρα ώστε ή κατάργηση των δασμών καί τών ποσοτικών περιορισμών με-

ταξύ τών Κρατών μελών νά μη έχει ώς άποτέλεσμα νά στερηθούν όρισμένα έξ 

αύτών του οφέλους σέ συνάλλαγμα τρίτων χωρών άπό τίς έξαγωγές πού πραγμα-

τοποιούν οί έπιχειρήσεις τους. 

Κατ'έφαρμογή της αρχής αύτη ς τά Κράτη μέλη αναλαμβάνουν τήν υπο-

χρέωση νά χορηγούν στούς έξαγωγεϊς άνθρακος καί χάλυβος, στό πλαίσιο τών 

ρητρών πού αναφέρονται· ανωτέρω, μόνο πλεονεκτήματα ώς πρός την χρησιμοποί-

ηση του συναλλάγματος τουλάχιστον ίσα πρός έκεϊνα πού έξασφαλίζονται άπό 

την ρύθμιση ενός Κράτους μέλους άπό τό όποιο προέρχεται τό προϊόν. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει έξουσία νά μέριμνα γιά την έΦαρμογή τών έν 

λόγω μέτρων μέ συστάσεις πού απευθύνονται στίς Κυβερνήσεις κατόπιν διαβου-

λεύσεως μέ τό Συμβούλιο. 

ΑΡΘΡΟ 19 

"Αν ή Ανωτάτη 'Αρχή διαπιστώνει δτι ή δημιουργία της κοινής άγορας 

έχει ώς αποτέλεσμα, διά τής υποκαταστάσεως τών έπανεξαγωγών στίς άμεσες έ-

ξαγωγές, μία μετατόπιση στίς συναλλαγές μέ τίς τρίτες χώρ^ς,ή ̂ ποία προ-

καλεί σημαντική ζημία σέ ένα άπό τά Κράτη μέλη, δύναται, κατόπιν αιτήσεως 

τής ένδιαφερομένης Κυβερνήσεως, νά έπ ι βάλλε ι στούς παραγωγούς του Κράτους 

αύτοϋ τήν άναγραφή ρήτρας προορισμού στίς συμβάσεις τους περί πωλήσεων. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΡΗΤΡΑ ΤΟΥ 

ΜΑΛΛΟΝ ΕΥΝΟΟΥΜΕΝΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ 

ΑΡΘΡΟ 20 

"Εναντι τών χωράν πού απολαύουν ρήτρας τοϋ μάλλον ευνοουμένου Κρά

τους κατ'εφαρμογή του πρώτου άρθρου της Γενικής Συμφωνίας Δασμών καί 'Εμπο

ρίου/ τά Κράτη μέλη οφείλουν νά αναλάβουν έναντι των συμβαλλομένων στην 

έν λόγω Συμφωνία μέρων κοινή όραση γιά νά εξαιρεθούν οι διατάξεις της συν

θήκης από την εφαρμογή του προαναφερθέντος άρθρου. "Αν παρίσταται ανάγκη 

ζητείται ή σύγκληση ειδικής συνόδου της Γενικής Συμφωνίας Δασμών 'Εμπορίου. 

"Οσον άφορα τίς χώρες πού δέν είναι συμβαλλόμενα μέρη στην Γενική 

Συμφωνία Δασμών καί 'Εμπορίου, επωφελούνται δμως της ρήτρας τοϋ μάλλον 

ευνοουμένου Κράτους δυνάμει των έν ίσχύι διμερών συμφωνιών, οι διαπραγμα

τεύσεις θά αρχίσουν μέ τήν υπογραφή της συνθήκης. 'Ελλείψει συγκαταθέσεως 

τών ενδιαφερομένων χωρών, οι συμφωνίες τροποποιούνται ή καταγγέλονται σύμ

φωνα μέ τους όρους πού προβλέπονται σέ αυτές. 

"Αν μία χώρα αρνείται τήν συγκατάθεση της προς όλα τά Κράτη μέλη 

ή προς ένα από αυτά, τά άλλα Κράτη μέλη αναλαμβάνουν νά χορηγούν αμοιβαίως 

αποτελεσματική συνδρομή ή οποία δύναται νά συνίσταται καί στην καταγγελία 

από όλα τά Κράτη μέλη τών συμφωνιών πού έχουν συναφθεί μέ τήν έν λόγω χώ

ρα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

\ * \ 
ΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 21 

Τά Κράτη μέλη της Κοινότητος αναγνωρίζουν ότι αποτελούν ένα ειδι

κό τελωνειακό σύστημα, ύπό τήν έννοια τοϋ άρθρου 5 του κώδικα ελευθερώσεως 
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των συναλλαγών του "Οργανισμού Ευρωπαϊκής Οικονομικής Σι*νεργασίας, όπως αύ~ 

τό ισχύει κατά την ημερομηνία υπογραφής της συνθήκης. Κα.";α συνέπεια συμίρω-

νουν νά ένημερώσουν έν εύθέτω χρόνω τόν * Οργανισμό. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΕΙΔΙΚΗ ΔΙΑΤΑΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 22 

Μέ την έπ ι φύλαξη της λήξεως της μεταβατικής περιόδου, οι συναλλα-

γές στόν τομέα του άνθρακος καί του χάλυβος μεταξύ της * Ομοσπονδιακής Δη-

μοκρατίας της Γερμανίας καί της Σοβιετικής Ζώνης Κατοχής θά ρυθμισθούν, ό-

σον άρορα την * Ομοσπονδιακή Δημοκρατία, άπό τήν "Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση 

σέ συμ̂ ρωνία μέ τήν "Ανωτάτη "Αρχή. " 

Η ' \ 
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

ΓΕΝΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΝΑΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ 

ΑΡΘΡΟ 23 

Στην περίπτωση πού οι, συνέπειες τ ί ς όποιες επιφέρει ή δημιουργία 

της κοινής αγοράς αναγκάζουν ορισμένες επιχε ιρήσεις ή τμήματα ε π ι 

χειρήσεων να παύσουν ή να μεταβάλουν τήν δραστηριότητα τους κατά τήν 

διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, ή όποια ορίζεται στό άρθρο 1 της 

παρούσης συμβάσεως, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, κατόπιν αιτήσεως τών ενδιαφερο

μένων κυβερνήσεων καί ύπό τ ί ς προϋποθέσεις πού ορίζονται κατωτέρω, 

οφείλει νά παράσχει τήν συνδρομή της γ ι ά νά προστατεύσει τό εργατικό 

δυναμικό από τό βάρος της αναπροσαρμογής καί νά του εξασφαλίσει παρα

γωγική απασχόληση, δύναται δέ νά χορηγεί μή επιστρεπτέα ενίσχυση 

σέ ορισμένες επιχειρήσεις . 

Κατόπιν αιτήσεως τών ενδιαφερομένων κυβερνήσεων καί ύπό τ ί ς προ

ϋποθέσεις πού ορίζονται στό άρθρο 46, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή συμμετέχει στην 

μελέτη των δυνατοτήτων έπαναπασχολήσεως τού έργατικοϋ δυναμικού πού 

καθίσταται διαθέσιμο στ ίς υπάρχουσες επιχε ιρήσεις ή μέ τήν δημιουργία 

νέων δραστηριοτήτων. 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή δ ι ευκολύνε ι. σύμφωνα μέ τ ί ς λεπτομέρειες πού 

προβλέπονται στό άρθρο 54, τήν χρηματοδότηση προγραμμάτων πού της 

υποβάλλονται άπό τήν ενδιαφερόμενη Κυβέρνηση καί έχει εγκρίνει ή ί δ ι α , 

γ ι ά τήν μετατροπή επιχειρήσεων ή γ ι ά τήν δημιουργία, ε ϊ τ ε σ τ ί ς 

βιομηχανίες πού υπάγονται στην αρμοδιότητα της, ε ί τ ε , μ ε τ ά σύμφωνη 

γνώμη του Συμβουλίου, σέ οποιαδήποτε άλλη βιομηχανία, \>έων ν.αί 

οικονομικά υγιών δραστηριοτήτων, 'ικανών νά εξασφαλίσουν τήν παραγωγική 

απασχόληση τοϋ εργατικού δυναμικού πού καθίσταται διαθέσιμο. Μέ τήν 

έπιφύλαζη της ευνοϊκής γνώμης της ενδιαφερόμενης κυβερνήσεως, ή 

'Ανωτάτη 'Αρχή χορηγεί κατά προτίμηση αυτές τ ί ς διευκολύνσεις στά 

προγράμματα πού υποβάλλονται άπό επιχε ιρήσεις , οι όποιες οδηγούνται 

σέ παύση της δραστηριότητος τους έκ τοϋ γεγονότος της δημιουργίας 

της κοινής άγοοας. 
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4. Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή ..ΌΤ/εί μή Επιστρεπτέα Ενίσχυσα γιά τούς 

ακόλουθους σκοπούς: 

α) γιά νά συμβάλλει, στ περίπτωση όλικής ή μερικής παύσεως της 

δραστηριότητος τ£ν Επιχειρήσεων, στήν καταβολή αποζημιώσεων πού 

Επιτρέπουν ατό έργατ-κό δυναμικό νά άναμένει τήν έπαναπασχόληση * 

β) ,γιά νά συμβάλλει, μέ έΓαδοτήσεις πρός τίς Επιχειρήσεις, στήν 

Εξασφάλιση της πληρωμής τοΟ προσωπικοϋ τους σέ περίπτωση προσωρινής 

θέσεως σέ άργία ή όποια όφείλεται στήν άλλαγή δραστηριότητος της 

επιχειρήσεως* 

γ) γιά νά συμβάλλει στήν παροχή Επιδομάτων γιά έξοδα Επανε γκαταστάσεως 

στους Εργαζομένους* 

δ) γιά νά συμβάλλει στή χρηματοδότηση της έπαγγελματικής Επαν εκπαιδεύσεως 

των Εργαζομένων πού Αναγκάζονται νά αλλάξουν άπασχόληση. 

5. Ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται έπίσης νά παρέχει μη έπιστρεπτέα 

ενίσχυση σέ Επιχειρήσεις, οι όποιες όδηγουνται σέ παύση της δραστηριότητος 

τους εκ του γεγονότος της δημιουργίας της κοινής άγορας, ύπό τον όρο δτι 

αύτη ή κατάσταση καταλογίζεται άμεσα καί Αποκλειστικά στόν περιορισμό 

της κοινής άγορας στίς βιομηχανίες άνθρακος καί χάλυβος, καί δτι έπισύρει 

σχετική αύξηση της παραγωγής σέ άλλες έπιχειρήσεις της Κοινότητος. Ή 

ένίσχυση αυτή περιορίζεται στό Αναγκαίο ποσό πού έπ ι τρέπε ι στίς Επιχει-

ρήσεις νά αντιμετωπίσουν τίς άμεσα άπαιτητές υποχρεώσεις τους. 

Οι Ενδιαφερόμενες έπιχειρήσεις όφείλουν νά υποβάλλουν τίς σχετικές 

αιτήσεις γιά τήν λήψη της ένισχύσεως αύτη ς μέσω των κυβερνήσεων τους. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά άρνηθει κάθε ένίσχυση πρός έπιχείρηση, 

ή οποία δεν θά έχει πληροφορήσει τήν κυβέρνησή της και την̂  Ανίατη 

'Αρχή περί της Εξελίξεως μιας καταστάσεως πού δύναται νά τήν όδηγήσει 

σέ παύση ή μεταβολή της δραστηριότητός της. 

6. Ή Ανωτάτη 'Αρχή Εξαρτα τήν παροχή της μή Επιστρεπτέας Ενισχύσεως, 

υπό τίς προϋποθέσεις τίς προβλεπόμενες άνωτέρω στίς παραγράφους 4 καί 

5, Εκ της καταβολής άπό τό Ενδιαφερόμενο Κράτος τουλάχιστο ισόποσης 

ειδικής συμμετοχής, Εκτός άν τό Συμβούλιο, μέ πλειοψηφία των δύο τρίτων 
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επιτρέψει παρεκκλίσεις. 

7. Οι δροι χρηματοδοτήσεως πού προβλέπονται γιά την εφαρμογή του 

άρθρου 56 εφαρμόζονται στό παρόν άρθρο. 

8. 10 ευεργέτημα τών διατάξεων του παρόντος άρθρου δύναται νά 

παρέχεται στους ένδισιρερομένους κατά τήν διάρκεια τών δύο ετών πού 

ακολουθούν τήν λήξη της μεταβατικής περιόδου μέ απόφαση της 'Ανωτάτης 

*Αρχής, λαμβανομένη μετά σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Ε Λ Δ Ι Κ Ε Σ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΑΝΘΡΑΚΑ 

ΑΡΘΡΟ 24 

Αναγνωρίζεται 6τι, κατά τήν διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, είναι 

αναγκαίοι μηχανισμοί διασφαλίσεως γιά νά αποφευχθεί ή επέλευση απότομων 

καί επικινδύνων μετατοπίσεων τής παραγωγής. Οι έν λόγω μηχανισμοί 

διασφαλίσεως πρέπει νά λαμβάνουν ύπ'δψη τίς υπάρχουσες καταστάσεις κατά 

τόν χρόνο τής δημιουργίας τής κοινής αγοράς. 

Έ ξ άλλου άν καταφανεί, δτι σέ μία ή περισσότερες περιοχές 

κινδυνεύουν νά σημειωθούν ορισμένες άνοδοι τιμών τόσο εκτεταμένες καί 

τόσο αιφνίδιες πού νά εΓναι επιζήμιες, θά πρέπει νά ληφθούν προφυλάξεις 

μέ σκοπό νά αποφευχθούν τά αποτελέσματα αυτά. 

Γιά τήν αντιμετώπιση τών προβλημάτων αυτών ή 'Ανωτάτη 'Αρχή επιτρέπει 

κατά τήν μεταβατική περίοδο, έφ'όσον είναι ανάγκη καί Οπό τόν έλεγχο της: 

α) τήν εφαρμογή τών μεθόδων τών προβλεπομένων στό άρθρο 60 παράγραφος 2 

περίπτωση β, καθώς καί τών τιμών κατά ζώνες στίς περιπτώσεις πού δέν 

προβλέπονται άπό τό κεφάλαιο V του τίτλου III. 

β) τήν διατήρηση ή τήν δημιουργία εθνικών ταμείων ή μηχανισμών αντισταθμί

σεως πού τοοφοδοτοΰνται άπό εισφορά έπί τής εθνικής παραγωγής, μέ 

τήν επιφύλαξη τών έκτακτων πόρων πού προβλέπονται κατωτέρω. 
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AP3F0 25 

*Η 'Ανωτάτη 'Αρχή 3..:.·χίζει εξισωτική είσφορά κατά T*£rrl:i?.vo μετρικό 

τόννο πού αντιπροσωπεύει f.viaio ποσοστό τών εσόδων τών παραγωγών, επί της 

παράγωγης άνθρακος τών χωρών όπου τό μέσο κόστος εΓναι κατώτερο του 

σταθμισμένου μέσου όρου της Κοινότητος. 

Τό ανώτατο δριο της εξισωτικής εισφοράς είναι 1,5 τοις εκατό τών έν 

λόγω εσόδων γιά τό πρώτο έτος λειτουργίας της κοινής άγορας και μειώνεται 

τακτικά ετησίως κατά 20 τοις εκατό σέ σχέση προς τό αρχικό ανώτατο δριο. 

Λαμβάνοντας ύπ'6|τι τίς ανάγκες πού διαπιστώνονται άπό την 'Ανωτάτη 

'Αρχή, σύμφωνα μέ τά κατωτέρω άρθρα 26 καί 27 ,καί κατ'έξαίρεση τών είδικών 

βαρών πού προκύπτουν ενδεχομένως άπό εξαγωγές προς τίς τρίτες χώρες ,ή 

'Ανωτάτη 'Αρχή καθορίζει περιοδικώς τό ποσό της πραγματικής εισφοράς καί 

τών κρατικών επιδοτήσεων πού συνδέονται μέ αυτήν, σύμφωνα μέ τους 

ακόλουθους κανόνες: 

1. Στό πλαίσιο του ανωτάτου ορίου πού ορίζεται ανωτέρω, υπολογίζει 

τό ποσό της πραγματικής εισφοράς κατά τρόπο ώστε οι πράγματι κατα

βληθείσες κρατικές επιδοτήσεις νά είναι τουλάχιστον ίσες προς τήν 

εισφορά αυτή. 

2. Καθορίζει τό ανώτατο επιτρεπόμενο ποσό τών κρατικών επιδοτήσεων, 

λαμβάνοντας ύπ'όφη ότι: 

- ή χορήγηση τών επιδοτήσεων μέχρι τοϋ ποσοϋ αύτοϋ αποτελεί ευχέρεια 

καί όχι υποχρέωση τών κυβερνήσεων" 

- ή λη<ρθεισα εξωτερική ενίσχυση δεν δύναται σέ καμμία περίπτωση νά 

ύπερβή τό ποσό της πράγματι καταβληθείσης επιδοτήσεως. 

Οι πρόσθετες επιβαρύνσεις πού προκύπτουν άπό εξαγωγές προς τρίτες 

χώρες δεν λαμβάνονται ύπ'όψη ούτε κατά τον υπολογισμό τών αναγκαίων 

πληρωμών έξισώσεως ούτε κατά τήν εκτίμηση ταν επιδοτήσεων πού 

εξισώνουν τήν εισφορά αυτή. 
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ΒΕΛΓΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 26 

1. Διαπιστούται, ότι ή καθαρή παράγωγη άνθρακος τοΟ Βελγίου: 

- δεν πρέπει να υπόκειται κατ'έτος, σέ σχέση μέ τό προηγούμενο έτος, 

σέ μείωση ανώτερη τοΟ 3 τοις εκατό, άν ή ολική παραγωγή της Κοινότητος 

είναι σταθερή ή αυξημένη σέ σχέση μέ τό προηγούμενο έτος* ή 

- δέν πρέπει νά εΓναι κατώτερη της παράγωγης τού προηγουμένου έτους, 

μειούμενης κατά 3 τοις εκατό, έίραρμόζομένου έπΓ του αριθμού άύτου τοΟ 

συντελεστού μειώσεως δ δποιρς εφαρμόζεται στην ολική παραγωγή 

της Κοινότητος σέ σχέση προς τό προηγούμενο έτος . 

Ή 'Ανωτάτη 'Αρχή, υπεύθυνη γιά τον τακτικό καί σταθερό άνε-

(ροδιασμό της Κοινότητος, καταρτίζει τίς μακροπρόθεσμες προοπτικές 

παραγωγής καί διαθέσεως, καί κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τήν Συμβουλευτική 

'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, απευθύνει στην Βελγική Κυβέρνηση, εφ'όσον* 

χρόνο ισχύει ή απομόνωση της βελγικής αγοράς πού προβλέπεται κατωτέρω 

στην παράγραφο 3, σύσταση πεοί μετατοπίσεων της παράγωγης, πού αναγνω

ρίζει ή ιδία ως πιθανές βάσει τών καταρτισθείσων προοπτικών. Ή Βελγική 

Κυβέρνηση αποφασίζει, μέ συμφωνία της 'Ανωτάτης 'Αρχής, περί τών 

διατάξεων πού πρέπει νά θεσπισθούν γιά νά επιτευχθούν αυτές οι 

ενδεχόμενες μετατοπίσεις της παράγωγης εντός τών ανωτέρω προσδιορισμένων 

ορίων. 

1. Παράδει,γι_ια: τό έτος 1952, όλιν.ή παράγωγη της Κοινότητος:. 

250 εκατομμύρια τόννοι*ολική βελγική παραγωγή, 30 εκατομ. 

τόννοι.Τό 1953, ολική παραγωγή της Κοινότητος; 225 έκατομ. 

τόννοι, ήτοι συντελεστής μειώσεως 0,9%. *Η βελγική 

παραγωγή του 1953 δέν πρέπει νά είναι κατώτερη του 

30 Χ 0,97 Χ 0,9 = 26,19 εκατομμύρια τόννοι. 

'Κ μείωση αυτή της παράγωγης αντιστοιχεί γιά 

900.000 τόννους προς μία διαοκ^ μετατόπιση καί γιά τό 

υπόλοιπο, ήτοι 2.910.000 τόννους, προς μία συγκυριακή 

μείωση. 
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*Κ *ξία»ση 7xpcc\*='Γ•/-:·;'-•.. άπ£ τ~ς S\:^r.;r τ*ς μί'^τί,κης περιόδου: 

νά επιτρέπει τήν π·:, τύγγιση npv χ*ς τιμές της ν.οινίς crspce, γιά τό 

σύνολο των νχιτα\αλωιών βελγικού άνθρακος στην κοινή αγορά, των 

τινών του άνθρακος αύτοΰ κατά τρόπον ώστε οι βελγικές τιμές νά 

μειωθούν σέ επίπεδο πού προσεγγίζει τό επίπεδο του προβλεπομένου 

κόστους παράγωγης στό τέλος της μεταβατικής περιόδου. *0 τιμοκατά

λογος πού ορίζεται μέ την βάση αυτήν δε δύναται νά μεταβληθεί χωρίς 

τήν συμφωνία της Ανωτάτης 'Αρχής· 

νά επιτρέπει τήν ενσωμάτωση της βιομηχανίας σιδήρου καί χάλυβος 

στην κοινή αγορά τοϋ χάλυβος, παρά τό γεγονός ότι ισχύει ειδικό 

καθεστώς γιά τό βελγικό άνθρακα καί προς τον σκοπό αυτό νά επιτρέπει 

τήν μείωση των τιμών της βιομηχανίας αύτης, στό επίπεδο πού εφαρμό

ζεται εντός της άγορας αύτης. -

Ή Ανωτάτη 'Αρχή καθορίζει περιοδικά τό ϋψος των προσθέτων 

εξισωτικών ποσών γιά τόν βελγικό άνθρακα πού παραδίδεται στην βελγική 

βιομηχανία σιδήρου καί χάλυβος, τό όποιο κρίνει αναγκαίο γιά τόν 

σκοπό αυτόν, λαμβανομένων υπ'όψη όλων τών στοιχείων της εκμεταλλεύ

σεως της βιομηχανίας αύτης* μέριμνα δέ, ώστε ή εξίσωση αυτή νά μή 

δύναται νά επιφέρει ζημία στίς γειτονικές βιομηχανίες σιδήρου καί 

χάλυβος. Έ ξ άλλου ..λαμβανομένων υπ'όψη τών διατάξεων της ανωτέρω 

περιπτώσεως, ή εξίσωση αυτή δέν θά πρέπει σέ καμμία περίπτωση νά 

καταλήξει στην μείωση της τιμής τοϋ οπτάνθρακος τοϋ χρησιμοποιουμένου 

από τήν βελγική βιομηχανία σιδήρου καί χάλυβος κάτω της τιμ^ς παρα

δόσεως πού θά έπετύγχανε, άν έπρομηθεύετο πράγματι τόν οπτάνθρακα από' 

τήν περιοχή τοϋ Ρούρ* 

νά χορηγέ ι,γιά τίς εξαγωγές βελγικού άνθρακος εντός της κοινής 

άγορας πού κρίνονται αναγκαίες άπό τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή; λαμβανομένων 

υπ'όψη τών προοπτικών παραγωγής καί τών αναγκών της Κοινότητος, 

πρόσθετα εξισωτικά ποσά πού αντιστοιχούν σέ 80 τοις εκατό της 

διαφοράς της διαπιστουμένης ύπό της 'Ανωτάτης 'Αρχής μεταξύ τών 

τιμών εργοστασίου, αυξανομένων κατά τά έξοδα μεταφοράς μέχρι τοϋ 

τόπου προορισμοϋ, τοϋ βελγικού άνθρακος καί τοϋ άνθρακος τών άλλων 

χωρών της Κοινότητος. 
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Ή Βελγική Κυβέρνηση δύναται, κατά παρέκκλιση των διατάξεων του 

άρθρου 9 της παρούσης συμβάσεως, νά διατηρεί ή νά θεσν^ζει υπό τόν 

έλεγχο της Ανωτάτης Αρχής, μηχανισμούς πού έπ ι τρέπουν τήν ΰααομόνωση 

της βελγικής άγορας άπό την κοινή άγορά. 

Οι εισαγωγές άνθρακος προελεύσεως τρίτων χωράν υπόκεινται στην 

έγκριση της Ανωτάτης 'Αρχης. 

Τό ιδιαίτερο αύτό καθεστώς λήγει όπως ορίζεται κατωτέ.σω. 

*Η Βελγική Κυβέρνηση άναλαμβάνει τήν υποχρέωση νά καταργήσει τό 

άργότερο κατά τήν λήξη της μεταβατικής περιόδου, τούς μηχανισμούς 

άπσμονώσεως της Βελγικής άγορας άνθρακος πού προβλέπονται οτ·ήν παράγραφο 

3 άνωτέρω. "Αν ή Ανωτάτη 'Αρχή κρίνει, ότι εξαιρετικές περιστάσεις μη 

δυνάμενες νά προβλεφθούν άπό τώρα, τό καθιστούν άναγκαΐο, ό^\αται 

κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τή Συμβουλευτική Επιτροπή καί μετα ·σύμ'4ΐονη 

γνώμη τοϋ Συμβουλίου νά παράσχει στήν Βελγική Κυβέρνηση, 66:. ;:οοές, 

πρόσθετη προθεσμία ένός έτους. 

Ή κατ*αυτόν τόν τρόπο προβλεπόμενη ένσωμάτωση γίνετα,ι κατόπιν 

συνεννοήσεως μεταξύ της Βελγικής Κυβερνήσεως καί της ' Ανωτάτης 'Αρ>τ.ς 

πού προσδιορίζουν τά κατάλληλα μέσα καί τούς κατάλληλους τρόπος 

γιά τήν πραγματοποίησή της* οι λεπτομέρειες αυτές δύνανται νά 

γονται γιά τήν Βελγική Κυβέρνηση, μέ τήν επιφύλαξη των διατάξεων το:~ 

άρθρου 4 γ της συνθήκης, τήν εύχέρεια νά παρέχει έπιδοτήσεις πού 

άντιστοιχουν πρός τά πρόσθετα έξοδα έκμεταλλεύσεως, τά όποια ποσκύπτουν 

άπό τίς (Γυσικές συνθήκες των κοιτασμάτων, λαμβανομένων δε ύπ'άίτι των 

επιβαρύνσεων πού προκύπτουν ενδεχομένως άπό έκδηλες έλλείό'^ς ισορροπίας 

οί όποιες έπιβαρύνουν τά έξοδα εκμεταλλεύσεως. Οι τρόποι πο^ονής 

των έπιδοτήσεων καί τό άνώτατο ποσό αυτών υπόκεινται στήν έγκριση της 

Ανωτάτης 'Αρχης, ή οποία όφειλε ι νά μεριμνά #ττε τό άνώτατα αύτό ποσό 

των έπιδοτήσεων καί οί έπιδοτούμενες ποσότητες σέ τόνους νά ιιει.ο£ουν 

τό ταχύτερο δυνατό, λαμβανομένων ύπ'δψη των διευκολύνσεων άναποοτ^μ?<γτίς 

καί της επεκτάσεως της κοινής άγοράς σέ άλλα προϊόντα έκτός τοϋ άνθρακος 

καί του χάλυβος, καί ώστε νά άπο^ρεύγεται ή πρόκληση θεμελιωδών διατα-

ραχών στήν βελγική οικονομία άπό τήν σοβαρότητα των ενδεχομένων μειώσεων 

της παραγωγής. 

Ή Ανωτάτη 'Αρχή όφειλε ι νά υποβάλλει κάθε δύο ετη σ'.ήν έγκριση 

του Συμβουλίου προτάσεις πεοί των ποσοτήτων 3ί τόννοϋς πού δύνανται 

νά έπ ι χορηγηθούν. 
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ΙΤΑΛΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 27 

1. Τό ευεργέτημα πού προβλέπεται, ανωτέρω από τις διατάξεις του άρθρου 

25 παρέχεται στά ορυχεία του Σούλκις(SULCIS) ,γιά νά τους επιτρέπει, 

εν αναμονή της περατώσεως τών Οπό εκτέλεση εργασιών εξοπλισμού τους, 

νά αντιμετωπίσουν τόν ανταγωνισμό της κοινής αγοράς* ή 'Ανωτάτη 'Αρχή 

προσδιορίζει περιοδικά τό ποσό τών αναγκαίων ενισχύσεων, χωρίς ή 

εξωτερική ενίσχυση νά δύναται νά διαρκέσει περισσότερο άπό δύο έτη. 

2. Λαμβανομένης ύπ'όψη της ιδιαίτερης καταστάσεως τών ιταλικών 

βιομηχανιών οπτάνθρακος, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν εξουσία νά επιτρέψει 

στην ιταλική κυβέρνηση νά διατηρήσει, στό αναγκαίο μέτρο, κατά τήν 

μεταβατική περίοδο πού ορίζεται στβ άρθρο 1 της παρούσης συμβάσεως, 

δασμούς επί του οπτάνθρακος προελεύσεως τών άλλων Κρατών μελών, χωρίς 

αυτοί νά δύνανται νά είναι ανώτεροι, κατά τό πρώτο έτος της έν λόγω 

περιόδου, άπό εκείνους πού προκύπτουν άπό τό προεδρικό διάταγμα αριθ. 

442 της 7ης 'Ιουλίου 1950, του ανωτάτου αύτοϋ ορίου μειουμένου κατά 

10 τοις εκατό τό δεύτερο έτος, 25 τοις εκατό τό τρίτο έτος, 45 τοις 

εκατό τό τέταρτο, 70 τοις εκατό τό πέμπτο, μέχρι πλήρους καταργήσεως 

τών δασμών αυτών στό τέλος της μεταβατικής περιόδου. 

ΓΑΛΛΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 28 

1. 'Αναγνωρίζεται ότι ή παραγωγή άνθρακρς στά γαλλικά ορυχεία: 

·\ * \ 

- δέν πρέπει νά υπόκειται κατ'έτος, σέ σχέση προς τό προηγούμενο έτος, 

σέ μείωση ανώτερη τοΟ ενός εκατομμυρίου τόννων, άν ή ολική παραγωγή 

της Κοινότητος είναι σταθερή ή αυξημένη σέ σχέση μέ τό προηγούμενο 

έτος* ή 

- δέν πρέπει νά είναι κατώτερη της παραγωγής τρυ προηγουμένου έτους, 

μειούμενης κατά ένα εκατομμύριο τόννους,Γ(οσρμοζομένου έπί του 

άριθυοϋ αύτοϋ του ΓχντελεοτοΟ.μ^ιώσεω^.,^^ίχο.Γος έ(οασμόζεται 

στην ολική παραγωγή της Κοινότητος σέ σχέση προς τό προηγούμενο 

έτος. 
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μετατοπίσεων παραγωγής/ τά μέσα δράσεως πού άναίρέρονται στό άρθρο 24 

δύνανται νά ένισχύονται δι'ένός έκτάκτου πόρου προερχομένου έξ ειδικής 

εισφοράς πού θεσπίζεται άπό τήν "Ανωτάτη 'Αρχή έπί της αυξήσεως των 

καθαρών παραδόσεων άλλων άνθρακωρυχείων, δπως προκύπτονάπό τίς 

γαλλικές τελωνειακές στατιστικές, κατά τό μέτρο πού ή αύξηση αύτη 

άντιστοιχεΐ σέ μετατόπιση της παραγωγής. 

Κατά συνέπεια, γιά τήν θέσπιση της εισφοράς αύτης, λαμβάνονται 

ύπ'δφη οι ποσότητες πού αντιπροσωπεύουν τό πλεόνασμα των κα3αρων 

παραδόσεων πού έπραγματσποιήθησαν κατά την διάρκεια κάθε περ;.ό£ου 

σέ σχέση μέ έκεΐνες του έτους 1950, έντός του όρίου της διαπιστωθείσης 

μειώσεως της παραγωγής άνθρακος των γαλλικών ορυχείων, σέ σχέση μέ τήν 

παραγωγή τοϋ 1950, έπί της όποιας έφαρμόζεται ενδεχομένως ό ί'διος 

συντελεστής μειώσεως, ό όποιος έφαρμόζεται καί έπί της ολικής παραγωγής 

της Κοινότητος. *Η ειδική αύτή εισφορά αντιστοιχεί κατ'άνώτατο ποσοστό 

πρός 10 τοις έκατό των εσόδων των παραγωγών έπί των σχετικών ιιοσοτήτων 

καί χρησιμοποιείται σέ συμφωνία.μέ τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή, γιά τήν 

μείωση έντός των καταλλήλων περιοχή της τιμής ορισμένων ανθράκων 

πρύ παράγονται στά γαλλικά ορυχεία. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΧΑΛΥ30Σ 

ΑΡΘΡΟ 29 

Αναγνωρίζεται δτι, κατά τήν διάρκεια της μεταβατικής τχριόδου 

δύναται νά είναι αναγκαία ή λήΐη είδικών μέτρων διασφαλίσεως όσον 

ά^ορα τήν βιομηχανία χάλυβος, γιά νά άποίρευχθει ή πρόκληση, άπό 

μετατοπίσεις της παραγωγής άποοιδόμενες στην δημιουργία της κοινές 

άγορας, δυσχερειών σέ επιχειρήσεις πού θά ήταν σέ θέστ̂  μετά τήν 

προσαρμογή πού προβλέπεται στό άρθρο 1 της παρούσης συώά^ως, νά 

άνθέξουν τόν ανταγωνισμό ή -νά μετατοπίσουν εργατικό δυναμικό 

πολυπληθέστερο εκείνου πού δύναται νά ώτ̂ εληθεϊ έκ ιών διατάξεων τοϋ 

άρθρου 23. Κατά τό μέτρο πρύ η 'Ανωτάτη 'Αρχή αναγνωρίζει δτι δέν δύναντ< 

νά έίίαρμοσθοΟν οι διατάζεις της ̂ νθήκης, ιδιαίτερα έκεΐνες των άρθρων 



57,58,59 καί 60 παράγραφος 2 περίπτωση 3/ έχε ι τήν έξρυσία 

προσφεύγοντας στα μέσα οράσεως τα οριζόμενα κατωτέρω κατά την σειρά 

προτιμήσεως πού προκύπτει άπό την σειρά απαριθμήσεως τους: 

α) κατόπιν διαβουλεύσεως με την Συμβουλευτική 'Επιτροπή και τό Συμβούλιο, 

νά περιορίζε ι αμέσως ή εμμέσως την καθαρή αύξηση τών παραδόσεων άπό 

μ ί α περιοχή σέ άλλη εντός της κοινής άγορας" 

β) κατόπιν διαβουλεύσεως μέ την Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί μετά σύμφωνη 

γνώμη του Συμβουλίου, τόσο ως προς τήν σκοπιμότητα όσο καί ώς ποός τ ί ς 

λεπτομεοειες τών μέτοων αυτών, νά Υοησιμοποιει τά μέσα παοευβάσεως τά 

προβλεπόμενα στό άρθρο 61 περίπτωση β, χωρίς νά απαιτε ίται προς τοΟτο, 

κατά παρέκκλιση του εν λόγω άρθρου, ή ύπαρξη ή τό επικείμενο έκδηλης 

κρίσεως" 

Υ) κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τήν Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί μετά σύμφωνη 

γνώμη του Συμβουλίου, νά θεσπίζει καθεστώς ποσοστώσεων της παραγωγής, 

χωρίς νά δύναται νά θ ι γ ε ί ή παραγωγή πού προορίζεται γ ι ά εξαγωγή. 

δ) κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τήν Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί μετά σύμφωνη 

γνώμη του Συμβουλίου, νά επιτρέπει σ 'ένα Κράτος μέλος νά εφαρμόζει τά 

μέτρα πού προβλέπονται στό άρθρο 15, παράγραφος έκτη Οπό τους όρους 

πού καθορίζονται στην έν λόγω'παράγραφο. 

2. Γιά τήν εφαρμογή τών ανωτέρω διατάξεων ή Ανωτάτη 'Αρχή οφείλει , 

κατά τήν διάρκεια της προπαρασκευαστικής περιόδου πού ορίζεται στό 

άρθρο 1 της παρούσης συμβάσεως καί σέ συνεννόηση μέ τ ί ς ενώσεις τών 

παραγωγών, τήν Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο, νά προσδιορίσει 

τά τεχνικά κριτήρια εφαρμογής τών προαναφερθέντων μέτρων διασφαλίσεως. 

3. "Αν κατά τήν διάρκεια τμήματος της μεταβατικής περιόδου, εί'τε λόγω 

καταστάσεως ελλείψεως, ε ί τ ε λόγω ανεπαρκείας τών χοηματικών πόρων, τους 

οποίους οι επιχε ιρήσεις έχουν δυνηθεί νά αντλήσουν έκ της εκμεταλλεύσεως 

τους ή οι όποιοι, έχε ι καταστεί δυνατό νά τεθούν στην διάθεση τους, ε ίτε 

λόγω εξαιρετικών καί απροβλέπτων προς τό παρόν περιστάσεων δεν έχουν 

δυνηθεί νά πραγματοποιηθούν ή προσαρμογή ή οι αναγκαίες μετατροπές 

τών όρων παράγωγης, οι δ ιατάξεις τοϋ παρόντος άρθρου δύνανται νά 

εφαρμόζονται μετά τήν λήξη της μεταβατικής περιόδου, μετά γνώμη της 

Συμβουλευτικής 'Επιτροπής καί σύμφωνη γνώμη του Συμβουλίου, γ ι ά μία 

συμπληρωματική περίοδο κατ'ανώτατο όριο ίση μέ τόν χρόνο κατά τον όποιο 

ή άνσχοερομένη ανωτέρω ν^τάοταοη έχει εκδηλωθεί, χωρίς ή περίοδος αυτή 

νά δύναται νά υπερβεί τά δύο έτη. 
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ΙΤΑΛΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 30 

1. Λαμβανομένης ύπ'δψη της ιδιαίτερης καταστάσεως της ιταλικής 

βιομηχανίας σιδήρου και χάλυβος, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή έχει τήν εξουσία 

νά έπ ι τρέφε ι στην 'Ιταλική Κυβέρνηση νά διατηρήσει, στό αναγκαίο μέτρο, 

κατά τήν μεταβατική περίοδο πού ορίζεται στό άρθρο 1 της παρούσης 

συμβάσεως, δασμούς επί των προϊόντων σιδήρου καί χάλυβος προελεύσεως των 

άλλων Κρατών μελών, ο*ι όποιοι δέν δύνανται νά είναι ανώτεροι κατά τό 

πρώτο έτος της έν λόγω περιόδου, εκείνων πού προκύπτουν από τήν 

Σύμβαση του Άννεσύ της 10ης 'Οκτωβρίου 1949, του ανωτάτου αυτού ορίου 

μειουμένου κατά 10 τοις εκατό τό δεύτερο έτος, 25 τοις εκατό τό τρίτο 

έτος, 45 τοις εκατό τό τέταρτο έτος, 70 τοις εκατό τό πέμπτο έτος, 

μέχοι πλήρους καταργήσεως τών δασμών αυτών στό τέλος της μεταβατικής 

περιόδου. -

2. Οι τιμές πού έίραρμόζονται από τίς επιχειρήσεις γιά τίς πωλήσεις 

χάλυβος στην ιταλική αγορά, αναγόμενες στό ισοδύναμο τους τοϋ σημείου 

αφετηρίας πού επελέγη γιά τήν κατάρτιση τοϋ τιμοκαταλόγου τους δέν 

δύνανται νά είναι κατώτερες τής τιμής πού προβλέπεται στον έν λόγω 

τιμοκατάλογο γιά συγκρίσιμες συναλλαγές, εκτός αδείας παρεχομένης 

από τήν 'Ανωτάτη 'Αρχή, σέ συμφωνία μέ τήν 'Ιταλική Κυβέρνηση, μέ 

επιφύλαξη τών διατάξεων του άρθρου 60 παράγραφος 2 περίπτωση β, τελευταίο 

εδάφιο. 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

ΑΡΘΡΟ 31 

Κατά τήν εφαρμογή τών μέτρων διασφαλίσεως πού προβλέπονται στό άρθρο 

29 του παρόντος κεφαλαίου, ή 'Ανωτάτη 'Αρχή οφείλει νά λάβει ύπ'όψη τήν 

όλως ιδιαίτερη σημασία τής βιομηχανίας σιδήρου καί χάλυβος στην γενική 

οικονομία τοΰ Λουξεμβούργου καί τήν ανάγκη νά αποφευχθούν σοβαρές 

διαταραχές στις ειδικές συνθήκες διαθέσεως τής λουξεμβουργίας παραγωγής 

σιδήρου καί χάλυβος, οι όποιες προκύπτουν γιά αυτήν από τήν βελγο-

λουξεμβούργ.α οικονομική ένωση. 

- 146 - GR 



"Ελλείψει άλλων μέτραν, ή Ανωτάτη 'Αρχή δύναται νά προσφύγει, 

άν συντρέχει λόγος, ατά χρηματικά μέσα πού διαθέτει δυνάμει τοΰ άρθρου 

49 της παρούσης συνθήκης, εντός του δρίου τ&ν ένδεχόμενων έπιπταπεων 

των διατάξεων πού προβλέπονται στό άρθρο 26 της παρούσης συνιβάσεως έπί 

της λουξεμβουργίας βιομηχανίας σιδήρου και χάλυβος. 

"Εγινε στό Παρίσι, στίς δέκα όκτώ Απριλίου χίλια εννιακόσια 

πενήντα ένα. 

ΑΟΕΝΑϋΕΗ 

ΡΑΙΚ, νΆΝ ΖΕΕΧΑΝΟ 

δ. ΜΕϋΚΙΟΕ 

3(ΖΗυΜΑΝ 

5Γ0ΗΖΑ 

.105 ΒΕΟΗ 

5ΤΙΚΚΕΚ 

νΆΝ ϋΞΝ ΒΚΙΝΚ 

Η * \ 
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